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¥N S¥Z 

 

 

Milyonlarca insanēn d¿ĸ¿nce yapēlarēna yºn veren Kurôan-ē Kerimôin farklē 

yºnleriyle ilgili farklē platformlarda bir­ok ­alēĸma yapēlmēĸ olmakla birlikte, edebiyatēn 

zirvesinde bir metin olan Kurôanôēn deyimsel yºn¿yle ilgili  ­eviribilim ­er­evesinde 

yapēlan kapsamlē bir ­alēĸma neredeyse yoktur.    

Bu d¿ĸ¿nceyle karar verdiĵimiz ­alēĸmada Kurôanôdaki bazē deyimlerin anlam 

alanēnēn belirlenmesi i­in erken dºnem Arap­a deyim kaynaklarē taranmēĸ, deyim ­eviri 

stratejileri irdelenmiĸ, ulaĸēlan anlamsal alan erek dil T¿rk­e a­ēsēndan deĵerlendirilmiĸ, 

meallerin verdikleri karĸēlēklar incelemeye alēnmēĸ ve son olarak kaynak deyime T¿rk­e 

ºneri sunulmuĸtur. Yapēlan bu ­alēĸmanēn Kurôanôēn daha fazla erek okur tarafēndan 

anlaĸēlmasēna aracē olmasēnē ve araĸtērmacēlara ēĸēk tutmasēnē ¿mit ediyoruz.  

Tezin hazērlanmasēnda, katkēlarēyla, yapēcē eleĸtirileriyle yardēmēnē her zaman 

yanēmda hissettiĵim danēĸman hocam Do­. Dr. Mehmet Hakkē Su­inôe, bazē deyim 

­evirilerinde ºnerileriyle katkēda bulunan Yard. Do­. Dr. Erdin­ Doĵruôya, bazē deyim 

kaynaklarēna ulaĸmamda destek veren Yard. Do­. Dr. Ķbrahim ¥zayôa teĸekk¿rlerimi 

sunarēm. 
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¥ZET 

 

KURóAN-I KERĊMôDEKĶ BAZI DEYĶMLERĶN ¢EVĶRĶ STRATEJĶLERĶ 

A¢ISINDAN DEĴERLENDĶRĶLMESĶ 

 

¥ZCAN, Muhammed 

Y¿ksek Lisans, Arap Dili Eĵitimi Bilim Dalē 

Tez Danēĸmanē: Do­. Dr. Mehmet Hakkē Su­in 

Temmuz-2013, 188 Sayfa 

 

 

Bu araĸtērmanēn amacē, Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e ­evirilerinde deyimlerin 

aktarēlmasēnda kullanēlan ­eviri stratejilerini saptamak, ­evirmenlerin verdikleri 

eĸdeĵerliklerin nedenlerini ortaya koymaktēr.   

Bu araĸtērmada mevcut durum analizi i­in betimsel metot izlenmiĸ ve ayrēntēlē 

literat¿r taramasē yapēlmēĸtēr. ¢alēĸmanēn evrenini Kurôan ve Ķncil ­evirileri ­evirileri 

oluĸtururken, ºrneklemini on farklē meal ­er­evesinde incelenecek olan Kurôanôdaki 

deyimler oluĸturmaktadēr.  

Eĸs¿remli yaklaĸēm uygulanmēĸ olan bu ­alēĸma, kaynak taramasē yºntemine 

dayanmaktadēr. Bu ­er­evede, analiz edilecek on Kurôan meali ēĸēĵēnda daha ºnce 

belirlenen Kurôanôdaki deyimler yapēsal ve anlamsal yºnden incelenmiĸtir.  

Araĸtērma sonunda elde edilen bulgular, Kurôan ­evirmenlerinin Kurôanôdaki 

deyimleri ­evirirken genel bir yºntem benimsemediklerini, benzer deyimlerde ­ok farklē 

stratejiler kullandēklarēnē ortaya koymuĸtur. Ayrēca meallerin kullandēklarē yºntemler 

i­eresinde en ­ok bi­im aktarēmēnēn bulunmasē, ­evirmenlerde kaynak dili erek dile 

aktarama endiĸesinin ºn plana ­ēktēĵēnē ifade etmektedir. Ekleme ifadelerin yoĵun bir 

ĸekilde verilen eĸdeĵerliklerde yer almasē ­evirmenlerin anlamsal alandan kopmak 

istemediklerini ifade etmesinin yanē sēra doĵrudan anlamē temel alan stratejileri tercih 

etmelerindeki d¿ĸ¿k y¿zdelik oran, ­evirmenlerin ï m¿mk¿n olduĵunca ï erek dilin 

t¿m imk©nlarēnē kullanmadēklarēnēn gºstergesi olmuĸtur.    
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ABSTRACT  

 

EVALUATION OF SOME IDIOMS IN THE QURôAN IN TERMS OF 

TRANSLATION STRATEGIES 

 

OZCAN, Muhammed 

Masterôs Degree, Department of Arabic Language Teaching 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Mehmet Hakkē Sucin 

July-2013, 188 pages 

 

 

 

The aim of this study is to determine the strategies used within the framework of 

a Turkish translation of the Qurôan phrases and to analyze the backgrounds of 

equivalences proposed by the translators. 

In this study, descriptive method was monitored for the analysis of the current 

situation and carried out a detailed review of the literature. The translation of Quran and 

Bible which are creating the population of the study, the study sample is the Qur'an 

phrases, which will be examined within the framework of ten different meal.  

In this study, which is applied diachronic approach, is based on the method of 

literature review. In this context, the previously determined idioms in the Holy Qurôan 

will be examined structural and semantic aspects in the light of the ten Qur'an 

translations to be analyzed.  

The findings obtained at the end of the research has revealed that the Qurôan 

translators not pursuing a particular method and making use of different strategies in 

very similar idioms during process of translating. In addition, formal correspondence 

with the largest percentage among strategies states that the translators of Qurôan have an 

anxiety to be successful in the translation process. Taking places an intensive way the 

addition strategy emphasize that the translators do not want to break away from 

semantic field. On the other hand, the low percentage rate in strategies directly based on 

message have become an indicator of the translators havenôt used - as far as possible - 

all the facilities of the target language.  
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GĶRĶķ 

Bug¿n ñ­eviribilimò ĸeklinde adlandērēlan disiplin varlēĵēnē kutsal metin 

­evirilerine bor­ludur. ¥zellikle Batēôda ­eviri araĸtērmalarē Ķncil ­evirileri ¿zerinde 

yapēlan araĸtērmalara dayanmaktadēr. Bi­imsel ve dinamik eĸdeĵerlik terimleri ¿zerinde 

­eviri teorisini oluĸturan Nidaônēn ­alēĸmalarēnda Ķncil ­evirilerinden ­ok sayēda ºrnek 

bulmak m¿mk¿nd¿r (Nida, 1964). 

¥te yandan genelde kutsal metinlerde, ºzelde ise Kurôanôda bolca yer alan 

mecazi lafēzlar anlama konusunda problem yaratan diĵer bir durumdur. Mecazi ifadeler 

kelime anlamlarēnēn ºtesinde daha uzak anlamlara iĸaret etmekte, bu ise ­evirmen 

kararlarē a­ēsēndan ºnemli problemler doĵurmaktadēr. Bu noktada ­evirmenin etkinliĵi 

devreye girmekte ve ­evirmen ana dile ve hedef dile ne kadar h©kimse, sºz konusu 

dillerin k¿lt¿rlerini, tarihi ge­miĸlerini ne kadar biliyorsa o kadar iyi bir ­eviri ortaya 

­ēkmaktadēr.   

Bu ­alēĸmada Kuróanôdaki deyimler Arap­a ­eviri a­ēsēndan deĵerlendirilecek, 

Kurôan meallerinin gerek yapēsal gerekse anlamsal bakēmdan deyimleri hangi 

stratejilere baĵlē olarak aktardēklarē ortaya ­ēkarēlacaktēr. Ayrēca Kurôanôdaki deyim 

­evirilerinde diĵer kutsal metin ­evirilerinde olduĵu gibi ­eviri stratejilerinden ne denli 

yararlanēldēĵē da incelenecektir. 

 

Problem Durumu 

Bu ­alēĸmanēn problem c¿mlesi ĸudur: 

- Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e ­evirilerinde deyimler hangi stratejiler kullanēlarak 

aktarēlmēĸtēr? 

 

Araĸtērmanēn Amacē 

Bilindiĵi ¿zere kutsal metinlerin baĸka dillere aktarēlmasē t¿m asērlarda ortaya 

­ēkan bir problem durumu olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  



   2 

 

 

 

Ķncilôin Martin Luther tarafēndan Almancaya ­evrilmesiyle Avrupa aydēnlanma 

dºnemine girmiĸtir. Martin Lutherôin ise ­aĵdaĸ Ķslam bilginlerinin kurduklarē ­eviri 

okullarēndan etkilendiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir.    

Kurôanôa geldiĵimizde ise durum biraz farklē bir seyirde geliĸmiĸtir. Zira 

d¿nyada her dºnemde Kurôan ­evirileri ­oĵunlukla kelime kelime yapēlmēĸ, anlam 

detaylarē ise tefsir (yorum) kitaplarēnda incelenmiĸtir. 

 Bu ­alēĸmanēn amacē yukarēdaki problem c¿mlesinde temsil edildiĵi gibi, 

Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e ­evirilerinde deyimlerin aktarēlmasēnda kullanēlan ­eviri 

stratejilerini saptamak, verilen eĸdeĵerliklerin arka planēnēn analizini yapmaktēr.  

 

Araĸtērmanēn ¥nemi 

Dilbilimde deyim, kavramlarē ºzel bir yapē ya da diziliĸle belirten ve ­oĵunlukla 

ger­ek anlamlarēnēn dēĸēnda kullanēlan (mecazi) kalēplaĸmēĸ sºzc¿k grubudur. Bu 

baĵlamda kendine ºzg¿ anlamlara gelen deyimlerde yer alan kelimeler aynē dilbilgisi 

bi­emleriyle hedef dile ­evrilemezler. ¢¿nk¿ deyimler milletlerin k¿lt¿r birikimi 

sonucunda oluĸmuĸtur. Aynē anlam verilse bile, bu deyimlerin hoĸa gitme ºzelliĵini 

ortadan kaldēracaktēr.  

 Kurôanôa bakēldēĵēnda bir­ok deyimsel ifadeye rastlamak m¿mk¿nd¿r. Ne var ki 

deyimsel ifadelerin hedef dile ­evrilmesinin zorluĵunun yanē sēra genel olarak Kurôanôēn 

­evrilemez olduĵu yºn¿nde yaygēn bir gºr¿ĸ bulunmaktadēr. ¢eviribilim 

Ansiklopedisiônin (Encylopedia of Translation Studies) ñKurôan ¢evirisiò  maddesinde 

Hassan Mustapha, dilsel ve bi­emsel olarak Kuranôēn Arap dilinin bir ĸaheser olduĵunu 

ve Allahôēn kelamē olarak Kurôanôēn ­evirisinin ilahi doĵasēndan dolayē meĸru 

gºr¿lmediĵini vurgulamaktadēr (Mustapha, 2001). Kurôan ­evirilerinde ­eviri terimi 

yerine meal ifadesinin kullanēlmasē bunun bir gºstergesidir. Bu aĸamada ­evirmenin, en 

baĸta ­eviri iĸini tam olarak baĸaramayacaĵēnē kabullenmesi istenmektedir. Bu da 

­evirmeni zorda bērakan bir durumdur.  
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 T¿m bunlardan hareketle, deyimlerin ­eviribilimde ºzel bir ­eviri alanē 

oluĸturduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Kurôanôdaki deyimlerin T¿rk­eye aktarēlma bi­imlerini 

incelemek ve gerekiyorsa yeni ­eviri ºnerileri getirmek b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr.  

 

Araĸtērmanēn Varsayēmlarē 

 Bu ­alēĸmada aĸaĵēdaki varsayēmlar ¿zerinde durulacaktēr.  

1. Kurôan-ē Kerimôdeki deyimlerin T¿rk­eye ­evirileri iĸlevsel ­eviriler deĵildir. 

2. Deyim ­evirileri ­evirmenlerin kimliklerine gºre farklēlaĸmaktadēr. 

 

Araĸtērmanēn Sēnērlēlēklarē 

 Bu ­alēĸmada ele alēnan deyimlerde kullanēlacak b¿t¿nce Kuraôn-ē Kerimôin ĸu 

meallerinden oluĸmaktadēr: 

1. Ateĸ, S. (2004). Kurô©n-ē Ker´m ve y¿ce meali. Ķstanbul: Yeni Ufuklar Neĸriyat.  

2. Bilmen, ¥. N. (2002). Kur'an- ē Kerim ve T¿rk­e meali (Sad. Sadrettin G¿m¿ĸ, 

Yakup ¢i­ek ve Muhsin Demirci. Ķstanbul: Ķpek Yayēn-Daĵētēm. 

3. Bula­, A. (2009). Kurôan-ē Kerim ve T¿rk­e anlamē. (1. Basēm). (Metinli/Cep 

Boy). Ķstanbul: ¢ēra Yayēnlarē. 

4. ¢antay, H. B. (2008), Kur'an- ē Hak´m ve meal- i kerim. (2. Baskē). (Tek Cilt) 

(yay. haz. M. A. Yekta Sara­). Ķstanbul: Risale Yayēnlarē.  

5. Esed, M. (2002): Kurôan mesajē/meal-tefsir. (¢ev. Cahit Koynak, Ahmet 

Ert¿rk). Ķstanbul: Ķĸaret Yayēnlarē. 

6. ¥zt¿rk, Y. N. (2009). Kurôan-ē Kerim ve T¿rk­e meali. Ķstanbul: Yeni Boyut 

Yayēnevi. 

7. Tekin, A. (2008). Kur'an'ēn anlaĸēlmasēna doĵru - tefsiri meal. (7. Baskē). 

Ķstanbul: Kelam Yayēnlarē. 

8. T.D.V (T¿rkiye Diyanet Vakfē) Yayēnlarē (2012). Kur'an-ē Kerim a­ēklamalē 

meali. (13. Baskē). Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē,  
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9. Yazēr, E. H. (2012). A­ēklamalē Kurôan-ē Ker´m meali. (sad. M. Sadi ¢ºĵenli). 

Ķstanbul: Huzur Yayēnevi. 

10. Y¿ksel, E. (2012). Mesaj Kurôan ­evirisi. (5. Basēm). Ķstanbul: Ozan Yayēncēlēk  

Ayrēca ­alēĸma, Kurôanôda yer alan 20 deyim ile sēnērlēdēr. Bu deyimler, ­eviri 

normlarē ve stratejileri a­ēsēndan ­ºz¿mlemeye tabi tutulacaktēr. 

 

Tanēmlar 

 Kutsal Metinler: Genellikle tek tanrēlē dinlerde vahiy yoluyla geldiĵine inanēlan 

ilahi sºzlerin metinleĸtirilmiĸ ĸeklidir.  

 Deyim: (locution, expression; phrase, term, idiom; Resensart ve Ausdruck), belli 

bir kavramē, belli bir duygu ya da durumu dile getirmek i­in birden ­ok sºzc¿ĵ¿n bir 

arada, seyrek olarak da tek bir sºzc¿ĵ¿n yan anlamēnda kullanēlmasēyla oluĸan sºzd¿r. 

 ¢eviribilim: Yazēlē ve sºzl¿ ­evirinin teori, betimleme ve uygulamasēnē konu 

alan beĸeri ilim dalēdēr. Sahalar arasē bir ­alēĸma alanē olarak ­eviribilim ­eviriye destek 

olan ­eĸitli sahalardan katkē alēr. Bunlarēn arasēnda metindilbilim, sosyoloji, tarih, 

karĸēlaĸtērmalē edebiyat, felsefe, filoloji, gºstergebilim, edebiyat gibi bilim dallarē 

bulunur. Batē dillerinde ñtranslation studiesò, ñTranslationwissenschaftò, 

ñtraductologieò gibi isimlerle anēlēr. 

 Sºzl¿kbilim: Bir dildeki sºzl¿ksel birimleri, bir baĸka deyiĸle, anlam birimlerin 

sºzl¿k birim niteliĵi taĸēyanlarēyla, dilbilgisel olmayan ve sºzl¿k birimler gibi iĸlem 

gºren ­eĸitli birleĸimleri (birleĸkebirimler) dilbilim yºntemleriyle inceleyen, bu arada 

sºzl¿k yapēmēnēn kuramsal sorunlarēnē ele alan daldēr (Vardar, 2002: 84) 

 

Ķlgili Araĸtērmalar 

Kutsal metin ­evirileri konusunda yapēlan ­alēĸmalar olduk­a azdēr. Bu 

­er­evede ilk ulaĸēlan kapsamlē ­alēĸma ñDoĵu ve Batē`da kutsal kitap ­evirileri (Ķncil, 

Tevrat, Kur`an ­evirilerinde izlenen yºntemler)ò adlē y¿ksek lisans tezidir. Bu tezde 
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kutsal metinlerin farklē dillere ­evirileri genel hatlarēyla ele alēnmēĸ ve bir ºneri 

sunulmamēĸtēr. Kaldē ki kutsal metinlerdeki deyimsel ifadelere hi­ deĵinilmemiĸtir. 

Asēl ­alēĸma konumuzu oluĸturan Kurôanôdaki deyimlerim ­eviri stratejileri 

a­ēsēndan inceleyen Kurôanôdaki deyimler ve Zemahĸeriônin Keĸĸafôē adlē doktora tezine 

ulaĸēlmēĸtēr. Bu ­alēĸmada ise Kurôanôda yer alan bir­ok deyim piyasadan se­ilmiĸ 

Kurôan ­evirileri ve Zemahĸeriônin Keĸĸafôē ēĸēĵēnda deĵerlendirmiĸ fakat derinlikli ve 

­eviribilim stratejileri a­ēsēndan bir analize tabi tutulmamēĸtēr.   

 Teori aĸamasēnda kutsal metinlerin kendisi ve kutsal metinler i­erisinde yer alan 

Kurôanôēn deyim bazēnda T¿rk­e ­evirileri araĸtērmanēn ­atēsēnē oluĸturmaktadēr. Bu 

baĵlamda geniĸ ­apta bir literat¿r taramasē yapēlacaktēr. Bunlar, bu alanla ilgili daha 

ºnce ­alēĸēlmēĸ tezler, basēlē-yazēlē kaynaklar, gºzlemlerdir. 

 Bunlarēn yanē sēra Kurôan ­evirilerinde yaĸanan problemlerin saptanmasē i­in 

basēlē-yazēlē kaynaklardan bu konunun sosyolojik ve psikolojik temelleri araĸtērēlacaktēr.  

 

Araĸtērmanēn Modeli 

Araĸtērmada mevcut durumun ortaya ­ēkarēlmasē i­in betimsel bir metot 

izlenecektir.  Genel tarama modelini, ñ­ok sayēda elemandan oluĸan bir evrende, evren 

hakkēnda genel bir yargēya varmak amacēyla evrenin t¿m¿ ya da ondan alēnacak bir 

grup ºrneklem ¿zerinde yapēlan tarama d¿zenlemeleridir.ò (Karasar, 2009) ĸeklindeki 

tanēmēndan hareketle ayrēntēlē bir literat¿r taramasē yapēlacaktēr. 

 

Evren ve ¥rneklem 

Araĸtērmanēn evrenini ºzellikle tek tanrēlē Kurôan ve Ķncil ­evirileri 

oluĸturacaktēr. 

 Araĸtērmanēn ºrneklemini ise on farklē mealin ēĸēĵēnda incelenecek olan 

Kurôanôdaki yirmi deyim oluĸturacaktēr. 
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Verilerin Toplanmasē 

 Bilimsel araĸtērma teknikleri doĵrultusunda, se­ilen konu ¿zerinde araĸtērma 

yaparak, deĵiĸik kaynaklardan veri toplamak ve elde edilen verileri doĵru olarak analiz 

edebilmek ­ok b¿y¿k bir ºneme sahiptir. Bu baĵlamda ­alēĸmada kaynak taramasē 

yºntemine baĸvurulacaktēr.  

 

Verilerin Analizi  

 Araĸtērmadan kaynak taramasē yºntemiyle elde edilecek bulgular incelenecek on 

Kurôan mealinin ēĸēĵēnda daha ºnce saptanan Kurôanôdaki deyimler yapēsal ve anlamsal 

yºnden incelenecektir.  
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

 

GE¢MĶķTEN G¦N¦M¦ZE YURT DIķINDA KUTSAL METĶN ¢EVĶRĶLERĶ 

  

 Tarihte her metin t¿r¿n¿n ortaya ­ēktēĵē tarihten itibaren zamanla bir ­eviri 

k¿lt¿r¿ ya da metodolojisi oluĸmuĸtur. Bu baĵlamda, her ne kadar bazē asērlarda ­eĸitli 

engellemelerle karĸēlaĸsalar da tarihi s¿re­ i­erisinde kutsal metinlerin de belirli bir 

­eviri k¿lt¿r¿ oluĸmuĸtur. Ayrēca g¿n¿m¿zde yapēlan kutsal metin ­evirilerinin ï ­eĸitli 

dºnemlerde ­alkantēlar yaĸasalar da ï g¿n¿m¿zde erek okur tarafēndan anlaĸēlēr 

nitelikler taĸēmaktadēr.    

 Ek olarak, g¿n¿m¿ze dek tarihte bir metnin diĵer bir metne ­evrilebilirliĵi 

konusu ºnemli bir yer tutmuĸ (¢.N. ¢eviri Edebiyatē: 139-40), milyonlarēn inan­larēna 

yºn veren kutsal metinler, bu tartēĸmalarēn odaĵēnda yer almēĸtēr.  

 Bu ­er­evede Kurôanôdaki bazē deyimlere eĸdeĵerlik arayēĸēna girmeden ºnce 

yurt dēĸēndaki kutsal metin ­evirileriyle ilgili literat¿re tarihsel bazda gºz atēp, 

¿zerlerinde yapēlan tartēĸmalarē incelemek faydalē olacaktēr.   

   

1.1.  Tarihte Kutsal Metin ¢eviri Anlayēĸē 

Katolik d¿nyasēnda y¿zyēllar boyunca Kitab-ē Mukaddesôi anlamak kilisenin 

tekeline bērakēlmēĸ, halka kutsal metni anlayamayacaĵē telkin edilmiĸtir. Ķncilin 

anlaĸēlamamasē i­in metin dili olarak Latince korunmuĸ yerel dillere ­eviri g¿nah 

sayēlmēĸtēr. 

 Fakat Martin Luther Kitab-ē Mukaddesôin kilise ­evrelerinin dēĸēnda anlaĸēlmasē 

gerektiĵini savunmuĸ ve bu gºr¿ĸ¿n¿ meĸhur manifestosunda ºn plana ­ēkarmēĸtēr. 

Buna gºre toplumun t¿m kesimlerince anlaĸēlmayan bir kutsal metin herhangi bir anlam 

ifade etmeyecekti. Bu baĵlamda ­eviri faaliyetlerine baĸlayan Luther, Ķncili Almancaôya 

­evirmiĸtir.  
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 Ķncil ­evirisi ilk olarak 16. y¿zyēldan ­ok ºnce Vulgata ­evirisiyle baĸlamasēna 

raĵmen din adamlarēnēn yasaklamalarēyla fazla bir n¿fuz alanē bulamamēĸ ve Ķncil 

sadece din adamlarēnēn kendi ­ēkarlarēnē dayatmak ¿zere kullandēklarē bir ĸantaj aracē 

olmuĸtur (Ge­gel, 2006). 

 Kutsal metinlerin Tanrēônēn sºz¿ olduĵundan yola ­ēkēlarak sºz diziminde bir 

gizem barēndēran ve ñdeĵiĸtirilemezò olarak ifade edilmesinden dolayē tarihte Batēôdaki 

­eviri anlayēĸē daha ­ok ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò yºn¿nde olmuĸtur. ñSºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò 

­evirinin ñsadēk ­eviriò anlamēna geldiĵi ifade edilegelmiĸtir. Bu durumdan sadece 

kutsal metin ­evirmenleri etkilenmemiĸ, aynē zamanda standart yazēlē metin 

­evirmenleri de etkilenmiĸtir (Seele, 1995: 9). 

 ¢evirinin k¿lt¿rel, toplumsal, ekonomik ve siyasi i­eriklerine gºre ele alēnmaya 

baĸlanacaĵē 1970ôli yēllara dek Martin Luther gibi birka­ istisna dēĸēnda 1600 yēllēk 

s¿re­te ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ­eviri anlayēĸē h©kim olmuĸtur.  

 Bu anlayēĸēn yerleĸmesinde reform hareketlerinin yaĸandēĵē 16. y¿zyēlda dahi 

­oĵu zaman kilise hegemonyasēnēn azaltēlamamasē etkili olmuĸtur. Bu uzun s¿re 

zarfēnda yaptēklarē kutsal metin ­evirilerinden dolayē William Tyndale gibi idam edilen 

­evirmenler olmuĸtur. Bu t¿r acē deneyimler farklē zamanlarda yaĸayan bir­ok ­evirmen 

i­in ĸunu ifade etmekteydi: ñ¢eviri konusunda ne kadar mahir olsan da en mantēklē yol 

kutsal metin ­eviri iĸine hi­ girmemektir.ò 

 

 Antik ¢aĵ (Hieronymus ve Vulgata ¢evirisi) 

Tarihte Ķncil  ­evirileri araĸtērēldēĵēnda en eski Ķncil ­evirisi olarak d¿ĸ¿n¿len, 

Antik ¢aĵôēn son dºnemlerine rastlayan Hieronymusôun (M.S. 348-423) kaleme aldēĵē 

Vulgata ­evirisidir.  

Hieronymus, Kutsal Kitabē, Ķbranice Eski Ahit ve Yunanca Yeni Ahitôi 

karĸēlaĸtērarak ­evirmiĸtir. Bu y¿zden Antik ­aĵda ­eviri eĵitimi a­ēsēndan Ciceroôdan 

sonra ikinci ºnemli kiĸi olarak karĸēmēza ­ēkar.  
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¢eviri tarihinde bu dºnemin ºzelliĵi ilk kez Hieronymusôla birlikte ñmetin 

t¿rlerine gºreò ­eviri anlayēĸēnēn ortaya ­ēkmasēdēr. Hieronymusôun ­eviri anlayēĸē 

ilk­aĵēn bir baĸka ¿nl¿ ­evirmeni olan Ciceroôdan (M.¥. 106-43) etkilenmiĸtir 

(Kēzēltan, 2001). 

Antik ­aĵôda iki t¿r ­eviri anlayēĸē ortaya ­ēkmēĸtēr: ñVerbum e verbuò (sºzc¿g¿ 

sºzc¿ĵ¿ne ­eviri); ñsensum experimere de sensuò (anlamēn ­evirisi). ñAnlam ­evirisiò, 

Ciceroônun uygulamaya soktuĵu ­eviri anlayēĸēnēn bir sonucudur. Fakat Cicero anlama 

gºre ­evriden yana oldugunu ñkarĸē savdanò yola ­ēkarak savunmuĸtur. Bu y¿zden 

ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviriò terimini ilk kullanan kiĸi Hieronymusôtur. Bu terimi 

Ciceroônun kullandēĵē ñVerbum de verboò teriminden yola ­ēkarak ñsensum de sensoò 

seklinde t¿retmiĸtir (Ge­gel, 2006). Yalnēz, Cicero kendi ­evirilerinin hemen hemen 

hepsinde bu tutumlardan ikincisini, anlamēn ºzg¿rce aktarēmēnē benimserken, 

Hieronymus genel olarak, Kutsal Kitap metni i­in sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­evirinin, dindēĸē 

metinler i­in de anlam ­evirisinin uygun d¿ĸeceĵini belirtmiĸtir. Hiernonymusôun ­eviri 

konusundaki bu d¿s¿ncelerini i­eren ñPammakyusôa Mektupòu, ­eviri kuramēnēn 

tarihinde, metnin t¿r¿ne gºre ­eviri gºr¿ĸ¿n¿n ilk belgesi niteliĵindedir (Gºkt¿rk, 1994: 

18). 

Hieronymusôun Pammachiusôa yazdēĵē mektubunda, Yunanca kaynak metin 

­evirilerinde Ciceroôyu ºrnek alarak ñanlamēò esas alan ­eviri tarzēnē temel aldēĵēnē, 

fakat ºzel bir sºz dizimine sahip kutsal metinde ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ­eviri yapmak 

gerektiĵini aktarmēĸtēr (Tunalē, 2006). 

Sºzdiziminin bile bir gizem barēndērdēĵē Kutsal Kitap hari­, Yunanca metinleri 

­evirirken bir sºzc¿ĵ¿ baĸka bir sºzc¿kle deĵil, bir anlamē baĸka bir anlamla 

aktardēĵēmē sadece kabul etmiyorum, herkese a­ēk­a duyuruyorum. (Hieronymus 

M.S. 395; akt. Stºrig, 1973: 1). 

Yazēcēônēn (2010: 32-37) da dikkat ­ektiĵi gibi gerek Cicero, gerek 

Hieronymusôun kullandēklarē ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ve ñanlama gºre ­eviriò anlayēĸlarē 

g¿n¿m¿z ­eviri metotlarēyla baĵdaĸmamaktadēr. ¥te yandan Martin Lutherôin 16. 

y¿zyēlda yapacaĵē Ķncil ­evirisinde Hieronymusôun Ķncil ­evirisini temel alacak olmasē 

11. y¿zyēlda Toledo okuluyla baĸlayan ­eviri etkinliĵinin bir sonucu olarak 

deĵerlendirilebilir (Yazēcē, 2010: 37).   
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 14. Y¿zyēl (Richard Rolle ve John Wycliffe, John Purvey ve John of 

Trevisaônēn Ķncil ¢evirileri) 

Orta­aĵda Ķncil ­evirmenleri arasēnda yaygēn bir gºr¿ĸ vardē. Kaynak sºzc¿k 

sayēsē erek metinde aĸēldēĵē zaman bu durum kaynak metinden sapma olarak 

nitelendiriliyordu. Kaynak metinden uzaklaĸmamak adēna ­evirilerde erek dildeki 

metnin aralarēna kaynak dildeki karĸēlēĵēnē koymayē ifade eden ñinterlinearversionò 

anlayēĸē h©kimdi.  

Ayrēca Orta ¢aĵôda Ķncil ­evirisi konusunda iki farklē gºr¿ĸ vardē: Birincisi 

Katolik gºr¿ĸ, diĵeri ise Protestan gºr¿ĸ. Katolik gºr¿ĸ Ķncilôin kutsal bir kitap 

olduĵundan yola ­ēkarak ­evrilmesinin ­ok zor olacaĵē tezini ileri s¿r¿yor ve ­eviri 

hareketinin ºn¿nde duruyordu. ¢eviri yapēlsa bile sºzc¿k ve dizimsel a­ēdan son derece 

Ķncilôe baĵlē bir ­eviri istiyorlardē. Protestanlarēn perspektifine gºre ise Kutsal kitap 

­evirisinde ama­ yabancē birinin anlayabileceĵi bir erek metin ortaya ­ēkarmaktē. Fakat 

Protestanlar da Katolikler gibi kaynak metin odaklē bir ­eviri ortaya ­ēkmasēndan 

yanaydēlar (Kºksal, 1995: 22-23). 

Bºyle bir atmosferde 14. y¿zyēla bakēldēĵēnda kutsal metin ­eviri alanēnda 

Mezmurlar Kitabēnēnēn ­evirmeni Richard Rolle ve ilk kez Ķncilôin tamamēnē 

Ķngilizceôye aktaran John Wycliffe, John Purvey ve John of Trevisa isimlerine 

rastlanmaktadēr. 

John Wycliffe Ķncilôi b¿y¿k bir dikkatle Ķngilizceye ­eviren ilk kiĸi olarak 

bilinmektedir. Bu ­eviri 16.yyôa kadar ge­erliliĵini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Wycliffeôin 

­evirisinde dikkat edilmesi gereken nokta ­eviride kullanēlan dilin halkēn genelinin 

anlayabileceĵi bir dil olmasēdēr. ¢evirisinde halk dili kullanmēĸ olmasē Wycliffeôin 

kaynak ve hedef diller konusunda problem yaĸadēĵēnē gºstermez. Aksine kendisi dile 

ºylesine h©kimdir ki halkēn aĸina olduĵu dili kullanērken aynē zamanda kelimelere yeni 

anlamlar y¿klemeyi de baĸarmēĸtēr.  

Yapēlan ­evirilere bakēldēĵēnda, ama­ daha ­ok kaynak metnin halkēn tamamē 

tarafēndan anlaĸēlmasē olduĵu i­in ñkelimeò ­eviri yºntemi yerine ñanlamēò temel alan 
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bir ­eviri kuramē kullanēlmēĸtēr.  Bu y¿zden gerekli gºr¿len noktalarda a­ēmlama yoluna 

gidilmekte ve/veya ek materyallerden yararlanēlmaktaydē. Fakat Rolle, son derece 

kaynak dile baĵlē bir ­eviri ortaya koymuĸtur. Bunun yanēnda ortaya koyduĵu 

­alēĸmanēn ºn sºz¿nde geniĸ a­ēklamalarda bulunmuĸ (Baker, 1998: 337), sºzc¿ĵ¿ 

sºzc¿ĵ¿ne ­evirinin yetersiz kaldēĵē noktalarda ek materyallere baĸvurmuĸtur. Bu 

yaklaĸēm Rolleônin erek okura da hitap etmek istemesinin bir gºstergesidir.  

Kilisenin baskēsēnēn her kesimde hissedildiĵi bir ortamda genellikle ï Rolleôun 

kaynak odaklē ­evirisi ï ñanlamēò ama­layan bir ­eviri anlayēĸēnēn h©kim olmasē 

kiliseye bir baĸkaldērē niteliĵindedir. Ayrēca yargēlanēp idam edilme tehlikesine karĸēn 

Kutsal metin ­evirmenlerinin cesur davranmasē baĸta ­evirmenler olmak ¿zere halkēn 

kilisenin uygulamalarēndan ne denli hoĸnut olmadēĵēnēn a­ēk bir gºstergesidir.  

Bu ifadelerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere 14. y¿zyēlda, genel olarak ñanlamēò temele 

alan bir kutsal metin ­eviri anlayēĸē h©kim olmuĸtur.   

 

 16. Y¿zyēl (William Tyndale ve Ķncil ¢evirisi)  

Bu y¿zyēldaki ­eviri hareketlerine reformasyon ve rºnesans hareketleri 

damgasēnē vurmuĸtur.  

VIII. Henryônin Protestanlēĵē kabul¿n¿n ardēndan dinde reform hareketleri 

yaygēnlēk kazanmēĸtēr. Bu hareketlerden birisi de ­eviri hareketleridir. Bu noktada akla 

ilk olarak William Tyndaleôin Ķncil ­evirisi gelmektedir.  

Tyndale, sēradan halkēn Ķncilôi kendi dillerinde okumasēna karĸē ­ēkan kilise 

hegemonyasēna karĸē ­ēkmēĸ, Hēristiyanlarēn inan­ ve ibadet kaynaĵē olan Ķncilôi 

herkesin anadilinde okuyabileceĵini savunmuĸtur (Tyndale, 1997: 90-91).  

Manguel (2001: 315), Tyndaleôin ­eviri konusundaki gºr¿ĸlerini ĸu sºzlerle 

aktarmaktadēr: ñTyndale ­eviriyi ¿stlenmeden ºnce ĸºyle yazmēĸtē: Deneyerek 

gºrm¿ĸt¿m ki, kutsal sºzleri ana dillerinde ºnlerine koyup, metnin d¿zenini, yºntemini 

ve anlamēnē kavramalarēna olanak verilmedik­e, sokaktaki adama ger­eĵi gºstermenin 
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yolu yoktu.ò Tyndale, bunu ger­ekleĸtirmek i­in eski sºzc¿kleri hem yalēn aynē 

zamanda sanatsal bir dile ­evirmiĸtir.  

Fakat reform hareketlerine raĵmen h©l© devam eden kilise baskēsēyla Avrupaôya 

ka­mak zorunda kalan fakat Bel­ikada yakalanan Tyndale, 1534-1536 yēllarē arasēnda 

hapse atēlmēĸ, sonunda yakēlarak idam edilmiĸtir. 

Tyndaleôin yaptēĵē Ķngilizce Ķncil ­evirisi Coverdaleônin kelime bazēnda yaptēĵē 

k¿­¿k deĵiĸikliklerle yayēnlanmēĸtēr.  

 

 Martin Luther ve Ķncil ¢evirisi  

Martin Lutherôin (1483 ï 1546) ­eviri anlayēĸēnē anlamak i­in ºncelikle yaĸadēĵē 

dºneme bakmak faydalē olacaktēr. Lutherôin ­eviri anlayēĸē Reform hareketinin 

yaĸandēĵē 16. yy.ôēn etkilerini taĸēmaktadēr.  

Reform hareketleriyle birlikte bu y¿zyēlda Almanyaôda ciddi anlamda bir 

deĵiĸim yaĸanmēĸ, Roma kilisesini karĸēsēna alan b¿y¿k bir kitle ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu 

durum ise kilisenin otoritesini kēsmen de olsa sekteye uĵratmēĸtēr (Uslu, 2007). 

Lutherôi Ķncil ­evirisi yapmaya iten en ºnemli neden o dºnemdeki toplumsal 

yapēnēn duyduĵu ihtiya­tēr. Ortak bir dil kullanma isteĵi ºzellikle orta sēnēf tarafēndan 

ifade edilmekteydi. Ķncilin, daha ºnceki dºnemde 820 yēlēnda Fulda Manastērē 

tarafēndan Tatian Ķnciliônin 2. y¿zyēlda Latince kopyasēndan Y¿ksek Almancaya ­evirisi 

yapēlmēĸtē. Fakat y¿ksek Almancaya yapēlan bu ­eviri, manastēr haricinde toplumun 

diĵer katmanlarē tarafēndan anlaĸēlacak nitelikte deĵildi. (Uslu, 2007). 

Lutherôin ­eviri yaptēĵē sērada d¿nya gºr¿ĸ¿ne bakēldēĵēnda, kendisinin o 

dºnemin aristokratlarēnēn konuĸtuĵu y¿ksek Alman dilbilgisi vb. bir­ok konuya hakim 

olduĵu gºr¿lmektedir. Kendisi Ķncil ­evirisi sērasēnda ­ok titiz ­alēĸarak Latincenin 

yanēnda Yunanca ve Ķbranice ¿zerinde de durmuĸ ve Ķncilôin ºzel anlam i­erdiĵi 

konularda bu dillerdeki uzman kiĸilerin desteĵini almēĸtēr.   
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Usluônun (2007) da iĸaret ettiĵi gibi Ķncil ­eviri tarihinde ºnemli bir yere sahip 

olan Vulgata ­evirisini esas alan Luther, ­eviri konusunda farklē meslek gruplarēndan 

aldēĵē bilgileri, kendi ĸiirsel ifadeleri ve de yaratēcēlēĵēyla harmanlayarak bir ­eviri 

­alēĸmasē ortaya ­ēkarmēĸtēr. Luther ayrēca, hatip olmasēnēn verdiĵi g¿­le dilin sesleri 

¿zerinde de ciddi bir ­aba harcamēĸ, bu sesleri erek dil Almancaya en iyi bir bi­imde 

aktarmaya ­alēĸmēĸtēr. Yayēnlanmēĸ eserlerine bakēldēĵēnda ­ok canlē ve dinamik bir dil 

kullandēĵē hemen gºze ­arpacaktēr. T¿m bunlar, bize h©l© neden Lutherôin Ķncil 

­evirisinin okunduĵunu a­ēklamaktadēr. 

Luther, Erasmus von Rotterdamôēn yayēnladēĵē Yunanca Ķncili kaynak alarak 

Almanca ­evirisini yapmēĸtēr. Yaptēĵē bu ­eviri 1522 yēlēnda ilk Almanca baskēsēnē 

yapmēĸ, 1534 yēlēna gelindiĵinde ise Luther, Tevratôēn yanēnda tam olarak Ķncilôi 

Almancaôya ­evirmiĸ ve ­eviri alanēnda bir devrim yaratmēĸtēr.  

Fakat Luther, yaptēĵē ­eviriyi tam bir ­eviri olarak nitelendirmek yerine 

ñAlmancalaĸtērmakò terimini tercih etmiĸtir. ¢¿nk¿ ona gºre yaptēĵē iĸ sēradan bir ­eviri 

olmanēn ºtesinde olup anlaĸēlmasē basit bir metne gºre ­ok daha farklēdēr.  

Luther, her ne kadar ñAlmancalaĸtērmakò savēndan yola ­ēkmēĸ olsa da ºnemli 

gºrd¿ĵ¿ bazē terimleri ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ­evirmiĸtir. Fakat bu durum Lutherôin 

b¿t¿n¿yle kaynak metni temele alan bir yaklaĸēm sergilediĵi anlamēna gelmez. Kºksal  

(1995), Lutherôin Ķncil ­evirisinde kullanēlan yºntemleri ĸºyle belirler:  

i. Sºzc¿k sēralamasēnda kayma 

ii.  Kip bildiren yardēmcē fiillerin kullanēlmasē 

iii.  Gerektiĵinde baĵlayēcēlarēn devreye sokulmasē 

iv. Almancada kabul edilebilir karĸēlēklarē bulunmayan Yunanca ve Ķbranice 

terimlerin kaldērēlmasē 

v. Tek sºzc¿kleri ­evirmek i­in gerektiĵi yerde sºz ºbeklerinin kullanēlmasē 

vi. Mecazlarēn deĵiĸtirilmesi 

vii.  Metinsel deĵiĸkenlere ºzen gºsterilmesi  

Lutherôin ­eviride bu denli ºzg¿r bir bakēĸ a­ēsē sergilemiĸ olmasē, ñanlamēò 

hedef aldēĵēnēn a­ēk bir gºstergesidir.  



   14 

 

 

 

Luther Latincenin olumsuz etkisine, Yunan yaptērēmēna ve Romaôya karĸē cephe 

almēĸtēr. Fakat Luther, Ķncil ­evirisini kaynak metnin ºneminden yola ­ēkarak yapmēĸtēr. 

Bu da Lutherôin h¿manist bir yaklaĸēmē benimsediĵini gºsterir  (Hacēm¿ft¿oĵlu, 2006). 

Bunun yanēnda o dºnemdeki bazē Katolik kiliseleri Lutherôi yanlēĸ ­eviri yaptēĵē 

yºn¿nde eleĸtirmiĸlerdir. Su­lamalara karĸē Luther, Sendbrief vom Dolmetschen (1530) 

(Yorumlara Mektup) isimli bir yazē kaleme almēĸ ve ­evirmenin gºr¿n¿rl¿ĵ¿ne iĸaret 

etmiĸtir:  

Ben, Dr. Luther, d¿nyadaki t¿m papistlerin Ķncilôin tek bir bºl¿m¿n¿ dahi doĵru 

ve iyi Almancalaĸtēracak kadar bilgili olduklarēna inansaydēm, o zaman 

ger­ekten al­akgºn¿ll¿l¿k gºsterip onlardan Yeni Ahitôi Almancalaĸtērmak i­in 

yardēm isterdim. Ancak birinin bile, bērakēn ­eviri yapmayē, nasēl Almanca 

konuĸulmasē gerektiĵini dahi bilmediĵinin farkēnda olduĵumdan ï h©l© da 

ºyleler ï hi­ bu zahmete girmedim. [...] ¢eviri yapmak bir yana, doĵru d¿zg¿n 

konuĸmayē bile bilmeyen bu insanlarēn hepsi birden usta kesildi baĸēma. [...] 

A­ēk ve anlaĸēlēr bir Almancaya aktarmak istediĵim bu ­eviri ¿zerinde ­ok 

­alēĸtēm. Bazen haftalarca doĵru sºzc¿ĵ¿ aradēk [...] Bu aptallarēn yaptēĵē gibi 

nasēl Almanca konuĸulacaĵēnē Latinceônin harflerine deĵil, evdeki anneye, 

sokaktaki ­ocuklara, pazardaki sēradan adama sormak gerekir ve onlarēn nasēl 

Almanca konuĸtuĵuna bakēp ona gºre ­eviri yapmak gerekir.ò (Luther, 1973) 

 

Luther (1973) yazēsēnda kendisinin bu iĸi yapmaya ehil olduĵunu ifade ederken 

aynē zamanda yapēlan ­evirinin Latince harflerle yapēlarak sadece belli bir kitle 

tarafēndan anlaĸēlmasē yerine o dºnemdeki orta sēnēf halkēn genelinin anlayabileceĵi 

bi­imde yapēlmasē gerektiĵini savunmuĸtur.  

Luther (1973) o dºnemde her ne kadar Latince ­eviriye karĸē ­ēkēyor gibi 

gºr¿nse de aslēnda aĵdalē bir dilin kullanēldēĵē ­eviriye karĸē ­ēktēĵēnē ifade etmektedir.   

Johann Wolfgang von Goethe (1958), tarihte ­eviri ayrēmēnē ifade ettiĵi bir 

yazēsēnda Lutherôin Ķncil ­evirisini ºverek ĸunlarē dile getirmiĸtir:  
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ñ¢eviride ¿­ dºnem vardēr. Ķlki bizi kendi anlayēĸēmēz doĵrultusunda yabancē ile 

tanēĸtērēr, sade-nesirsel bir ­eviri bunun i­in en uygun d¿ĸenidir. Zira nesir, her 

edebiyatēn nazēm sanatēnēn kendine has b¿t¿n ºzelliklerini tamamen ortadan 

kaldērarak ve ĸairane coĸkuyu genele indirgeyerek baĸta b¿y¿k yarar saĵlar, 

­¿nk¿ yabancē eserin olaĵan¿st¿ mesajēnē aile ocaĵēmēzda, toplum hayatēmēzda 

bizlere iletir, nasēl olduĵunun bilincine varamadan bize zevk verir. Luther'in 

Ķncil ­evirisi bºyle bir etkiyi her zaman saĵlar." (1958: 230-31)  

Goethe, Almanlarēn millet olma ºzelliĵini Luther sayesinde kazandēklarēnē dile 

getirirken, Hegel yapēlan incil ­evirisini b¿y¿k bir devrim olarak adlandērmēĸtēr. Bunun 

yanēsēra Luther yaptēĵē ­eviride birka­ Alman leh­esini ortak bir paydada birleĸtirerek 

ortak Almanca dilbilgisi kurallarē oluĸturmuĸtur (Eruz, 2003). Bu geliĸmelerden dolayē 

Lutherôin 16. y¿zyēlda Almancaya yaptēĵē Ķncil ­evirisi, Alman k¿lt¿r tarihinde 

­eviribilimin temelini oluĸturmuĸ ve o dºnemde en ºnemli yazēnsal olay olarak 

nitelendirilmiĸtir (Uslu, 2007). 

T¿m bunlara ek olarak Lutherôin ­eviride anlama ºncelik verdiĵini halkēn dilini 

ve kendi yaratēcēlēĵēnē kullandēĵēnē (Grabert, 1981: 571) belirtmesi, ­eviri etkinliĵinde 

okurla iletiĸim kurma, erek dilin ºne ­ēkarēlarak dilin daha etkin bir bi­imde 

kullanēlmasēna neden olarak bireyin soyut d¿ĸ¿ncesini geliĸtirerek Aydēnlanma ¢aĵēôna 

girmeyi kolaylaĸtērmēĸtēr.   

 

 Kral James Onaylē Ķncil 

1603 yēlēnda piskoposlarla Hamton sarayēnda ger­ekleĸtirdiĵi bir toplantēda Kral 

James, kendisinin ĸimdiye dek iyi bir Ķngilizce Ķncil ­evirisi gºrmediĵini, bu nedenle 

yapēlacak ­evirileri desteklediĵini belirtmiĸtir.  

Aradan ¿­ yēl ge­tikten sonra ­alēĸmaya koyulan ­evirmenler ñPiskoposlar 

Ķnciliniò temel alarak ­eviride Grek­e ve Ķbranice metinlerden faydalanmēĸlardēr. Ayrēca 

­evirmenler Kral Jamesôin ­eviri s¿recindeki uyarēlarēna dikkat etmiĸler ve ñanlam 

­evirisiò anlayēĸēnē benimsemiĸlerdir. Tarihsel s¿re­ i­erisinde bakēldēĵēnda anlamē 

temele alan bºyle bir yaklaĸēmēn iyi bir ­eviri ¿r¿n¿ ortaya ­ēkardēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir.   



   16 

 

 

 

Kral James ºnc¿l¿ĵ¿nde Kutsal Kitap, 1604'te Ķngilizce olarak ­evrilmeye 

baĸlamēĸ, 1611'de Ķngiliz Kilisesi tarafēndan bastērēlmēĸtēr. Bu kitap Kral VIII. Henry 

dºneminde Ķngiliz Kilisesi tarafēndan bastērēlan ilk ñonaylē Kutsal Kitapòtēr. 

Savory (1994: 131-134), Kral James onaylē ­eviri hakkēnda ĸu ifadelere yer 

vermiĸtir: ñEbedi bir eser olarak Resmi ¢eviriônin yerini Ķngiliz dili yazēlēp okunduĵu 

m¿ddet­e diger hi­bir eser alamayacaktēré.ò 

 

 Deĵerlendirme 

Antik ­aĵda Cicero ve Hieronymusôun ­eviri anlayēĸēna bakēldēēnda, Hans J. 

Vermeerôin kaleme aldēĵē Translation Today: Old and New Problems (¢eviride Bug¿n: 

Eski ve Yeni Problemler) (1994: 3-16) adlē makalede her iki ­evirmenin de kullandēĵē 

ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ifadesinin ­eviribilim a­ēsēndan en k¿­¿k anlam taĸēyan birimi 

daha doĵru bir ifadeyle sºzc¿k d¿zeyinde bir eĸdeĵerliĵi ifade ettiĵini, ñanlama gºreò 

­eviride ise sºzc¿klerin metnin baĵlamēna gºre sērēlamada bir ºnceliĵi dile getirdiĵini 

belirtmiĸtir. Ķfadeleri detaylandērmak gerekirse ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ­eviride kastedilen 

g¿n¿m¿z¿n aksine bi­imsel olarak sºzc¿klerin c¿mledeki sēralanēĸēnē korumakken, 

ñanlama gºreò ­eviride ise g¿n¿m¿zde metin dēĸē baĵlamēn da gºzetildiĵi metin dēĸē 

etkenlerin dēĸēnda sadece metin i­i baĵlamē dikkate alan bir ­eviri ortaya ­ēkarmaktēr 

(Yazēcē, 2010: 32-37).  

14. y¿zyēla gelindiĵinde John Wycliffeôin baĸēnē ­ektiĵi kutsal metin ­eviri 

etkinliĵinde genel olarak halkēn anlayabileceĵi bir dil kullanēlmēĸ olmasē ñanlam 

­evirisininò temel alēndēĵēnē gºsterir. 16. y¿zyēla damgasēnē vuran Tydale ve Lutherôin 

­evirileri de aynē ĸekilde erek metin odaklē ­eviri olmuĸlardēr. Genel olarak 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde kutsal metin ­evirisinde iz bērakanlar, her ne kadar bu durum bazēlarēnē 

idama gºt¿rse de, dºnemlerine baĸkaldēran ­evirmenler olmuĸtur. Onlarēn bu tutumlarē 

kiliseyi katē tutumundan zamanla vazge­irmeye baĸlamēĸtēr.   
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1.2. G¿n¿m¿zde Kutsal Metin ¢alēĸmalarē  

Arap­a Kurôanôēn M¿sl¿manlar i­in temel dini referans olmasē gibi Ķbranice 

Ķncil de Ortodoks Hristiyan d¿nyasē i­in benzer bir rol oynamaktadēr. ¥te yandan Doĵu 

d¿nyasēnēn Budizm konusunda yaĸadēĵē gibi Hristiyan d¿nyasē da genel olarak Ķncilôin 

orijinal dilinden, ºĵretilerinin kapsamēndan ve ­eviri s¿reci boyunca kullanēlan 

metodlardan habersizdirler (Hickey, 1999). 

 1970ôli yēllara kadar ñsºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿neò ve ñanlam ­evirisiò tartēĸmalarēnēn 

temelinde Kutsal Kitap ­evirileri yatmaktadēr. Eski Romalēlar baĸta olmak ¿zere Orta 

¢aĵ Ķngilteresinde ve Almanyasēnda kaynak metinin baskēn alanēndan uzaklaĸmak i­in 

erek dile ºnem vermiĸler ve ortaya yaratēcē ¿r¿nler koymuĸlardēr. Fakat konu kutsal 

metin ­evirilerine geldiĵinde durum farklē bir hal almēĸ, ­evirmenlerin bir­oĵu, standart 

yazēlē metin ­evirilerinde gºsterdikleri ñserbest ­eviriò yaklaĸēmēnē kutsallarēn 

­evirilerinde gºz ardē ederek ciddi ĸekilde kaynak metne sadēk ­eviriler ortaya 

koymuĸlardēr (Tunalē, 2006). ¢evirmenler, kilise karĸētē bir gºr¿ĸe gºre Ķncilôi 

yorumlamalarē durumunda Demoklesin kēlēcēnēn boynuna ineceĵini bildikleri i­in bu 

ĸekilde hareket etmiĸlerdir. Daha ºnce de deĵindiĵimiz ¿zere Hieronymus, standart 

metinlerde serbest fakat kutsal metinlerde sadēk ­eviri anlayēĸē zamanla yerini kutsal 

dēĸēndaki kaynak metinlerin de kutsanmasēna bērakmēĸtēr. 

 T¿m bunlara ek olarak Batēôda kutsal metinlerin ­evrilebilirliĵi tartēĸmalarēnēn 

uzaĵēnda kalamamĸtēr. Bu tartēĸmalara ve gºr¿ĸlere genel bir ēĸēk tutmak faydalē 

olacaktēr.   

 

1.2.1. Kutsal Metinlerin ¢evrilebilirliĵi 

Tarih boyunca t¿m asērlarda olmasē gereken anlayēĸēn lehine ya da aleyhine en 

b¿y¿k etkiye sahip ñkutsal metinlerò baĸta olmak ¿zere ­eviri yaklaĸēmlarē tartēĸēlmēĸ, 

antik ­aĵda ve orta ­aĵda her ne kadar adē anlam ­evirisi olsa da genellikle ñkaynak 

metin odaklēò ­eviriler h©kim olmuĸtēr. 

 Rºnesans hareketleriyle birlikte artēk tamamēyla kaynak metni temele alan bir 

­eviri anlayēĸēnēn talebi karĸēlamayacaĵē anlaĸēlmēĸ, ñerek odaklē ­eviriò yaklaĸēmlarē 



   18 

 

 

 

pop¿ler olmaya baĸlamēĸtēr. Margeret Anna Clarke (2011) bir makalesinde bu konuda 

ĸunlarē dile getirmektedir:    

¢evrilebilirlik, ­oĵu zaman Hristiyanlēk ve Ķslam gibi b¿y¿k dinlerin cevap 

aradēĵē bir soru olmuĸtur. ¢¿nk¿ ºrneĵin Hristiyanlēk, farklē dillere sahip t¿m 

inananlara a­ēk olmasē gereken kilise ve ibadethanelere sahiptir. (Clarke, 2011) 

 Tarihte ve g¿n¿m¿zde gerek M¿sl¿man d¿nyasēndan gerekse Hristiyanlardan 

ñkutsal metnin ­evrilemezliĵiniò savunanlar bulunmaktadēr.  

 Bir metnin baĸka bir metne ­evrilemeyeceĵini savunanlarēn baĸēnda el-C©hēz 

gelmektedir. Bir kiĸininin iki farklē dili asla eĸit derecede konuĸamayacaĵē gºr¿ĸ¿nde 

olan el-C©hēz, bunu her dilin ºteki dili kabul etme ya da reddetme yoluyla kendi etki 

alanēna ­ekmesine ve iki farklē dil i­in kiĸinin harcayacaĵē enerjinin bºl¿nmesine 

baĵlamaktadēr. Bu a­ēdan el-C©hēz bir ­evirmenin, kaynak metni erek dile asla tam 

olarak aktaramayacaĵēnē d¿ĸ¿nmektedir (Su­in, 2007: 25). 

Mohammed Khaleelôe (2005) gºre ise ñ é M¿sl¿man bilginler, orijinal Arap­a 

metin d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde hi­bir ­evirinin ortalama bir ­evirinin ºtesine ge­emeyeceĵini 

vurgulamaktadērlar.ò 

¥te yandan Clarkeôa (2011) gºre orijinal kutsal metinlerin yapēsēnē ­oĵu zaman 

kaynak dilin inananlarē belirler. ¥yle ki genel ge­er dinsel ilke ve dil bºl¿nemeyeceĵi 

gibi baĸka bir dile de uyarlanamaz. Buna gºre din dogmatiktir. Her ne nedenle olursa 

olsun, yerini baĸka bir d¿ĸ¿nce, fikir ya da ­eviri alamaz. Diĵer t¿m akēmlar sºz konusu 

metinlere getirilen yorumlarēn ºtesine ge­emezler.  

Aynē ĸekilde Leonard Greenspoon (akt. Clarke, 2011) da hi­bir ­evirinin tam 

olarak kutsal metnin doĵru anlamēnē aktaramayacaĵēnē tartēĸmaya a­ar. Ayrēca Ķncil 

­evirilerinin tamamlayēcē ve bir yorumdan ibaret olduĵuna fakat hi­bir ĸekilde orijinal 

metnin yerini alamayacaĵēna dikkat ­ekmiĸtir.   

Bir yandan kutsal metnin ­evrilebilirliĵi tartēĸmalarē yapēlērken, ºte yandan 

yapēlacak bir kutsal metin ­evirisinin nasēl olmasē gerektiĵi, ne gibi ºzellikler 

barēndērmasē gerektiĵi konusu ­eĸitli yazarlar tarafēndan incelemeye alēnmēĸtēr.  
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Lynne Long 2005 yēlēnda yayēnladēĵē Translation and Religion: Holy 

Untranslatable? isimli kitabēnda, g¿n¿m¿zde kutsal kitap ­evirmenleri i­in, g¿d¿ ve 

hazēr bulunuĸlu okuyucu kitlesinin ­evirilerinin yapēsēnē belirleyen temel belirleyiciler 

olduĵunu dile getirir ve gºr¿ĸ¿n¿ ĸºyle desketler: ñ¢eviri, ilk etapta zor olabilir, 

­evirmenin karĸēsēnda geleneksel ve ideolojik kēsētlamalar, erek dilde kaynak dili ifade 

eden kelimelerin bulunmayēĸē ya da farklē k¿lt¿rel ve tarihi bir yapēya sahip erek dildeki 

kelimelerin ºzel k¿lt¿rel ­aĵrēĸēmlarē ­eviriyi ilk etapta zora sokabilir.ò (Long, 2005)  

Long bu noktada ºnemli bir noktaya temas etmiĸtir. ¢¿nk¿ yerleĸmiĸ bir kutsal 

­eviri k¿lt¿r¿nde ­ok farklē d¿ĸ¿nerek yeni bir ­eviri yapmak zor bir durumdur. 

¢evirmenin kendisini kabul ettirebilmesi, onun yaptēĵē ­evirinin kaynak metinle ne 

derece ºrt¿ĸt¿ĵ¿n¿ a­ēklama g¿c¿yle eĸit mesafededir. 

 ¢eviri etkinliĵi gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, bu durum aynē zamanda bu tarz 

bir ­eviriye nasēl bir ­eviri uygulanacaĵēnē akēllara getirir. Kutsal metinler muhteĸem bir 

bi­imde yapēlandērēlmēĸ bir ñdiĵerò oluĸtururken, sadece iĸlevsel bir ­evirinin tek baĸēna 

etkili olmasē beklenemez (Clarke, 2011). Nord (2003)ôa gºre ise problem i­erik ve 

baĵlam sorunudur.  

Kutsal metinlerin ­ok yºnl¿ metinler olmasē ve sºzl¿ k¿lt¿rden beslenmesi 

­eviriyi zora sokan bir durumdur. ¢¿nk¿ kutsal metinler, kēssalarē, hayal g¿c¿n¿ ve 

metaforlarē (mecaz) b¿nyelerinde barēndēran ­ok yºnl¿ bir metin t¿r¿d¿r. Burada ama­ 

okuyucu ya da dinleyiciyi metinde somut bir bi­imde yer alan ve insanoĵlunun 

deneyimleriyle sēnērlē olmayan bir ger­ekliĵe gºt¿rmeyi ama­lar.  

Kutsal metin ­evirilerinde dikkat edilmesi gereken bir nokta da kutsal metinlerin 

anlaĸēlmasē ve iyi bir ­evirisinin yapēlmasēnēn yolu kutsal metinlerin indiĵi dºnemdeki 

muhataplarēnē iyi anlamaktan, daha doĵrusu o dºnemi iyi anlamaktan ge­ecektir. Bu 

noktada bir ­eviri stratejisiyle haraket etmek ĸarttēr. ¢¿nk¿ herhangi bir metod takip 

edilmemesi ortaya ­ēkarēlan ­eviri ¿r¿n¿n b¿t¿nsellikten uzak olmasēna, her noktada 

farklē farklē ­eviriler i­ermesine ve nihayet ­evirinin kaynak metnin ifade ĸeklini ya ­ok 

sēĵ bir bi­imde ya da hi­ aktaramamasēna neden olacaktēr. Clarke (2011), bu konuda ĸu 

ifadelere yer vermektedir:  
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ñAyrēca kutsal metnin doĵasē kendi tarihselliĵiyle tanēmlanēr: Bin yēl ºnce ortaya 

­ēkan kaynak kutsal metin ve i­erisindeki k¿lt¿rel ve metafizik gºndermeler 

doĵrudan g¿n¿m¿z okuru i­in anlaĸēlmayabilir. Bu nedenle, tarihsel yahut 

k¿lt¿rel bir yapēya sahip kaynak metne ­eviri stratejilerinin uygulanmasē bir 

zorunluluktur. Aksi takdirde kaynak metinlerin ºnceki nesillerde yarattēĵē etkiyi 

yaratmak m¿mk¿n olmayacaktēr.ò  

¥te yandan klasik ­evirmenlerin aksine modern bir ­evirmen ­eviri uyguladēĵē 

metne ­eĸitli stratejilerle yaklaĸabilir, gereken yerlerde ekleme, ­ēkarma yapabilir, daha 

doĵrusu metni kaynak metinden sapmadan yorumlayabilir.  Clarke (2011)  bu 

a­ēmlamaya ĸºyle dikkat ­ekmektedir: 

ñKutsal Kitapò (Ķncil) ­evirisini ¿stlenen her ­evirmen daha ºnce ­eviri yapmēĸ 

ya da ideolojik ama­larla metne sans¿r uygulamēĸ ºnceki bilgin ya da 

­evirmenlerin ­alēĸmalarēnēn baskēsēnē ¿zerinde hissedebilir. Fakat buna karĸēn 

modern ­evirmen kendi bakēĸ a­ēsēna gºre kutsal metni d¿zenleyip, pek©l© geniĸ 

bir anlam alanēna sahip dinde farklē bir gºr¿ĸ ortaya koyabilir.  

 

1.2.2. Kutsal Metin ¢eviri T¿rleri 

Bu bºl¿mde Ķncilôin yaygēn bir bi­imde kullanēlan Ķngilizce ­evirileri ele 

alēnacaktēr. William McDonald'ēn ñKutsal Kitap Yorumuò kitabēnēnēn ºnsºz¿nde 

g¿n¿m¿zdeki ñKutsal Kitapò (Ķncil) ­evirileri konusunda g¿ncel olarak kullanēlan 

Ķngilizce Ķncil ­evirilerini bir sēnēflandērmaya tabi tutmuĸtur. Bunlar; harfi harfine, 

eĸdeĵer sºzc¿kleri bulmaya dayalē, eĸdeĵer fakat daha dinamik karĸēlēklar bulmaya 

dayalē ve yeni sºzc¿klerle ifadeye dayalē ­eviri yaklaĸēmlarēdēr.  

 

1.2.2.1. Harfi Harfine ¢eviriler  

Harfi harfine yapēlan ­eviriler kaynak metni araĸtērmak isteyen dil uzmanlarē i­in 

faydalē olabilir; fakat okuyucularēn bu ­evirileri anlamasēnēn zor olduĵu dile 

getirilmiĸtir..  
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Bu ­eviriler b¿t¿n¿yle Ķncilôe sadēk kalma anlaĸēyēndan doĵmuĸ, en k¿­¿k bir 

yorumlama bile b¿y¿k g¿nah ve Ķncilôe ihanet olarak algēlanmēĸtēr. 

Harfi harfine yapēlan ­evirilere J.N. Darbyônin ñThe Holy Bible a New 

Translationò ¢evirisi (1871) ve English Revised Version (1881) ve onun Amerikan 

ĸekli olan American Standart Version (1901) ­evirileri ºrnek verilebilir.   

 

1.2.2.2. Eĸdeĵer Sºzc¿k Kullanēmēna Dayalē ¢eviriler 

Bu ­eviri tarzlarē b¿y¿k oranda yine harfi harfine fakat kaynak metinleri 

(Ķbranice, Yunanca), Ķngilizceônin karĸēladēĵē ºl­¿de aslēyla birebir bunun yanēnda 

­eviride deneyim ve h©kimiyet gerektiren noktalarda ñhedef diliò daha fazla temele alan 

ve serbest bir ­eviri anlayēĸēnē benimseyen ­evirilere King James Version (KJV), 

Revised Standart Version, New American Standart Bible ve New King James Versionôu 

(NKJV) ºrnek olarak gºsterilebilir.   

KJV, genellikle ilgi gºren bir ­eviri olmuĸ fakat RSV, Yeni Ahit (Ķncil) 

konusunda g¿n¿m¿z Hristiyanlarēnca iyi bir ­eviri olarak nitelense de Mesihôle ilgili 

peygamberlikler konusunda Eski Ahitôe (Tevrat) baĵlē kalmasē bu inancē zayēflatmaĸtēr. 

Bundan dolayē da eleĸtirilmektedir.  

Bu t¿rde T¿rk­e Ķncil ­evirisine Thomas Cosmadesôin ­evirileri ºrnek olarak 

gºsterilebilir. Tabii ki Cosmadesôin ­evirilerinde idam edilerek ºld¿r¿len Tyndaleôin 

­evirilerinin etkilerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

1.2.2.3. Dinamik Eĸdeĵerli Sºzc¿klerin Kullanēmēna Dayalē ¢eviriler 

Bu ­eviri t¿r¿ b¿t¿n¿yle eĸdeĵerli sºzc¿k kullanēmēna dayalē bir ­eviri yerine 

daha serberst bir ­eviri anlayēĸēnē takip eder. Bazē c¿mle ve yapēlarda sºzc¿ĵ¿ 

sºzc¿ĵ¿ne ­eviri yerine orijinal metne kelime ekleme, ­ēkarma yoluyla da eĸdeĵerlik 

aranmēĸtēr.  Bu ­evirilere ºrnek olarak The Moffatt Translation, New English Bible, New 

International Version ve Jerusalem Bible ­evirileri verilebilir. Sºz konusu ­eviriler 
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g¿n¿m¿zde erek dil odaklē kuramlara kēsmen yaklaĸsa da ­evirilerde tam bir metedoloji 

anlayēĸēnēn yerleĸmemiĸ olmasē nedeniyle eleĸtirilmiĸtir. 

 

1.2.2.4. Farklē Sºzc¿klerle A­ēmlamaya Dayalē ¢eviri  

Farkē sºzc¿klerle a­ēmlama yoluna gitmek, ñharfi harfineò ­evirmek yerine 

metnin ñmesajēònē erek metinde en iyi ĸekilde aktarmak, bunu yaparken ekleme ve 

­ēkarmalarda bulunmak bu ­eviri anlayēĸēnēn temel prensipleridir. Fakat bunu yaparken 

kaynak metne ­ok geniĸ bir semantik penceresinden yaklaĸmasē g¿n¿m¿z 

Hristiyanlarēnca eleĸtirilen bir durumdur. Bu ­eviri tarzēna ºrnek olarak The Living 

Bible ­evirisini verebiliriz. Metin mesajē ulaĸtērma gayreti i­inde olsa da ­ok fazla 

yoruma ka­mēĸtēr. Yine J.B. Philipsôin yaptēĵē ­eviri de bu t¿r bir ­eviridir. Philips, 

Petrus ve Pavlusôun g¿n¿m¿zde sºylemek istedikleri olduĵuna inandēĵē ĸeyleri kendi 

sºzc¿kleriyle ifade etmiĸlerdir.  

 

1.2.3. Deĵerlendirme 

G¿n¿m¿zdeki Ķncil ­evirilerine bakēldēĵēnda, doĵu d¿nyasēnēn Budizm konusunda 

yaĸadēĵē gibi Hristiyan d¿nyasēnēn da genel olarak Ķncilôin orijinal dilinin, ºĵretilerinin 

kapsamēnēn ve ­eviri s¿reci boyunca kullanēlan metodlarēn farkēnda olmadēklarē a­ēktēr 

(Hickey, 1999). 

Ayrēca Orta ¢aĵ Ķngilteresinde ve Almanyasēnda bir yandan bir kaynak metinin 

baskēn alanēndan uzaklaĸmak i­in erek dile ºnem verip yaratēcē ¿r¿nler ortaya 

koyulurken, ºte yandan kutsal metin ­evirilerinde tamamen bi­im odaklē bir ­eviri 

yaklaĸēmē benimsenmiĸtir (Tunalē, 2006). Bu yaklaĸēm idam edilen ­evirmenler akla 

geldiĵi zaman makul karĸēlansa da rºnesans ve reform haraketlerinin sonrasēnda dahi, 

anlaĸēlmamasē pahasēna, bi­im odaklē kutsal metin ­evirileri ger­ekleĸtirilmiĸtir.  

Yurtdēĸēnda ºzellikle de Batēôda g¿n¿m¿zde yapēlan kutsal metin ­alēĸmalarēna 

bakēldēĵēnda ĸu sonu­lara varēlmaktadēr: ¥ncelikle g¿n¿m¿zde ñharfi harfineò yapēlan 

­eviriler Hristiyan d¿nyasēnda kabul gºrmezken kaynaĵa sadēk kalan ñanlam ­evirileriò 
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ise okuyucular tarafēndan daha fazla tercih edilmektedir. Bunun nedeni ñharfi harfineò 

­evirilerin anlaĸēlmasēnda yaĸanan zorluklardēr. Ķncilôin muhataplarēnēn gºz¿nde bu t¿r 

­eviriler kaynak metne sadēktērlar; fakat iĸlevsel ­eviriler deĵildir. Diĵer bir d¿ĸ¿nce 

tarzē ise terc¿melerin hali hazērdaki ihtiyacē nisbeten karĸēladēĵē fakat kºkl¿ bir ­ºz¿m 

i­in yapēlan ­evirilerin ­eviribilim ­er­evesinde yapēlmasē gerektiĵidir (Clarke, 2011).  

 

 

GE¢MĶķTEN G¦N¦M¦ZE T¦RKĶYEôDE YAPILAN KURôAN-I KERĶM 

¢EVĶRĶLERĶ 

 

1.3. Tarihte Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e ¢evirileri  

Kurôan-ē Kerimôin diĵer dillere ­evrilmesi Ķslamôēn ilk yēllarēndan baĸlamēĸtēr. 

Kurôanôēn baĸka dillere terc¿me faaliyetleri giderek artan bir seyir izlemiĸ ve bu durum 

Kurôanôēn y¿zden fazla dile ­evrilmesine olanak saĵlamēĸtēr (Hamidullah, 1965: 64-68). 

Kºpr¿l¿ (2004: 188-189), Kurôan ­evirilerinin dilinin dºnemlere gºre b¿y¿k 

deĵiĸikliĵe uĵradēĵēna vurgu yapmēĸ ve nedenini ardēnda kitleleri s¿r¿kleyen bu t¿r 

metinlerin ­evirilerinin halkēn anlayacaĵē dilin ­ok uzaĵēnda olmasēnēn beklenmemesi 

ĸeklinde a­ēklamēĸtēr. 

Ayrēca, ge­miĸten g¿n¿m¿ze T¿rkiyeôde bir meal k¿lt¿r¿ oluĸmuĸ, oluĸan bu 

k¿lt¿r, diĵer kutsal metinlerde olduĵu gibi Kurôanôēn ­evrilebilirliĵi, meallerin 

yetersizliĵi, ideal ­eviri gibi tartēĸmalarē da beraberinde getirmiĸtir. Bu baĵlamda, tarihi 

s¿re­ i­erisinde yapēlan Kurôanôēn T¿rk­e ­evirilerine genel olarak gºz atmak, ortaya 

­ēkan genel hatalarē gºr¿p ideal bir ­eviri hakkēnda fikir sahibi olmak a­ēsēndan faydalē 

olacaktēr.  

Yapēlan ilk T¿rk­e Kurôan terc¿mesi, Fuat Kºpr¿l¿ôye gºre 11. y¿zyēlda 

yapēlmēĸtēr (Kºpr¿l¿, 2004: 188). Fakat tarihi ve ­evirmeni hakkēnda net bir bilgi 

bulunmamaktadēr.   
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ķ¿phesiz, Kurôanôēn en erken ­evirisinin yapēldēĵē dillerden birisi de T¿rk­edir. 

T¿rklerin Ķslamiyetôten ºnce kabul ettikleri dinleri kendi dillerine terc¿me ettikleri 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Ķslamiyetôi toplu bir bi­imde kabul eden T¿rklerin (950) Kurôanôdaki 

bazē sureleri kendi dillerine terc¿me etmiĸ olmalarē imk©n d©hilindedir. Fakat bu konuda 

kesin bir veriye rastlanamamēĸtēr.  

Ķslamiyetôin kabul¿yle birlikte Uygur alfabesinden Arap alfabesine ge­en 

T¿rkler, 11. y¿zyēlēn baĸlarēnda daha ºnce Samani h¿k¿mdarē Mansur bin Nuh'un 

emriyle hazērlanan, i­erisinde T¿rk asēllēlarēn da bulunduĵu Horasan ve 

M©ver©¿nnehirli ©limlerden oluĸan bir heyet tarafēndan Fars­a olarak yapēlan ­eviri 

temele alēnarak satēr arasē terc¿me bi­imiyle tamamlanmēĸtēr. ¢evirmeni bilinmeyen bu 

terc¿menin, orijinali hakkēnda da bir bilgi bulunmamaktadēr. Sadece g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ 

m¿stensihler tarafēndan orijinalinden ­oĵaltēlan n¿shalarē bulunmaktadēr. En eski 

n¿shalardan biri olarak gºr¿len, m¿stensih ķ´razlē Muhammed b. H©c Devletĸah 

tarafēndan ­oĵaltēlan Doĵu Oĵuz T¿rk­esinde ve ilk Fars­a terc¿me tarzēnda 

ger­ekleĸtirilen ­eviri etkinliĵidir. 

Kurôanôēn eski T¿rk­e ­evirileri, tarih i­erisinde dºnemlere gºre b¿y¿k bir 

deĵiĸim yaĸamēĸtēr. Bu deĵiĸime dikkat ­eken ve T¿rk dilinin Budizm, Maniheizm ve 

ķamanizm terimlerinden ne denli etkilendiĵini ºĵrenmek i­in ºnemli bir kaynak 

niteliĵini taĸēdēĵēnē belirten Ķnan, ĸu ifadelere yer vermiĸtir:  

 

ñT¿rk dili tarihini ºĵrenme ve T¿rk dilinin olgunlaĸma ve geliĸme s¿recini takip 

etme ve inceleme i­in eski Kurôan terc¿melerinin ºnemi b¿y¿kt¿r. Hele 

Ķslamôdan sonra T¿rk dilinin geliĸmesinde aldēĵē yeni istikameti, Ķslam dini ile 

gelen yeni kavramlarē ifade i­in Ķslamôdan ºnceki T¿rk k¿lt¿r¿ devrinin dil 

hazinesinden (Budizm, Manihaizm, ķamanizm terimlerinden) nasēl 

faydalanēldēĵēnē ºĵrenmek i­in bu Kurôan ­evirmeleri deĵerli gere­ler 

vermektediré ķunu da kaydedelim ki biz Kurôan terc¿mesinden Kurôanôēn 

kelimesi kelimesine (interlineare) yapēlan ­evirmelerini anlēyoruz. Kurôanôēn 

tefsiri ­evrileri T¿rk filolojisi bakēmēndan baĸka t¿rl¿ deĵeri haizdirler 

(1991:141). 
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1.3.1. Sel­uklular ve Osmanlēlar Dºneminde Kurôan ¢evirileri  

Sel­uklular dºneminde Kurôanôēn terc¿me edilmesi konusunda gºzle gºr¿l¿r bir 

ilerleme yaĸanmamēĸ, yapēlan terc¿meler kēsa surelerin ­evrilmesinin ºtesine 

ge­ememiĸtir. Bunda en b¿y¿k etken, Osmanlē dºnemindeki Kurôan ­evirilerinde de 

gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, Arap­anēn din ve bilim dili olarak yaygēn bir bi­imde kullanēlmasēdēr.  

Topaloĵlu (1978: 2) Kurôan-ē Kerimôin Anadolu T¿rk­esine terc¿me edilmesine 

iliĸkin yazēsēnda ĸu ifadelere yer vermektedir:  

ñKurôan-ē Kerimôin Anadolu T¿rk­esine terc¿meleri, Sel­uklular devletinin 

daĵēlēĸēndan sonra kurulan beylikler devrinde baĸlamēĸtēr. Bu ilk terc¿meler, 

satēr-arasē kelime kelime terc¿meden ziyade, tefsirli terc¿me ĸeklinde 

yazēlmēĸtēr. Bunlar umumiyetle kēsa bazē surelerin tefsirleridir.ò 

Osmanlēôda ise medreselerin eĵitim dilinin Arap­a olmasē, terc¿me faaliyetlerini 

iyiden iyiye durma noktasēna getirmiĸ; fakat Tanzimatôtan sonra ortaya ­ēkan 

milliyet­ilik akēmēnēn etkisiyle Kurôanôēn Osmanlē T¿rk­esine ­evrilmesi ­alēĸmalarē 

raĵbet gºrmeye baĸlamēĸtēr.  

Osmanlē dºneminde yapēlan ­evirilere genel hatlarēyla bir gºz atēldēĵēnda ilk 

olarak Giritli Sērrē Paĸa tarafēndan ger­ekleĸtirilen ve i­erisinde bulunduĵu dºnemin aĵēr 

ve sanatlē dilini en ¿st d¿zeyde temsil eden ve Osmanlē T¿rk­esiyle kaleme alēnan Sērr-

u Furkan (1307) isimli iki ciltlik bir tefsire rastlanmaktadēr. Bu tefsir aynē zamanda bir 

­eviri ­alēĸmasē olmasē itibarēyla ilk ­eviri ­alēĸmasē ºrnekleri arasēnda sayēlabilir. Bu 

­alēĸmasēnda Sērrē Paĸa, Furkan Suresiônin detaylē tefsirini yapmēĸtēr. Ayrēca 

ĸeyh¿lisl©m Musa K©zēm Efendi'nin Safvet¿'l-Bey©n (1336)  ismi altēnda bitirilmemiĸ 

bir terc¿me ve tefsiri de mevcuttur.  

Tamamlanamayan ya da sadece belli bir surenin ­evirisini ele alan ­alēĸmalar bir 

kenara bērakēlacak olursa, Osmanlēôda Tanzimatôtan sonraki matbu ­alēĸma 4 tanedir: 

Bunlar; Debbeĵz©de Ąyēnt©bi Muhammed et-Tefsiriônin Terceme-i Tefsir-i Tibyanē 

(1688: yay. 1841-1842, Kahire), Ķsmail Ferruhôun Tefsir-i Mev©kib/Terceme-i Tefsir-i 

Mev©hibi (1830: yay. 1865, Ķstanbul), Ahmet Salih bin Abdullah Gurabz©de en-N©sih 
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el-Baĵd©d´ônin Zubeduôul-Ąs©rôil-Mev©hib ve Env©rē (yay. 1875-1877, Ķstanbul) ve 

Muhammed Hayruddin Han Hind´ Haydar©bad´ônin Kitabôut-Tefsirôil-Cem©li al© et-

Tenz´lôil-Cel©l´si (yay. 1877, Kahire).  

Osmanlē dºneminde 4 matbu eserden Tibyan ve Mev©kib ­evirileri hakkēnda 

Hilmi (1926), ĸu ifadeler yer verir: ñBu saygēdeĵer eserler (Tibyan ve Mevakib) kapalē 

bir dil kullanēlan eski bir dille yazēldēĵē i­in anlam kolayca anlaĸēlamamakta, M¿sl¿man 

toplum katiyen yararlanamamaktadēr.ò Bunlarē dile getiren Hilmiônin terc¿mesi de 

raĵbet gºrmemiĸtir.  

 

1.3.2. Cumhuriyet Dºneminde Kurôan ¢evirileri 

Latin alfabesine ge­iĸle meal ­evirisi t¿r¿ yaygēnlēk kazanmēĸtēr. G¿n¿m¿zde 

yapēlan ­eviriler genellikle bu t¿rde yapēlan ­evirilerdir.  

Bu dºnemde ­eviri faaliyetleri hēzla artan bir ivme kazanmēĸ ve cumhuriyetin 

erken dºneminde 40ôē aĸkēn Kurôan ­evirisi kaleme alēnmēĸtēr. Fakat bu ­eviriler bu 

alandaki boĸluĵu doldurmaktan uzak ve birbirinin devamē niteliĵinde ­evirilerdir. Bu 

durumun yaĸanmasēnda meal yazabilecek dil ve artalan bilgisine sahip olmayan kiĸilerin 

bu iĸe soyunmalarē etkin bir rol oynamēĸtēr. Bu dºnemde yapēlan meal ­alēĸmalarēnēn -

istisnalar dēĸēnda- ikinci baskēyē gºrememeleri bunun bir gºstergesidir. Bu dºnemde 

ger­ekleĸtirilen bazē ­eviriler ĸunlardēr: Cemal Saidôin Kurôan-ē Kerim Tercemesi 

(1924), H¿seyin K©zēm Kadriônin N¾rôul-Beyan (1924), Ķzmirli Ķbrahim Hakkēônēn 

Me©niôl-Kurôan (1927, 1977); Ķsmail Hakkē Baltacēoĵluônun Kurôan (1957, Ankara); 

Osman Nebioĵluônun Kurôan-ē Kerim (1957, Ķstanbul) é 

Cumhuriyetin ilk yēllarēnda, dºnemin Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē, Kurôan-ē 

Kerimôin T¿rk­eye terc¿mesi sorununu ­ºzmek i­in bir adēm atmēĸ, ilk ºnce Mehmet 

Akif Ersoyôa bir meal yazmasē konusunda teklif sunmuĸtur. Ķlk baĸta kabul etmek 

istemese de tek adam olarak gºr¿ld¿ĵ¿ i­in yoĵun baskēlara dayanamayarak terc¿me 

iĸini kabul etmek zorunda kalmēĸtēr. Fakat daha sonra kendisi Mēsērôda tamamlamēĸ 

olduĵu meali T¿rkiyeôye getirmekten vazge­miĸtir (D¿zdaĵ, 2011: 176-182).  
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Bu durumda, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē, teklifi geriye kalan bir tek isim olan 

Elmalēlē Hamdi Yazērôa hem meal hem tefsir yazmasē konusunda sunmuĸ, Akifôle 

benzer bi­imde bºylesine b¿y¿k bir sorumluluĵu almak istemeyen Yazēr, bu teklifi her 

ne kadar ilk ºnce reddetse de daha sonra ēsrarlara dayanamayarak kabul etmiĸtir. Daha 

sonra Hak Dini Kurôan Dili ismini alacak olan yaptēĵē ­alēĸma 1935 yēlēnda basēma 

girmiĸtir.   

 

1.3.3. Tarihte T¿rk­eye Yapēlan ¢evirilerde Ķzlenen Yºntemler  

Tarihte, eski T¿rk­ede yapēlan Kurôan terc¿melerine bakēldēĵēnda iki t¿r ­eviri 

ĸeklinin benimsendiĵi gºr¿lmektedir: Bunlar ñsatēr arasēò (kelimesi kelimesine) ve 

ñtefsiriò (yorumlayēcē) terc¿melerdir.  

¥zellikle eski T¿rk­ede etkisini hissettiren bu ­eviri bi­emleri, Sel­uklularēn 

yēkēlmasēyla ortaya ­ēkan Beylikler dºneminde de Anadolu T¿rk­esi ĸeklinde devam 

etmiĸtir (Topaloĵlu, 1978: 2). Satēr arasē baĸka bir deyiĸle kelimesi kelimesine ­eviri, 

her kelimenin altēna o kelimenin erek dildeki karĸēlēĵēnēn yazēlmasē suretiyle yapēlan 

terc¿me t¿r¿d¿r. 

¢evirmenler, ger­ekleĸtirdikleri ilk satērarasē terc¿melerde, Ķslami terimceyi 

T¿rk­edeki sºzl¿k karĸēlēklarēyla kullanma yoluna gitmiĸlerdir. Bu durum daha sonra 

sºzc¿ksel anlamdan kayarak Ķslami terimlerin doĵrudan ºd¿n­lenmesi ĸeklini almēĸtēr. 

(Eker, 2006). 

 Bu tip ­eviride erek dilin sºz dizimi gºz ardē edilmekte ve erek dilde bulunan 

kelimesi kelimesine karĸēlēklar daha ­ok kaynak dil olan Arap­anēn etkisini 

taĸēmaktadēr. Satēr arasē terc¿me t¿r¿n¿n sadece kelime anlamēnē ºn plana ­ēkaran 

yaklaĸēmē benimsediĵi gºze ­arpmaktadēr. Bºylesine bir ­eviride erek dilin sºzdizimi 

gºz ardē edildiĵi i­in bazē noktalarda ne kadar anlaĸēlmaz olabileceĵi aĸik©rdēr. Satēr 

arasē terc¿me ĸekli, Orta Asyaôdan d¿nyaya yayēlmēĸ, Harezmli ve Horasanlē bilginler 

bu metodu Ķranôdan ºĵrenerek Anadoluônun k¿lt¿r hazinesine eklemiĸlerdir. Eski 

T¿rk­eyle yapēlmēĸ ­evirilerden Sel­uklu dºnemine kadarki s¿re­te satēr arasē terc¿me 

ĸeklinin h©kim olduĵu gºzlemlenmektedir (¦ĸenmez, 2008). 
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Yorumlayēcē ­eviriler ise bir ayetin tamamēnē ya da bir bºl¿m¿n¿ erek dildeki 

c¿mlelerle a­ēklanmasēdēr. Yani aslēnda bu tip ­eviri,  ne g¿n¿m¿zdeki tefsir, ne de 

meale benzemektedir. Bu ĸekliyle yarē bi­im aktarēmē olarak nitelendirilebileceĵi gibi 

­aĵēmēzda yazēlan a­ēklamalē meallerin karĸēlēĵē ya da nispeten geniĸletilmiĸ ĸekli olarak 

algēlanabilir. Bu ­eviri ĸekli sadece eski T¿rk­eyle sēnērlē kalmamēĸ, Sel­uklulardan 

sonraki Beylikler dºneminde Anadolu T¿rk­esinde de bir s¿re daha Kurôan ­evirilerine 

yºn vermiĸtir. 

 

1.3.4. Deĵerlendirme 

T¿rkler tarihi s¿re­ i­erisinde Kurôan-ē Kerimôi ­evirme etkinliĵine ñsatēr arasēò 

ve ñyorumlamalē terc¿melerleò baĸlamēĸlardēr. ñSatēr arasēò terc¿me ser¿veninde ilk 

zamanda ­eviri faaliyetlerine nispeten daha uygun olan kelimelerin sºzl¿ksel 

anlamlarēnē verme yoluyla ­eviri iĸlemi ger­ekleĸtirilirken daha sonralarē bu durum 

kelimelerin kaynak metinden doĵrudan ºd¿n­lenmesi yoluyla devam etmiĸtir.   

Yorumlamalē terc¿melerde ise daha serbest bir ­eviri ­izgisi takip edildiyse de bu 

dºnemde de Kurôan ­evirileri a­ēsēndan istenen baĸarē elde edilememiĸtir.  

Sel­uklu ve Osmanlē dºnemlerinde eĵitimde Arap­anēn yoĵun bir bi­imde 

kullanēlmasē terc¿me faaliyetlerini sekteye uĵratmēĸ, yapēlan az sayēda terc¿mede genel 

itibariyle aĵēr bir dil kullanēlmēĸ, Osmanlēônēn son ve Cumhuriyetin ilk yēllarēnda 

ñhalkēn anlayacaĵē bir lisanla yazmakò sºylemi ºzellikle aydēnlar arasēnda egemen 

olmuĸtur.  

Cumhuriyetin ilanēndan neredeyse g¿n¿m¿ze dek yapēlan ­evirilerde sade dil 

sorunu gºrece aĸēlsa da bu sefer de ­eviri eylemini ger­ekleĸtiren kiĸilerin -birka­ 

istisna dēĸēnda- meal yazma konusunda yetkin kiĸiler olmamasē Kurôan ­evirisi 

konusunda istenen anlamda bir baĸarēnēn yakalanamamasēna neden olmuĸtur.  
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1.4. G¿n¿m¿zde Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e ¢evirileri 

Son dºnemde T¿rkiyeôde basēlan Kurôan ­evirilerine bakēldēĵēnda, bir­oĵunun 

Cumhuriyet dºnemindeki ­eviri anlayēĸēnēn ve ­evirilerin bir devamē niteliĵinde olduĵu 

gºr¿lecektir.  

Ayrēca uzun s¿redir devam eden ñmetodolojiò sorunu da h©l© bir ­ºz¿me 

kavuĸturulmuĸ deĵildir. ¢aĵēmēzdaki matbu ­eviriler ya b¿y¿k oranda kaynak metin 

odaklē ­eviriler olup sēradan halk i­in ­oĵu zaman bazē noktalarē anlaĸēlmaz metinler 

olmuĸ ya da daha ­ok erek odaklē bir ­eviri anlayēĸēnē benimseyeyim derken bu kez de 

ayetlerin baĵlamēnē ve indiĵi dºnemi dikkate almayan ­evirmen bazē noktalarda kaynak 

metinden kopmuĸtur. Gºrece dikkatli ­alēĸmalar ortaya konsa da halen bu yolda 

alēnmasē gereken epey yol olduĵu bir ger­ektir.  

Cumhuriyet dºneminden bu yana kaleme alēnan meallerin ilk basēm tarihli genel 

bir listesi Ek-1ôde belirtilmiĸtir.  

 

1.4.1. ñMe©lò Kavramē ve Etrafēndaki D¿ĸ¿nceler 

G¿rb¿z (2004), Kurôan ­evirilerine neden ñmealò denildiĵini Ali Eroĵluôndan 

yaptēĵē bir alēntēyla ĸu ĸekilde a­ēklamaktadēr: ñ...ºrfte bir kelamēn manasēnē her yºn¿yle 

aynen deĵil de biraz noksanēyla ifade etmeye de meal denilmiĸtir. Bazē Kurôan 

m¿tercimlerinin terc¿me sºz¿ yerine meal tabirini tercih etmeleri de bu eksikliĵe iĸaret 

etmek i­in olmalēdēr.ò (G¿rb¿z, 2004: 71) 

Mealin bir eksiklik olarak ifade edilse de tefsire karĸē tercih edilmesinin nedeni 

yorumdan uzak olduĵu varsayēmēndan ortaya ­ēkmēĸtēr. Ger­ekten yanlēĸ bir d¿ĸ¿nce 

bi­imi olan bu anlayēĸēn ge­miĸte ger­ekleĸtirilen ñson derece ºznel ve metne 

sadakatten uzak tefsirlerin ve tevillerin bir sonucuò olduĵunu kanēksamak gerekir 

(G¿rb¿z, 2004: 27). 

Bunlardan hareketle Kurôan okuyucusun unutmamasē gereken nokta ĸudur: 

ķayet bir ­evirmen kendi ideolojisine gºre ­eviriyi saptērmak isterse, bunu meal 

yazarken de ­ok rahat ger­ekleĸtirebilir.  
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ñMe©lò sºzc¿ĵ¿nden ñmealcilikò sºzc¿ĵ¿ t¿remiĸ ve bu kavramsallaĸtērmaya 

ger­ek anlamēyla ñmealle ilgilenmeò haricinde farklē anlamlar y¿klenmiĸtir. Mealcilik 

kavramē, 1970ôli yēllarēn ortalarēndan itibaren Kurôanôē temele alēp, diĵer alanlarē (hadis, 

kelam vs.) bir kenara koyan insanlarē nitelemek i­in kullanēlmēĸtēr. Mealciliĵi 

savunanlarēn iddialarē biraz daha geniĸletildiĵinde ortaya iki temel gºr¿ĸ ­ēkmaktadēr. 

Bunlardan birincisi Ķslamôē anlamada Kurôanôē tek kaynak olarak gºrmek, ikincisi ise 

Ķslam geleneĵini reddedip salt Kurôan metnini esasa almaktēr. Bu baĵlamda on beĸ 

asērlēk Ķslam geleneĵini dikkate almaksēzēn Kurôanôē anlamak pek olasē 

gºz¿kmemektedir.  

 

1.4.2. Kurôan-ē Kerimôin ¢evrilebilirliĵi 

¢eviri edinci g¿n¿m¿zde ­eviribilim ­alēĸmalarēnda ­ok ºnemli bir yere sahip 

olan bir terimdir (Kurultay; 1989: 19). Bu kavramēn ºnemi, ortaya ­ēkarēlacak ­eviri 

¿r¿n¿n¿n kaynak dilden erek dile ­evrilmesi aĸamasēnda sadece dil bilmenin yeterli 

olup olmayacaĵē ve bu yetinin hangi aĸamada kazanēldēĵē tartēĸmalarēnēn odaĵēnda 

olmasēndan kaynaklanmaktadēr. Kollerôe (1979: 42) gºre, ­eviri edinci i­in sadece iki 

dili iyi derecede bilmek yeterli deĵildir. Dil bilmenin yanēnda ­evirmenin iki dildeki 

ñdenklik bilgisiòne sahip olmasē ve ­eviri hangi alandaysa, o alandaki ñkonu bilgisiniò 

de bilmesi gerekir. Baĸka bir deyiĸle, ­eviri yapacaĵē alanla ilgili bir ºn bilgiye sahip 

olmalēdēr. Bu konuda Wills (1988), ñepistemolojikò ve ñyºntemselò bilgileri farklē 

kategoriler olarak deĵerlendirmiĸ, yºntem bilgisinin geliĸmiĸ olduĵu durumlarda ºn 

bilgi probleminin ortadan kaldērēlabileceĵini dile getirmiĸtir. Metodolojinin ºnemine 

dikkat ­eken Wills, bilgi eksikliĵi sorunu yaĸayan bir ­evirmenin bu eksikliĵi ñmetodòla 

kēsa s¿rede aĸarak sºz konusu bilgilere ulaĸabileceĵi fakat metodolojisi olmayan bir 

­evirmenin ne denli iyi ºl­¿de bilgi birikimine sahip olursa olsun, bildiklerinin bir bilgi 

­ºpl¿ĵ¿nden ºte gidemeyeceĵine vurgu yapmēĸtēr. 

Kurultay (1989: 21-22), Willsôin (1988) ilgili ­alēĸmalarēndan yola ­ēkarak, 

aĸaĵēdaki bilgi ve becerileri ­eviri edinciyle ilgili sahaya d©hil etmiĸtir:  

ñ... Geniĸ sºzc¿k hazinesi, anlamsal n¿anslara egemenlik, ilgili dil ­iftine 

yºnelik karĸēlaĸtērmalē yapēsal bilgiler, genel eĸdeĵerlikler, é metin dilbilgisi, 
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yardēmcē ara­lara egemenlik (­eĸitli sºzl¿klerin taranmasē; genel sºzl¿k bilgisi; 

ansiklopedilerden ve koĸut metinlerden yararlanma yºntemleri vb.), é konu 

bilgisi ve genel k¿lt¿r, karar sorumluluĵu, kendini deĵerlendirme gibi 

yetenekler, sorun ­ºzme stratejisi belirleme, ­alēĸma planlamasē ve ­alēĸma 

disiplini gibi yetiler, ­eviri iĸlemlerine egemenlik, ­eviri sorunlarēna iliĸkin 

kuramsal ve gºzlemsel bilgi.ò 

ķeyh¿lislam Mustafa Sabri Efendi (º. 1954), yēllar ºnce T¿rk­e bir meal 

hazērlamakla, T¿rk­e tefsir yazmanēn farklē disiplinler olduĵunu dile getirmiĸ, meal 

hazērlamanēn tefsir yazmaktan daha zor bir iĸ olduĵuna temas etmiĸtir (C¿ndioĵlu, 

2011: 173). Zira tefsir yazmaya baĸlayan bir m¿fessirin Arap­ayē ­ok iyi bilmesinin 

yanēnda ­ok geniĸ bir artalan bilgisine sahip olmasē gerektiĵi kabul edilen bir ger­ektir. 

Bunun yanēnda, m¿fessir tefsir yazdēĵē dili ­ok rahat bir ĸekilde kullanma olanaĵēna 

sahiptir. Fakat bir Kurôan-ē Kerim ­evirmeni, bir m¿fessirin sahip olmasē gereken 

ºzelliklerin yanēnda bir de hedef dili ­ok ¿st d¿zeyde bilmek zorundadēr. ¢¿nk¿ tefsirin 

aksine bir mealde sºzlerini a­ēklama fērsatē bulamayacaktēr.  

Cumhuriyetin ilk yēllarēndan g¿n¿m¿ze dek yapēlan Kurôan ­evirilerine 

bakēldēĵēnda, birka­ istisna hari­, bir­oĵunda ­evirmenlerin bºyle bir ­eviriyi 

yapabilecek bir yetkinliĵe sahip olmadēklarēnē Akdemir (1989) ĸºyle ifade eder: 

óó(Cumhuriyetin ilanēyla birlikte yapēlmaya baĸlanan terc¿melerin) ­ok azē ilmi 

ºzellik arz etmektedir. Zira b¿y¿k bir kēsmē, ehil olmayan kiĸiler tarafēndan 

hazērlanmēĸtēré ¥yle gºr¿n¿yor ki, bir­ok kimseye gºre, Kurôanôē Kerimôi 

terc¿me etmek i­in iyi derecede Arap­a bilmeye bile gerek yoktur. G¿venilir 

birka­ terc¿me esas alēnēp, ufak tefek bazē deĵiĸiklikler yapēldē mē, T¿rk diline 

yeni bir terc¿me kazandērēlmēĸ demektir! Kanaatimizce bir­ok kimsenin 

baĸvurduĵu yol budur. Aksi halde, aynē hatalarēn sēk sēk tekrarlanmasēnē izah 

etmek kolay olmasa gerektir.ôô 

Bu bilgilerden yola ­ēkēlarak her ­evirmenden her metni ­evirmesi 

beklenemeyeceĵi aĸik©rdēr. Ters odaklē bakēldēĵēnda ise her ­evirmenin uzmanlēk alanē 

ve hakkēnda yeterince artalan bilgisi olmayan bir metni ­evirmeye kalkmasē etik 

olmayacaktēr.  
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¥te yandan Kurôanôēn ­evrilebilirliĵi konusunda T¿rk­enin yetersizliĵi ilgili 

­evreler tarafēndan tartēĸēlmēĸtēr. Fakat dilbilim perspektifiyle hi­bir dil diĵerinden ¿st¿n 

deĵildir. Diller sadece i­erisinde bulunduklarē k¿lt¿rlerden, sosyolojik, ekonomik vs. 

faktºrlerden etkilenerek farklē kimliklere b¿r¿n¿rler ve de farklēlaĸērlar. Dilleri yeterlilik 

baĵlamēnda ele alan C¿ndioĵlu (2011b: 30) ĸu ifadelere yer verir:  

ñHi­bir dil, diĵerinden ¿st¿n deĵildir; sadece daha farklēdēr. Bu bakēmdan bir 

dilden bir dile yapēlan ­evirilerde karĸēlaĸēlan g¿­l¿kler, dillerin birbirinden 

¿st¿n olmasēndan deĵil farklē olmasēndan kaynaklanmaktadēr. T¿rk­e ­evirilerde 

gºr¿len baĸarēsēzlēk, T¿rk­eônin yetersizliĵiyle izah edilmek isteniyorsa da bu 

makul ve makbul bir bahane deĵildir. Sorun, m¿tercimlerin sadece Arap­aya 

deĵil T¿rk­eye de h©kim olmamalarēndan kaynaklanmaktadēr.ò 

Kurôan ­evirisi ve de i­erisinde yer alan deyimsel ifadelerin ­evirisi a­ēsēndan 

bakēldēĵēnda, Kollerôin de (1979) ifade ettiĵi gibi, ­evirmenlerin sadece Arap­a ve 

T¿rk­eye h©kim olmalarē yeterli olmayacak, aynē zamanda Kurultayôēn da (1989) ifade 

ettiĵi k¿lt¿rel artalan, konu bilgisi, ­eviri iĸlemine egemenlik vb. ºzelliklere sahip 

olmasē gerekli olacaktēr.  

G¿n¿m¿zde, kaynak ve hedef dile h©kim olmanēn ºtesinde, Akdemirôin 

(1989)ôin ifade ettiĵi ¿zere, bazē Kurôan ­evirmenlerinin hen¿z Arap­aya bile h©kim 

olmaksēzēn kutsal metin ­evirmeye soyunmalarē durumun vahametini gºzler ºn¿ne 

sermektedir.  

Genelde kutsal metinlerin, ºzelde ise Kurôanôēn bir b¿t¿n olarak baĸka dillere 

aktarēlmasē genel itibariyle zordur. Kurôan ºzelini ele alacak olursak, her ĸeyin ºtesinde 

Kurôan bir sºzl¿ metindir. Sºzl¿ bir metni, yazēlē bir metne ­evirmenin ­ok kolay bir iĸ 

olmadēĵē a­ēkken Kurôan gibi belagatēn zirvesindeki bir metni, erek dile aktarmak basit 

bir eylem deĵildir.    

Kurôanôēn ­evrilebilirliĵi konusuna Ķslam ­er­evesinde bakēldēĵēnda, bazē Ķslam 

©limleri ­evrilebileceĵine iĸaret etmiĸlerse de sadece tefsiri (yorumsal) terc¿mede 

m¿mk¿n olduĵunu dile getirmiĸlerdir. Harfi ­eviri noktasēnda ise bunun m¿mk¿n 

olmadēĵē gºr¿ĸ¿nde Ķslam ©limleri icm© halindedirler (Cerrahoĵlu, 2009).  
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Ķslam ©limlerini bºyle bir d¿ĸ¿nceye iten sebep, ĸ¿phesiz, harfi ­evirinin yani 

birebir ­evirinin Kurôanôēn yerine ge­me iddiasē taĸēmasēdēr ki bºyle bir d¿ĸ¿nce tarzē 

Kurôanôēn kendisiyle ­eliĸecektir (Bakara Suresi; 2/23).  

Bu noktada ­eviribilim kuramcēlarēnēn gºr¿ĸlerine bakmak faydalē olacaktēr. 

¢eviribilimde bir metnin ­evrilebilirliĵi ile ilgili temelde iki gºr¿ĸ vardēr: Birincisi, 

insanlar iletiĸim kurarak birbirlerini anlayabiliyorlarsa, dolayēsēyla zihinlerinde bir 

­eviri ger­ekleĸtiriyorlar demektir. Bu y¿zden ­evrilemeyen hi­bir ĸey yoktur. Diĵer 

gºr¿ĸ ise k¿lt¿r farklēlēklarē, farklē d¿nya gºr¿ĸleri nedeniyle bazē ifadeler erek dile tam 

olarak aktarēlamayabilir. (Newmark, P.:1982; Gºkt¿rk, A.:1986; Straight, S.:1981; 

Farb, P.: 1974) 

Ayrēca Wills (1982), m¿kemmel ­eviri kavramē yerine iyi ya da yetersiz 

kavramlarēnē kullanmayē tercih etmiĸtir. Bu noktada Demirezen (1991), ­eviride az ya 

da ­ok kaybēn olabilirliĵinden ve hi­ kayēpsēz bir ­eviri yapmanēn olasē bir durum 

olmadēĵēndan bahseder. 

Yine Gideon Touryôye (1980) gºre ¿­ tip ­eviri vardēr. Bunlar: Kabul edilebilir, 

yeterli, eĸdeĵer ­eviriler. Bu ifadelerden anlaĸēlacaĵē ¿zere Touryôye gºre en ¿st d¿zey 

­eviri eĸdeĵer ­eviridir. Touryôye gºre eĸdeĵer ­eviride ama­ kaynak metindeki t¿m 

ºzelliklerin, k¿lt¿rel ºgelerin, ses vb. unsurlarēn erek metinde ifade edilebilmesidir.  

Touryônin yukarēdaki perspektifinden bakēldēĵēnda kaynak metindeki t¿m 

k¿lt¿rel ºgelerin, seslerin, fonetiĵin vs. erek dile aktarēlmasē, dillerin k¿lt¿rel, fonetik ve 

yapēsal farklēlēklarē nedeniyle neredeyse imk©nsēzdēr.   

Kurôan-ē Kerim ­evirilerinde genel olarak problem yaratan bir durum da yapēlan 

­evirilerde baĵlamēn gºzetilmemesi sorunudur. Bazē meallerde bir­ok ayet m¿stakil 

olarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve terc¿me edilmiĸtir. H©lbuki yapēlmasē gereken, bir baĵlam 

b¿t¿nl¿ĵ¿nde yer bulan ayetleri baĵlam ­er­evesinde ­evirmektir.  

Ortaya ­ēkan diĵer bir problem de ­evirilerde yeni anlamlarēn t¿retilmesi sorunu, 

baĸka bir deyiĸle d¿ĸ¿ncelerini Kurôanôa sºyletme sorunudur. G¿n¿m¿zde yapēlan bazē 

­evirilerde, baĵlam dikkate alēnsa bile ­eviriyle metin ­ok farklē mecralara ­ekilmiĸtir. 

Bºyle bir durum yazēlan bir tefsirde nispeten m¿mk¿n olsa da bir meal ­alēĸmasēnda 
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kaynak metne sadēk kalmamanēn bir tezah¿r¿d¿r. Bu konuda C¿ndioĵlu (2011: 183), ĸu 

ifadelere yer verir:  

ñAnlama ulaĸmak i­in, anlama ulaĸabilmenin en karmaĸēk yollarēnda y¿r¿meyi 

marifet sanmak, metnin dilini ve baĵlamēnē gºzardē ederek, yeni bir dil ve yeni 

baĵlamlar dolayēmēnda anlama kavuĸabileceĵini ¿mit etmek, daha da ilgin­ 

olanē, metinle kendisi arasēnda ulemanēn durmasēna tahamm¿l edemezken, 

yetersiz ­evirmenlerin yetersiz ­evirilerine razē olup bu zaafē dile bile 

getirmemek.ò  

Ķĸin ºz¿, ­evirmenlerden beklenen Arap­aya v©kēf olmanēn yanēnda iyi bir 

artalan bilgisine sahip olmalarē ve her ĸeyin ºtesinde kutsal metne objektif olarak 

yaklaĸabilmeleridir.  

¢evrilebilirlik etrafēnda devam eden bir diĵer tartēĸma ise yansēmanēn 

aktarēlmasēdēr. ¢¿nk¿ yapēlan bir ­eviride en zor unsurlardan birisi de sesi yani kaynak 

dildeki yansēmayē erek dile aktarmaktēr. Diĵer adēyla onapatopeia [yansēma] sanatē 

ñaksò, g¿n¿m¿z edebiyatēnda kullanēlan kelimelerin ters ­evrilerek birbiri yerine 

kullanēlarak oluĸturulan sanattan ºte anlatēlanēn sºzc¿klerdeki ses yardēmēyla zihinde 

canlandērēlmasēdēr (Leech ve Short, 1981). Fakat bu eleĸtiriyi getirenlerin ­ok da insaflē 

olduklarē sºylenemez. Kurôanôda ­ok­a yer alan Onapatopeia (yansēma) sanatēnēn, 

dillerin farklē k¿lt¿rel yapēlarē ve fonetikleri gereĵi, diĵer dillere ve de T¿rk­eye 

aktarēlmasē ger­ekten zor bir durumdur.  

T¿m bunlardan yola ­ēkarak, ifade edilmek istenenin Kurôanôēn ­evrilmesi iĸine 

kesinlikle girilmemesi deĵil, bu iĸe baĸ koyacak kiĸilerin Arap­ayē ve T¿rk­eyi ¿st 

d¿zeyde bilen, Kurôan ve Ķslam konusunda geniĸ bir artalan bilgiye sahip kiĸiler 

olmasēdēr.   

 

1.5. Genel Deĵerlendirme 

G¿n¿m¿zde yapēlan Kurôan-ē Kerim ­eviri ve araĸtērmalarēna bakēldēĵēnda 

ºnceki dºnemlere gºre epey ilerleme kaydedilse de Kurôan ­evirileri h©l© yºntem 

sorunu ile karĸē karĸēyadēr.  
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Kurôanôēn i­erisinde yer aldēĵē ­evrilebilirlik-­evrilemezlik tartēĸmalarēnēn arka 

planēnda meallerin, Kurôanôēn orijinal metninin yerine koyulacaĵē ya da mealle orijinal 

metne aynē deĵer verileceĵi yatmaktadēr. Ķyi yapēlan bir edebi roman ­evirisi bile, 

kaynak dilin t¿m ºzelliklerinin yansētēlmasē bakēmēndan, ­eviribilim ­evrelerince ï az 

ya da ­ok - eleĸtiriye maruz kalmakta ve orijinal metinle kēyaslanmazken, edebiyatta 

zirve yapmēĸ - yedi askēyla karĸēlaĸtērēldēĵēnda daha iyi anlaĸēlacaktēr - bir sºzl¿ metnin 

­evirisinin ï zorluĵu bir kenara ï orijinal metinle kēyaslanmasē, ºn plana ­ēkarēlmasē, 

pek mantēklē durmamaktadēr.  

Bu baĵlamda ­eviri iĸinin ºzelde ise kutsal metin ­evirisi iĸinin basit bir etkinlik 

olmadēĵē ortadadēr. Bunun yanēnda salt Arap­a bilmek asla yeterli olmayacaktēr. 

Arap­aya h©kimiyetin yanēnda, erek dile (T¿rk­e) de h©kim olmak gereklidir. Bunlara 

ek olarak Kurôan ve Ķslamôēn bilimsel, k¿lt¿rel, sosyal, tarihsel artalan bilgisine sahip 

olmak zaruri bir durum olacaktēr.  
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

 

METODOLOJ Ķ 

 

2.1. Deyimlere Genel Bir Bakēĸ  

Bu bºl¿mde etimolojik bilgilerden yararlanēlarak deyim kavramēnēn g¿n¿m¿z 

T¿rk­esindeki tanēmē yapēlacak, dilbilim ­alēĸmalarēnda hangi konumda yer aldēĵēna 

temas edilecektir. Daha sonra deyimin anlamsal ve yapēsal olarak kullanēm alanlarēna 

deĵinilecek, karēĸtērēlabilecek yapēlar dile getirilerek deyimlerin kapsamē ve sēnērē 

belirlenmeye ­alēĸēlacaktēr. Son aĸamada ise anlatēma ºzg¿nl¿k, ­ekicilik, imgesellik ve 

renk katma vs. ºzelliklere sahip deyimlerin ºnemine deĵinilecektir.  

 

 Tanēmē 

Osmanlē Devletinin ºzellikle son dºnemlerinde "Э̲ϫ̲в" (mesel) sºzc¿ĵ¿, Arap­ada 

olduĵu gibi deyim-atasºz¿ ayrēmē yapēlmaksēzēn genel anlamda atasºzleri i­in 

kullanēlmēĸtēr (Doĵru, 2004). Tanzimat ĸairi ķinasi (ºl. 1876) ñDur¾b-u Ems©l-i 

Osm©niyyeò adlē eserinde deyimlerin sēnērlarē ­izilmeksizin atasºzleri i­erisinde 

deĵerlendirilmiĸtir (Aksan, 2002: 21). Bu baĵlamda deyim sºzc¿ĵ¿ i­in T¿rk­ede 

birinci derecede mesel, darb-ē mesel ikincil olarak tabir, ēstēlah sºzc¿kleri kullanēlmēĸ 

daha sonra deyim sºzc¿ĵ¿ ile karĸēlēk bulunmaya ­alēĸēlmēĸtēr (Sinan, 2008: 92).  

Deyim kavramē ve kapsamē konusunda dilbilimcilerin bir fikir birliĵine 

varamamalarē bir kenara bērakēlērsa deyim, bir kavramē, bir durumu ya ­ekici bir 

anlatēmla ya da ºzel bir yapē i­inde belirten ve ­oĵunun ger­ek anlamlarēndan farklē bir 

anlamē bulunan kalēplaĸmēĸ sºzc¿k topluluĵu ya da t¿mcedir (Aksoy, 1988:I-52). 

Aksanôa (2003) gºre deyim; belli bir kavramē, belli bir duygu ya da durumu dile 

getirmek i­in birden ­ok sºzc¿ĵ¿n bir arada, seyrek olarak da tek bir sºzc¿ĵ¿n yan 

anlamēnda kullanēlmasēyla oluĸan sºzd¿r.   
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Vardar (2002: 71) ise deyimi bir t¿r sºzl¿ksel birim oluĸturan anlambirim 

toplaĸmasē; genellikle ºz anlamēndan az ­ok ayrē bir anlam i­eren kalēplaĸmēĸ sºz 

ĸeklinde tanēmlamēĸtēr.  

 

 Kapsamē 

Deyimler genel olarak sºzl¿k birlikteliklerinin kalēp ifadeler oluĸturmasē ve bu 

kalēp ifadelerden birinin deyim olmasē gºz ºn¿nde bulundurularak sºzl¿kbilimin 

i­erisinde ele alēnmaktadēr. Fakat deyimlerin sºzl¿kbilimin ­atēsē altēnda mē yoksa 

deyimbilim bi­iminde ayrē bir bilim dalē olarak mē incelenmesi gerektiĵi tartēĸma 

konusu olduĵunu belirtmemiz gerekir (Azimov, 2012). 

 Hangi kalēplaĸmēĸ ifadelerin, sºz ºbeklerinin, mecazi ifadelerin vs. deyim 

sayēlabileceĵinin belirlenmesi deyimlerin ­er­evesini ­izmek i­in ºnem arz etmektedir. 

Bu baĵlamda deyimler mecazi, anlama g¿zellik katma gibi genel ºzelliklerinin yanē sēra 

yapē ve anlamlarēna gºre ­eĸitli sēnēflandērmalara tabi tutulabilirler. (Aksoy, 1998 (II.): 

498-509) 

1. Kimi deyimler iki yargēlē ve uyaklēdēr. Bazen uyak anlamēn b¿t¿nl¿ĵ¿ 

i­in getirilmiĸtir: Anca beraber, kanca beraber; kim kime, dum duma; iki 

arada, bir derede vs.  

2. Bazē deyimler bir ºyk¿, olay sonucunda ortaya ­ēkarken ñaltēndan 

¢apanoĵlu ­ēkmak, derdini Marko Paĸaôya anlat, Halep ordaysa arĸēn 

burda vs.ò bazēlarē yapē itibariyle ºyk¿c¿k ya da konuĸma ĸeklinde 

karĸēmēza ­ēkar: Deveye ñboynun eĵriò demiĸler; ñnerem doĵru kiò 

demiĸ; - Tencere dibin kara, - Seninki benden kara vs.  

3. Kimi deyimler ©det, inan­ ve gelenek belirtirken ñbaĸēna devlet kuĸu 

konmak, cinleri baĸēna ­ēkmak vs.ò bazēlarē anlam g¿zelliĵi 

d¿ĸ¿n¿lmeksizin kalēplaĸmēĸ sºz ĸeklinde kullanēlērlar: Alan razē, satan 

razē; can havliyle, y¿kte hafif pahada aĵēr vs.  

4. Kimi deyimler eksiltili olarak kullanēlērken ñakĸama sabaha (ya akĸama 

ya sabaha), er ge­ (erken ya da ge­ olarak) vs.ò kimileri dilbilgisi 
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kurallarēnēn aksine ºzel bir yapēyla gelirler: Ayak¿st¿, baĸlē baĸēna, 

inceden inceye vs.  

5. Bazē deyimler ikileme ĸeklinde kullanēlabileceĵi gibi ñabur cubur, mērēn 

kērēn, yalan dolan vs.ò bazēlarē ek eylemle (mastar) de gelebilir: Ayaĵēnē 

­ekmek, burnunu sokmak, parmaĵēna dolamak vs.  

Deyimlerin genel kullanēmlarē yukarēdaki ĸekildedir. Fakat ºzelliklerini 

belirtmenin yanēnda deyimlerin karēĸtērēlmasē muhtemel kalēplaĸmēĸ sºzlerin sēnērlarēnēn 

­izilmesi gerekmektedir. Bu baĵlamda atasºzlerinin yargē bildiren, deyimlerin ise daha 

­ok mecazi anlam i­eren yapēlar olmasē nedeniyle diĵer metin t¿rlerinden ayērt 

edilebilirlikleri y¿ksektir. Bunun i­in karēĸtērēlma ihtimali bulunan diĵer yapēlara temas 

edilecektir.  

¥te yandan bazē deyimler tartēĸma konusudur. Bazē s¿sl¿ sºzlerin mecazi anlam 

i­ermelerine raĵmen, deyim kabul edilmemelerinin nedeni, bu deyimlerin zamanla 

kullanēmlarēnēn sēnērlanmasē ve zihinlerde daha sēradan bir ifade ĸeklinde algēlanmasēdēr. 

Bu ­er­evede ñtehlike ­anē ­almak, hayal kērēklēĵē, kºrpe dimaĵlarò gibi s¿sl¿ sºzler 

deyim kategorisinde deĵildir. Kendisinde s¿sl¿ anlatēm ºzelliĵi bulunmayan ve zamanla 

kullanēmē azalan ifadeler de deyim sayēlmaz: Parasē ­ok aklē az, kērkē on paraya, acēyan 

­ok ama ekmek veren yok vs. Fakat kimi s¿sl¿ sºzlerin kullanēmē ise giderek 

yaygēnlaĸmakta ve deyim kategorisinde deĵerlendirilmektedir: Kºĸeyi dºnmek, slogan 

atmak, aĵērlēĵēnē koymak vs.  

 Dillerin terimcelerini oluĸturan birka­ kelimeden oluĸan terminoloji ifadeleri 

deyim sayēlmazlar: Doĵru orantēlē (matematik), salt ­oĵunluk (hukuk), anlatēm yitimi 

(ruhbilim) vs. Fakat kimi terimlerin g¿ncel dilde kullanēmēnēn yaygēnlaĸmasēndan 

dolayē deyim ­atēsē altēnda deĵerlendirilebilir: Aĸaĵēlēk duygusu, rest ­ekmek, devreye 

girmek vs.  

 Ayrēca dua ve ilen­ler ĸayet deyimler gibi ºzg¿n bir anlatēm ve ­ekicilik 

i­eriyorsa deyim sayēlabilirler: Baĸēnē yesin, dili ensesinden ­ekilsin, - Yolun a­ēk olsun 

vs. Fakat yukarēda saydēĵēmēz ºzellikleri taĸēmayan dua ve ilen­ anlamē i­eren sºz 

birliktelikleri deyim kategorisinde deĵerlendirilemez: Allah korusun, eli kērēlsēn, y¿z¿ 

g¿lmesin vs. (Aksoy, 1998 (II): 509-516).  
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 ¥nemi 

Deyimler, dilin b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ oluĸturan ve doĵal dilin akēĸēnda kullanēlan 

ºnemli ºgelerdir (Liontas, 1999) ve dile yumuĸaklēk, ºzg¿nl¿k, g¿zellik, anlamsal 

zenginlik, imgesellik ve renk katar (Krupnov, 1976: 118). Ayrēca yazarlar eserlerinde 

bi­imi zengin tutmak i­in deyimleri kullanērlar (¢otuksºken, 1988: 16).  

Deyim ºĵretimi, yabancē dil ºĵretimi a­ēsēndan ele alēndēĵēnda bir dili bilmek 

i­in sadece standart dili bilmenin yeterli olmayacaĵē aksine ere dile h©kim olabilmek 

i­in deyimsel ifadeleri de ­ok iyi bilmek gerektiĵi bilinen bir ger­ektir. ¢¿nk¿ deyimler 

imgesel ve mecazi ºzellikler taĸēr ve ­oĵu zaman temel anlamdan uzak kullanēlērlar. 

Delisleônin (2001: 165) ifadelerine gºre anadile veya yabancē bir dile h©kim olmak o 

dilin dilbilgisini veya sºzc¿klerini iyi bilmekle ºl­¿lmez, ºnemli olan o dildeki 

deyimleri ve ºzel oluĸumlarē da bilmektir. Bu noktada, Turrini ve diĵ.ône (1995) gºre, 

deyimlerin konuĸmacēnēn k¿lt¿r¿nden zek©sēna, yeteneĵinden duygularēna dek bir­ok 

ºzelliĵi i­erisinde barēndēran deyim bilgisi olmaksēzēn bir dile h©kimiyet 

saĵlanamayacaktēr.  Buradan hareketle deyimlerin yapēlan ­evirilerdeki kritik rol¿ 

yadsēnamaz.  

 Ķ­erisinde barēndērdēklarē ince alay ve ironiyle okurlarēn ilgisini ve dikkatini 

­ekmeyi, motivasyonunu artērmayē hedefleyen deyimler, Kurôan-ē Kerimôde sēk­a 

kullanēlan bir alan olmuĸtur.   

 

2.2. Deyim ¢evirileri 

¢oĵu zaman tarihsel s¿re­ i­erisinde bir­ok farklē alanda sºzl¿kler yazēlsa da bu 

sºzl¿kler Arap­anēn sentaks yapēsēnda yazēlan eserler gibi gºrece d¿zg¿n bir d¿zlemde 

yol almamēĸ aksine ­oĵu zaman farklē zaman dilimlerinde hayat bulmuĸ sºzc¿klerin ya 

da deyimsel ifadelerin kronolojik olmaksēzēn bir araya getirilmesine neden olmuĸtur.  

Kurôan-ē Kerim konusunda ise i­erisindeki deyimlerin ­evirilerinde genel olarak 

kaynak metin odaklē bir ­eviri stratejisinin izlendiĵi gºr¿lmektedir. Bunun en temel 
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nedeni de Kurôanôda olmayan bir ifadeyi erek dilde -anlaĸēlmamasē pahasēna- anlamsal 

olarak olduĵu gibi aktarmaktēr. Bu yaklaĸēm gºr¿n¿ĸte mantēklē gibi gºr¿nse de kaynak 

dildeki bir deyim sadece anlama baĵlē olarak aktarēldēĵēnda her ne kadar ger­ek anlamēn 

i­eriĵi olduĵu gibi ­evrilmiĸ olacaksa da sºz konusu deyimin kaynak dilin insanlarēnda 

uyandērdēĵē etkinin bir benzeri yaratēlamayacaktēr (Gºkt¿rk, 1994: 55-56). 

Bu bºl¿mde genellikle metinlerdeki ve de Kurôanôdaki deyimlerin ­evirilerinde 

­ok ºnemli role sahip ­evirmenlerden kaynaklē hatalarēn tespiti yapēlmaya ­alēĸēlacak, 

deyimlerin erek dile aktarēlmasēnda yaĸanan eĸdeĵerlik sorunlarēna vurgu yapēlacak, 

sonraki aĸamada deyim ­evirilerinde yaygēn eĸdeĵerlik yaklaĸēmlarē Arap­a a­ēsēndan 

irdelenecektir.  

 

2.2.1. Deyim ¢evirilerinde ¢evirmen Kaynaklē Genel Sorunlar 

2.2.1.1.Kaynak ve Erek Dile H©kimiyetsizlik  

Uzun yēllar ­evirmenlerde anadilin karĸēsēndaki dili ­ok iyi bilme ĸartē 

aranmēĸtēr. Bºylelikle zaten anadilini ­ok iyi bilen ­evirmenden muhteĸem bir yapēt 

ortaya ­ēkarmasē beklenmiĸtir. H©lbuki ­oĵu zaman durum ºyle olmamēĸtēr. Hedef dili 

­ok iyi bilen ­evirmen, anadilinin inceliklerini bilmediĵi i­in iyi bir ­eviri ¿r¿n¿ ortaya 

­ēkaramamēĸtēr. Deyim ­evirilerinde de durum ­ok farklē olmamēĸ, ­evirmenler anadil 

problemi yaĸamēĸlardēr. Bu da bize sadece erek dilin bilinmesinin yeterli olmadēĵēnē 

gºstermektedir.  

Ķmgesel ºgeler de dahil olmak ¿zere genel dil edincine tam olarak sahip olan bir 

kiĸinin dilsel becerileri Levoratoôya (1993: 104) gºre  ĸu ĸekildedir: ñéBir sºzc¿ĵ¿n 

imgesel kullanēmlarēnē, ger­ek ve imgesel anlamlarē arasēndaki iliĸkiyi anlama, 

bilinmeyen veya ­ok anlamlē ifadelerin anlamlarēnē tanēyabilmek i­in b¿y¿k ºl­¿de dili 

iĸleme, ­ēkarēm yapma, imgesel dili ¿retici bir ĸekilde kullanmaé.ò Yukarēdaki 

ifadeden anlaĸēlacaĵē ¿zere ­evirmen, ºncelikle kaynak ve erek dile genel anlamda 

hakim olmalēdēr.   

Kurôanôdaki deyimlerin ­evrilmesi noktasēnda ise ­evirmenin kaynak dile 

(Kurôan Arap­asē) ve erek dile (T¿rk­e) hakim olmasē gerekmektedir. Burada kaynak 
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dil bilme noktasēnda ­evirmenden beklenen yeterlilik g¿n¿m¿z Arap­asēnē bilmenin 

ºtesinde Kurôanôēn nazil olduĵu Arap­ayē bilmesidir. Fakat g¿n¿m¿zde bir­ok T¿rk­e 

meal yazarēnēn Kurôan Arap­asēnē bilmek bir yana standart Arap­ayē dahi ¿st d¿zeyde 

bilmedikleri genel olarak bilinen bir durumdur.  

 

2.2.1.2.Artalan Bilgisi Yetersizliĵi 

Deyim ­evirilerinde yaĸanan bir diĵer problem de ­evirmenlerin yeterli artalan 

bilgisine sahip olmadan ­eviri iĸine baĸlamalarēdēr. Yalēn bir bi­imde kaynak ve erek dil 

­iftini bilmek deyim ­evirileri i­in yeterli deĵildir. Dilin derinliklerine n¿fuz etmek 

gerekmektedir. ¢evirmen, deyimlerden ­eĸitli eĸdizimlere ve kalēplaĸmēĸ ifadelere, 

sºzc¿klerin ger­ek anlamlarēndan yan ve mecazi anlamlarēna, ºzellikle kaynak dilin 

k¿lt¿r¿ne, sosyal yapēya vs. bilgilere genel anlamda sahip olmalēdēr. Yeterince bilgisi 

olmayan konularda ise uzmanēndan yardēm almalēdēr.  

Deyim ­evirilerinde zorlanēlmasēnēn nedenlerinden biri de bu noktadēr.  

Abisamraôya (2002) gºre bu zorluĵun temelinde deyimlerin kullanēldēklarē toplumun 

dilsel ve k¿lt¿rel yapēsēnē, tarihsel deneyimlerini, anlatēm yollarēnē, gelenek ve 

gºreneklerini, d¿nya gºr¿ĸ¿n¿, etik ve estetik deĵerlerini, yaĸam bi­imini ve ­eĸitli 

ºzelliklerini yansētmalarē, farklē dillerde sºzdizimsel, anlamsal ve k¿lt¿rel farklēlēklar 

gºstermesi yatmaktadēr.  

Genelde Kurôan-ē Kerim ­evirilerinde, ºzelde ise i­erisindeki deyimlerin 

­evirisinde ºnemli iki nokta bulunmaktadēr. Bunlardan birincisi kaynak ve hedef dile 

h©kim olan bir kiĸinin Kurôan deyimlerini ­evirmeden ºnce hatērē sayēlēr bir ­eviri 

deneyiminin bulunmasē ve ­eviribilim ve stratejileri hakkēnda genel bilgisinin olmasē 

gerekmektedir. Salt olarak kaynak ve erek dili bilmenin iyi bir ­eviri ¿r¿n¿ ­ēkarmada 

yeterli olmadēĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, daha ºnce ciddi bir ­eviri deneyimi olmayan ve 

nitekim ­eviribilim ve stratejileri hakkēnda fikir sahibi olmayan bir kiĸinin Kurôanôdaki 

deyimleri saĵlēklē bir ĸekilde terc¿me etmesi zordur.   

Ķkinci nokta ise herhangi bir alanda ger­ekleĸtirilecek ­eviri iĸleminde nasēl 

metnin alanēna, kontekstine h©kim olmak, kaynak ve erek dilde gerekli okumalarēn 
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yapēlmasē gerekiyorsa Kurôanôdaki deyimlerin ­evirisine giriĸecek bir kiĸinin de 

Kurôanôēn konteksti ve ilgili ilimleriyle bir irtibatēnēn olmasē gerekmektedir. ¢evirmen, 

Kurôan etrafēnda dºnen ilgili tartēĸmalar ve tefsir geleneĵi hakkēnda bilgi sahibi 

olmalēdēr.    

Bakara suresinin 187. ayetine   ̲ϡ̲ϧ̲т пΖϧ̲ϲ Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶ІϜ̲м Ϝн̳Я̳Ъ̲м ..." ̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в ̳Ѝу̶̲Ϡ̶̲цϜ ̳Б̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲еΖу ̴Б 

 ... Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ ̲е̴в ̴ϸ̲н̶Ђ̲ц̶Ϝ"  bakēldēĵēnda ayet-i kerimede "Ͻ̶ϯ̲УЮϜ е̴в" ifadesi ñfecrin beyazlēĵēnēn 

gecenin siyahlēĵēndan ayērt edilme anēnēn gºzlemlenmesiò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 

Nitekim Adiy b. Hatem adlē sahabi  "ϽϯУЮϜ ев" bºl¿m¿ndeki vurguyu anlayamamēĸ ve 

Hz. Peygamber kendisine durumu a­ēklamēĸtēr.  Elmalēlē, S¿leyman Ateĸ vb. meal 

sahipleri ifadeyi doĵru bir bi­imde aktarmēĸ, ¢antay ise dipnotla durumu belirtmiĸtir. 

Fakat aĸaĵēdaki meallerde asērlar sonra aynē hata tekrar edilmiĸ ifade "̴Ͻ̶ϯ̲УЮϜ сТ" ĸeklinde 

anlaĸēlmēĸtēr:  

- Tan yerinde, beyaz iplik sizce siyah iplikten sizce ayrēlēncaya kadar yiyin, 

i­iné (H. Atay, Y. Kutluay) 

- Fecir vakti, sizce beyaz iplik siyah iplikten ayērd edilinceye kadar yiyin, 

i­iné (Ali Bula­) 

 Yukarēdaki meal sahipleri Kurôanôdaki deyimsel ifadelerin ­evirisinde mevcut 

birikimden yararlanmamēĸlardēr (C¿ndioĵlu, 2011: 54-55).  

 

2.2.1.3.¢evirmenin objektifliĵi  

Ķster kutsal metin ­evirisi, ister g¿n¿m¿zdeki edebi, ekonomik, siyasi vb. metin 

­evirileri olsun hi­birinde objektif, ºteki bir ifadeyle tarafsēz bir ­eviri ortaya ­ēkarmak 

m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿ tarafsēz bir ­eviri, iĸin temelinde kaynak metne hi­ m¿dahale 

etmeden yapēlan bir ­eviriyi yansētmaktadēr. Diĵer bir ifadeyle b¿t¿n¿yle kaynak odaklē 

bir ­eviriyi ama­lamaktadēr. Tamamēyla kaynak odaklē yapēlan ­evirilerin ­oĵu kez 

bir­ok kiĸi tarafēndan anlaĸēlmaz metinler olduĵu ortadadēr. ¢eviri okurlarēnēn, yapēlan 

­eviri metnini anlamamasē demek, bir ­eviri ¿r¿n¿n¿n daha doĵrusu bir ­evirinin ortaya 

­ēkmamasēna neden olacaktēr. 
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Kutsal metin ­evirilerinde bir kopya yaratma beklentisinin imk©nsēzlēĵēna 

deĵinen Daldeniz (2012), tarafsēz bir ­evirinin ortaya konulabilirliĵi konusunda ĸunlarē 

dile getirmiĸtir:  

ñ¢eviriden ve ­evirmenden beklenen, her nasēlsa birebir kopya yaratmak. Oysa 

bu imk©nsēzdēr. ¢eviriye iliĸkin bu 'imk©nsēz' beklentinin ge­miĸi asērlar 

ºncesine, tek tanrēlē dinlerin kutsal metinleriyle (de) kurulan (yazēlē) k¿lt¿re 

dayanēr. Tanrēsal sºz dokunulmazdē ve tek bir sºzc¿ĵ¿n bile deĵiĸtirilmesi 

yasaklanmēĸtē. Yazēlē k¿lt¿r¿n geliĸmesiyle birlikte insanoĵlundan daha sonra da 

insankēzēndan beklenen de 'yaratēcē' ve ºzg¿n olmasē, geleneĵin eksiksiz ve daha 

g¿zel bir bi­imiyle tekrar edilmesi yerine, 'yeni' bir ĸeyler sºylenmesine 

evrildiĵinde, insanlarēn i­inden ­ēkan yaratēcēlarēn da sºz¿ne kutsallēk atfedildi 

ve kutsal metin ­evirmeninden beklenen 'imk©nsēz' gºrev, d¿nyevi metinlerin 

­evirmenine de y¿klendi.ò 

Metnin t¿r¿ ne olursa olsun bu sorunsalēn basit bir ­ºz¿m¿ vardēr. Kaynak metin 

ile erek metnin yoĵun bir iliĸkiye girmesi, tabiri caizse hesaplaĸmalarē gerekmektedir ki 

bºylece bir sonu­ ortaya ­ēksēn. Bu baĵlamda, ­eviride saf bir aktarēm beklemenin 

safiyanelikten ºte ge­emeyeceĵini belirten Daldeniz (2012), devamla ĸu ifadelere yer 

verir: 

Oysa dil ve k¿lt¿r baĵlamēndan ayrē, boĸlukta salēnan bir anlam ­ekirdeĵi yoktur 

ki 'tarafsēz' ve 'hi­bir deĵiĸikliĵe' uĵramadan aktarēlsēn. ¢eviri s¿reci, yabancē 

olana boyun eĵmeyle onu asimile etme arasēnda gidip gelen ­evirmen 

kararlarēyla ĸekillenen, ­evirmenin dēĸēnda baĸka etkenlerin de bi­imlendirdiĵi 

(uzun) bir yoldur. Saf bir aktarēmē beklemek s©fiyanedir ve ¿lkemizde 

­evirmenlerce bile bu inan­la daha doĵrusu yapēlabileceĵi d¿ĸ¿ncesiyle yapēlmēĸ 

­eviriler anlaĸēlmazdēr, boĸlukta salēnēr durur.  

 Burada anlaĸēlmasē gereken nokta, g¿n¿m¿zde yapēlan metin ­evirilerinde 

(Daldeniz: 2012); birebir bir karbon kopya ­evirinin yapēlmasē imk©nsēzsa, zorluĵu 

ortada olan Kurôan-ē Kerim ­evirilerinde kayēp yaĸanmasē ka­ēnēlmazdēr. Kurôan-ē 

Kerimôdeki deyim ­evirileri i­in d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ­evirmene d¿ĸen hi­bir metot, kaynak 

vb. materyaller kullanmaksēzēn mutlak olarak kendi d¿ĸ¿ncesini Kurôan-ē Kerimôe 
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sºyletmek deĵil, objektif bir bakēĸ a­ēsēyla deyimlere uygun T¿rk­e karĸēlēklar bulmak 

olmalēdēr.  

 

2.2.1.4.¢evirmenin Eĸs¿remli Yaklaĸēmē Takip Etmemesi 

 T¿m dillerde olduĵu gibi Kurôan dili olan Arap­a da zamanla deĵiĸime uĵramēĸ, 

sosyal, k¿lt¿rel vs. nedenlerle dil birikimi deĵiĸmiĸ, bazē sºzc¿klerin kullanēm alanē 

geniĸlerken, bazēlarēnēn zamanla daralmēĸ, bazē sºzc¿kler kullanēmēnē yitirmiĸ ya da 

yaygēnlēĵē azalmēĸ, bazē sºzc¿kler ise anlam kaymasēna uĵrayarak daha farklē 

anlamlarda kullanēlmaya baĸlamēĸtēr.  

Kurôan-ē Kerim ­evirilerinin amacēna ulaĸmasēnē engelleyen nedenlerden birisi 

de ­evirmenlerin ayetlerin ­evirisini yaparken Kurôanôēn doĵrudan muhataplarēnē gºz 

ardē etmeleridir. Baĸka bir deyiĸle, Kurôan ­evirmenlerin bir­oĵunun ­alēĸmalarēnēn 

g¿n¿m¿z ya da yakēn ge­miĸte kaleme alēnmēĸ sºzl¿k ve eserlerini temele almalarēdēr. 

¢evirmenin ge­miĸe ulaĸmasēnē gerekli kēlan neden ge­miĸte ve g¿n¿m¿zde 

kullanēlan deyimlerin birebir aynē anlamda mē kullanēldēĵē sorusu cevap bulmasēnda 

saklēdēr. Baĸka bir deyiĸle ­evirmen deyimin tarihi s¿re­ i­erisinde anlam kaymasēna 

uĵrayēp uĵramadēĵēnē belirlemek durumundadēr. ¢¿nk¿ Kurôan-ē Kerimôde deyimlerin 

uzlaĸēmsal alanlarēnēn dēĸēnda kullanēlmasē deyimlerin doĵru anlaĸēlmasēnda ve 

­evirilerinde sēkēntē yaratan bir durum olmuĸtur. (Mªntylª, 2004: 14).  

Eĸs¿remli yaklaĸēmēn uygulanmasē konusunda bir problem de Kurôanôēn ilk 

muhataplarēnēn bulunduklarē dºnemin dil yapēsēnē ele alan kapsamlē ve g¿venilir 

eserlere rastlamanēn ­ok zor olmasēdēr. Bu baĵlamda ­alēĸma alanēnēn nispeten 

geniĸletildiĵi bir ­alēĸma yapēlmasē iyi bir alternatif olabilir. Akdemirôe (2010) gºre, 

g¿n¿m¿zde yapēlan Kurôan-ē Kerim ­evirilerinde yaĸanan ciddi sorunlardan biri de 

Kurôanôēn indiĵi dºnem Arap­asēnē olduĵu bi­imiyle yansētan g¿venilir bir Arap­a 

sºzl¿ĵ¿n ya da baĸvuru kaynaĵēnēn bulunmamasē nedeniyle kavramlarēn kºk anlamēnēn 

iĸlevsel i­eriĵinin tam yansētēlamamasēdēr. 

 Bu baĵlamda Kurôan meal yazarlarēnēn Kurôanôda bulunan her deyimsel ifadeyi, 

Kurôanôēn ilk muhataplarēnēn bulunduĵu dºnemden yola ­ēkarak ulaĸabildiĵi filolojik 
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eserlerden teyit ederek g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarma yoluna gitmek yerine ­oĵu zaman 

2.4. baĸlēĵēnda detaylandērēlacak olan eĸs¿remli yaklaĸēmē gºz ardē ettikleri 

gºzlemlenmiĸtir. 

 Tek©sur Suresi 1-2. ayetlerde  ̶ЮϜ ̳б̳Ϧ̶ϼ̳Ͼ пΖϧ̲ϲ ̪Ͻ̳̳Ϫϝ̲ЫΖϧЮϜ ̳б̳Ъϝ̲л̶Ю̲ϒ""̲Ͻ̴Ϡϝ̲Ч̲г  ikinci ayet bir­ok 

T¿rk­e meal ve de tefsir kitabēnda literal anlamēyla ñSiz mezarlarē/kabirleri ziyaret 

edinceye deĵinéò ­evrilmiĸtir. H©lbuki bu ayet Arap k¿lt¿r¿nde ve nitekim Kurôanôēn 

muhataplarē tarafēndan "̳и̲Ͻ̶ϡ̲Ц ̲ϼϜ̲Ͼ" (mezarēnē ziyaret etti) deyimiyle anlaĸēlmēĸtēr. Bu 

deyim asērlar ºncesinde yaĸamēĸ Araplar tarafēndan biri vefat ettiĵi zaman ñkiĸi ºld¿, 

kabre girdiò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Aĸaĵēdaki meallerde ayet kaynak metne baĵēmlē 

olarak ­evrilmiĸtir: (C¿ndioĵlu, 2011; 63-64)  

- Aldatēp oyaladē o ­okluk yarēĸē sizleri, ºyle ki ziyaret edip saydēnēz kabirleri. 

(Yaĸar Nuri ¥zt¿rk) 

- Sizi ­oklukla bºb¿rleniĸ, (o derecede) oyaladē (ki), t© kabirler (e kadar gidib) 

ziyaret etdiniz. (Hasan Basri ¢antay) 

- ¢okluk kuruntusu sizi o derece oyaladē ki, nihayet kabirleri ziyaret ettiniz. 

(Diyanet vakfē meali) 

 Burada meal sahiplerinin literal bir ­eviriyi esas almalarēnēn nedeni eĸs¿remli 

yaklaĸēmē benimsemedikleri i­in ayet gºr¿n¿ĸte anlam a­ēsēndan bir problem teĸkil 

etmemiĸ ve ­evirmenler farklē d¿ĸ¿nme yoluna gitmemiĸlerdir.    

 

2.2.1.5.Yºntemsizlik 

 Kurôan-ē Kerimôde yer alan deyimsel ifadelerde istenilen sonuca 

ulaĸēlamamasēnēn bir diĵer nedeni de ­evirmenlerin herhangi bir yºntem takip 

etmeksizin ­eviri iĸine koyulmalarēndan kaynaklanmaktadēr.  

Ķsr© Suresi 13. ayete " ̳Ї̶з̲в ̳иϝ̲Ч̶Я̲т ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̳й̲Ю ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳ж̲м ̴й̴Ч̳з̳К с̴Т ̳и̲Ͻ̴Ϛϝ̲А ̳иϝ̲з̶в̲Ͽ̶Ю̲ϒ ̱дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ ΖЭ̳Ъ̲мϜ̯ϼн" 

bakēldēĵēnda meal sahipleri, "Ͻ̴Ϛϝ̲А" (kuĸ) kelimesini ger­ek anlamda ve "̲а̲Ͽ̶Ю̲ϒ" (zorlamak, 

y¿k¿ml¿ tutmak, asmak) fiilini ise ñkuĸò ifadesiyle bir eĸdizim oluĸturacak bir bi­imde 

ñasmak, dolamak, takmakò bi­imlerinde kullanmēĸlardēr. Bu ĸekliyle ayetin ­evirisi 

ñHer insanēn kuĸunu (amelini) boynuna astēk.ò ĸeklinde olacaktēr. Ayetin devamēnda 
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ñkuĸò ile kastedilenin ñkiĸinin kitabēò baĸka bir deyiĸle ñkiĸinin ameliò olduĵu a­ēklēĵa 

kavuĸsa da T¿rk­ede bulunmadēĵē i­in ñamel kuĸuò vb. ifadeler anlamsēzdēr. H©lbuki 

Arap k¿lt¿r¿nde "ϽϚϝА" (kuĸ) sºzc¿ĵ¿n¿n ñhisse, pay, nasipò anlamlarēnda "аϿЮϒ" fiilinin 

ise ñtayin etmek, takdir etmekò anlamlarēnda kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿lerek yapēlan bir ­eviri 

T¿rk­e a­ēsēndan daha uygun olurdu. Aĸaĵēdaki meallerde ayet ger­ek anlama yakēn bir 

bi­imde ­evrilmiĸtir (C¿ndioĵlu, 2011: 57-58)  

- Biz, her insanēn kuĸunu (yaptēklarēnē) kendi boynuna doladēk. (Kadri ¢elik) 

- Her insanēn uĵursuzluk kuĸunu boynuna takmēĸēzdēr. (Yaĸar Nuri ¥zt¿rk) 

- Her insanēn kuĸunu (amelini, uĵurunu) kendi boynuna doladēk. (Ahmet 

Varol) 

- Her insanēn amel kuĸunu boynuna doladēk. (S¿leyman Ateĸ) 

 Yukarēdaki meal sahiplerinden sadece Elmalēlē Hamdi Yazēr, Arap k¿lt¿r¿ndeki 

ñkuĸ - kader, kēsmetò iliĸkisini mealinde notla a­ēklamēĸtēr. Burada yºntemsizlik sorunu, 

­eviri stratejilerinin kullanēlmasēndan ºte meal yazarlarēnēn bir­oĵunun en azēndan 

Kurôan ­evirisinde kullanabilecekleri kendilerine ºzg¿ herhangi bir yºntemi 

kullanmamalarē ve T¿rk­e karĸēlēk bulma noktasēnda ifadelerini uzun bir d¿ĸ¿nme 

s¿zgecinden ge­irmemelerinden kaynaklanmaktadēr.   

 

2.2.2. Deyim ¢evirilerinde Erek Dilde Eĸdeĵerlik Sorunlarē 

 Deyim ­evirileri, ­eviribilim alanēnda en ­ok zorlanēlan alanlardan olmuĸtur. 

Genel a­ēdan yaklaĸēldēĵēnda H¿s©meddinôe (1985: 37) gºre deyim ­evirilerinin zor 

olmasēnēn altēnda ¿­ temel unsur yatmaktadēr. Bunlar: 

i. Deyimlerin mecazi doĵasē  

ii.  Dillerin tarihi ve k¿lt¿rel artalanlarēnēn farklē, bir o kadar da zengin olmasē 

iii.  Deyimleri ­evreleyen eĵilimlerin herkes tarafēndan yeterince bilinmemesi 

 Deyim ­evirilerini zor kēlan yºnler farklē araĸtērmacēlar tarafēndan farklē 

baĸlēklar altēnda incelense de genel ­er­evede ­eviride eĸdeĵerlik problemi yaratan 

unsurlar; farkēndalēk, erek dilde eĸdeĵerlik bulma problemi, baĵlam farklēlēklarē ve 

k¿lt¿rel deĵiĸimdir.  
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2.2.2.1.Farkēndalēk  

Genellikle dillerin sºz varlēklarēnda ciddi bir alan kaplayan deyimlerin ºnemsiz 

yapēlar ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lmemesi gerekmektedir. Ķletiĸimsel edincin bir yolu olarak 

deyimler, incelenmeye ve ºĵrenilmeye deĵer sºz varlēklarēdēr  (Minini, 1986: 23). Bu 

noktada ­evirmenlerin herhangi bir yazēlē ya da sºzl¿ metinde yer bulan deyimlerin 

ºneminin farkēnda olmayarak ya da deyimlerin anlamlarē bilinmese bile kontekst 

i­erisinden yakēn bir eĸdeĵerlik bulabilecekleri d¿ĸ¿ncesiyle ­eviri etkinliĵini 

ger­ekleĸtirmeleri deyim ­evirilerinde problem yaratan bir durumdur. Bunda en b¿y¿k 

etkenlerden birisi ĸ¿phesiz deyimlerin ºĵretimi ve anlaĸēlmasēnēn tarihte kelimelere 

odaklanma ve onlarēn ºĵretiminin aĵērlēk kazanmasēyla saĵlandēĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde 

daha ºnceki dºnemlerde yabancē dil ºĵretiminde sºzc¿klere ºnem verilmemiĸ, dilin 

daha ­ok sentaks yapēsē irdelenmiĸtir (Zimmerman, 1998: 5). Bunun bir sonucu olarak 

bu dºnemde yetiĸen bazē ­evirmenler de dilin sentaks yapēsēna ºnem veren, aksine dilin 

bir anlamda estetiĵini oluĸturan deyimsel ifadeleri basit bir yapē olarak gºren bir tutum 

sergilemelerine neden olmuĸ, bu durum da onlarēn metinde ge­en deyimlerin 

farkēndalēklarēnē alt d¿zeye ­ekmiĸtir.   

Deyim ­evirilerinde yaĸanan bir diĵer problem metinlerde ge­en deyimlerin bazē 

­evirmenler tarafēndan fark edilememesidir. ķ¿phesiz bunda en b¿y¿k etken 

­evirmenin, kaynak dile k¿lt¿rel boyutta h©kim olmamasēdēr.  ¢¿nk¿ deyimler mecazi 

ºzellikler taĸēr ve anlamlarē, i­erdikleri ºgelerin anlamlarēnēn toplamēndan oluĸmaz,  

bileĸenlerinin anlamlarēndan farklēdēr. ¥rneĵin, Arap­adaki "÷āưċāćǆǃå ĈæċǄĈƮ" (konunun 

­etrefilli noktasē, bamteli) deyimi, Ķngilizcede ñcrux of the matterò ĸeklinde ifade 

edilirken T¿rk­e eĸdeĵer ­evirisi farklē baĵlamlarda ñkonunun bamteli/kērēlma noktasēò 

bi­iminde olabilir. Bu ºrnekten anlaĸēlacaĵē ¿zere bu deyimi fark etmek zor deĵildir.  

Fakat kimi deyimler ger­ek anlamlarē d©hilinde kullanēlabilir. ñAdet yerini bulsunò, 

ñhem su­lu hem g¿­l¿ò, ñaĵzēna l©yēkò gibi deyimler bu cinsten deyimlerdir (Aksoy, 

1993: 43). Bu t¿r ñyarē-deyimò ºzelliĵi taĸēyan sºz ºbekleri T¿rk­ede anlaĸēldēĵēnēn 

aksine baĸka bir dil ­evirmeni tarafēndan sadece kelime d¿zeyinde ­ok daha basit 

algēlanabilir. Ayrēca deyimlerin anlamlarē ve i­erdikleri sºzc¿klerin anlamlarē arasēnda 
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iliĸkiler ­ok deĵiĸik olabilmektedir (Glucksberg, 1993). Bu da ­evirmenlerin ĸ¿pheci bir 

yaklaĸēmē benimsemesinin ºnemini ortaya koymaktadēr.   

 

2.2.2.2.Erek Dilde Eĸdeĵerlik Bulma Problemi  

Deyim ­evirileri konusunda her ne kadar farklē metotlar kullanēlsa da kimi 

zaman k¿lt¿r, yapē vb. farklēlēklar nedeniyle diller arasēnda eĸdeĵerlik saĵlamak 

m¿mk¿n olmamaktadēr. Burada vurgulanmak istenen metodlarēn yetersiz kaldēĵē 

deĵildir. Metodlar da aslēnda bu erek dilde eĸdeĵerlik bulma sorununa cevap bulmaya 

­alēĸmēĸlardēr. ¢oĵu zaman deyimsel anlamē veren tam ve kēsmi eĸdeĵerlik teorileridir. 

A­ēmlama ve ­ēkarma yºntemleri haddi zatēnda ­evrilemezlik sorunundan doĵmuĸtur. 

Bu baĵlamda her deyimin kolay ĸekilde kaynak dilden erek dile aktarēlmasēnē beklemek 

ger­eĵi yansētmamaktadēr (Baker, 1992: 68).  

Yukarēda deĵinilen k¿lt¿r ºgesini a­mak gerekirse, kelime bazēnda olduĵu gibi 

deyim d¿zeyinde de ifadeler k¿lt¿r odaklē olabilir (Baker, 1992: 67-70).  Arap­ada bir 

kiĸi bir arkadaĸēndan ger­ekten ­ok ihtiyacē olan bir konuda bir iyilik yapmasēnē istediĵi 

zaman, verdiĵi karĸēlēk "æċƑŎîǃå ĈƋćƪċƤǒ" (Vay o kurda!) ise bu durum o kiĸinin yardēm 

etmeye istekli olduĵunu gºsterir. Bu deyimin T¿rk­ede deyimsel bir karĸēlēĵē olmadēĵē 

gibi deyime yakēn bir ifade de bulunmamaktadēr. Deyimi tam karĸēlamayan ñAh benim 

arkadēĸēma!ò vb. formlar d¿ĸ¿n¿lse de bu karĸēlēklar T¿rk­ede alay da i­erebileceĵi i­in 

her baĵlamda tam karĸēlēk sayēlmaz. ¢evirisi genel ºl­ekte ñSana yardēm edebilirim/Ne 

demek! Elimden gelen yardēmē yaparēmò ĸeklinde olabilir. 

K¿lt¿r konusuna dikkat ­eken Su­in (1997: 153-154)ôin verdiĵi ºrneĵe gºre ñto 

carry coals to Newcastleò (Newcastleôa kºm¿r taĸēmak) deyiminde yer alan Newcastle 

kenti kºm¿r limanēyla ¿nl¿d¿r. Buradan deyimin T¿rk­edeki ñtereciye tere satmakò 

ifadesiyle ºrt¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Aynē anlam Arap­ada ise  /ïćƞćǋ Ǐǃã ćïċǆŊƙǃå ĈýĈǀċǈćǒ"

"çïċƮćƕǃå ya da  Ĉƴǒĉƕćǒ""çƓćǀŋƪǃå çćïƓơ ǑƼ ßƓǆǃå  ĸeklinde karĸēlanmaktadēr.   
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2.2.2.3.Baĵlam Farklēlēklarē  

Kaynak dilde yer alan deyimin hedef dilde bir eĸdeĵeri bulunsa da deyimler 

farklē baĵlamlarda kullanēlabilir. Kaynak dildeki bazē deyimler, normalde kestirilen 

deyimsel anlamlarēnēn ºtesinde farklē anlamlarda da kullanēlabilir. Arap­adaki "Ĉǉćíćǒ Ŋíćǆ" 

(elini uzatmak) deyimi ilk bakēĸta T¿rk­ede ñyardēm elini uzatmakò olarak karĸēlēk 

bulunsa da farklē kurgularda ñdilenmek, el kaldērmak, vurmaya kalkēĸmakò 

anlamlarēnda kullanēlabilir (Uysal, 1997: 6). 

Arap­adaki "!Ǒưåï ǑưƓćǀǃå åćîã"  deyimsel ifadesinin Araplarca ilk anlamē ñuzak 

durmak, burnunu sokmamakò bi­imlerindedir. Fakat farklē baĵlamlarda taraflardan 

birinin istediĵi, diĵerinin de olur deyip anlaĸtēklarē durumu ifade etmek i­in ñalan razē, 

satan razēò ĸeklinde kullanēlmaktadēr. ñUzak durmakò ile ñburnunu sokmamakò ifadeleri 

her ne kadar yakēn gibi gºr¿nseler de uzak durulmasē, m¿dahil olunmamasē gereken her 

konuda taraflarēn anlaĸma zorunluluĵu yoktur.   

Yukarēdaki ºrnekler gibi baĵlama gºre anlam farklēlēklarēnēn yaĸandēĵē 

deyimlerde ­evirmenlerin anlam n¿anslarēnē ­ok iyi ayērt etmesi gerekmektedir.  

 

2.2.2.4.K¿lt¿rel Farklēlēklar 

Kaynak ve erek dillerin doĵuĸuna bir bakēma kaynaklēk eden k¿lt¿rler (sosyal, 

ekonomik vs.) deyim ­evirilerinde ºnemli bir role sahiptir. Bir dilde ­ok ­eĸitli anlam 

ve ­aĵrēĸēmlara sahip olan bir sºzc¿k, bir diĵerinde bu ºzelliklere sahip olmayabilir. 

Ayrēca ­evrilebilirlik sorunu sadece dilbilim ve ĸekilsel ºzelliklerden ortaya ­ēkmamēĸ, 

aynē zamanda kaynak ve erek dil arasēndaki sosyal ve k¿lt¿rel farklēlēklardan 

kaynaklanmēĸtēr. Baĸka bir deyiĸle diller arasēndaki farklēlēk ne kadar fazlalaĸtēysa, 

birinin diĵerine aktarēlmasē da o denli zor olmuĸtur. 

Sosyal k¿lt¿r¿ yansētan Arap­adaki  ćǒíċǒá ćƴćưćā" ĈǊ  ĉƕ"íĉïƓƕ ßƓǆ  deyiminin T¿rk­ede 

baĵēmlē ­evirisi ñelini soĵuk suya sokmakò ĸeklindedir. Ķlk bakēĸta bir ­evirmen 

tarafēndan elini hi­bir ev iĸine s¿rmemek anlamēnda (Aksoy, 1993-II: 760)  ñelini sēcak 
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sudan soĵuk suya sokmamakò ĸeklinde algēlanabilir. Ne var ki bu deyim Arap­ada 

k¿lt¿rel bir yapēyē yansētēr ve  "íĉïƓƕ ßƓǆĉƕ üǒíċǒá ċƴćư" (elini soĵuk suya sok!) bi­iminde 

kullanēlan bir deyim/ bir problem karĸēsēnda sēkēntēlē, endiĸeli olan birinin rahat olmasē, 

endiĸelenmemesi gerektiĵini belirtmektedir. Bu deyim Araplarēn suyu algēlayēĸ 

bi­imlerini gºstermektedir. Sēcak su ñendiĸe, sēkēntēò olarak karakterize edilirken soĵuk 

su ñrahat olmak, sakin olmakò ifadelerini yansētmaktadēr. Deyimin T¿rk­e eĸdeĵeri ise 

ñrahat ol/kafana takma/ dert etme/gºnl¿n¿ ferah tutò bi­imlerinde d¿ĸ¿n¿lebilir.  

Ayrēca Arap­a bir diyalogda ge­en "- "íāĈǈċƪćǆ āǋ ĈǉĈïċǌćö ǑǄƵ  ve "-  ǂćǃā ÿǓå ÿ

"çćïćƞŊƬǃå ÿĉǆ ÷āĈõċǀćǆ deyimleri ele alēndēĵēnda deyimlerin baĵēmlē ­evirileri sērasēyla ñAli 

mi, onun arkasē dayanmēĸ/dayalēdērò ve ñfakat ĸimdi aĵa­tan ayrēlmēĸ/kesilmiĸò 

ĸekillerinde olacaktēr. Ķlk deyim ºncelikle bir kiĸinin arka planda g¿­l¿ ya da pek 

birisine g¿vendiĵinin ima edilmesi anlamēnda ñarkasē pek/saĵlamò deyimini 

­aĵrēĸtēracaktēr. T¿rk­ede bu ifade bir kiĸinin bir­ok farklē kesim tarafēndan 

desteklendiĵi anlamēnē taĸēr. Oysa bu deyim Arap­ada ºncelikle kiĸinin aile bireylerinin 

­okluĵuyla arkasēnēn desteklenmesi anlamēnda kullanēlēr. ¢¿nk¿ Araplar i­erisinde 

bir­ok ­ocuĵun bulunduĵu b¿y¿k bir aile taraftarēdēr. Bu durumun onlarē sosyal 

tabakada sºz sahibi yapacaĵēna inanmaktadērlar. Ķlk deyim T¿rk­ede belli bir konteks 

olmadan sadece bu diyalogdan yola ­ēkarak ñarkasē saĵlam/pekò ĸeklinde ­evrilebilir. 

Fakat ikinci deyimde kiĸinin aile bireylerinin kalmadēĵēna vurgu yapēlmalēdēr ki birinci 

deyimdeki kapalēlēk ortadan kalksēn. T¿rk­ede yakēn eĸdeĵeri ñocaĵē kºr kalmakò (soyu 

t¿kenmek, soyunu s¿rd¿recek erkek evlat bulunmamak (Aksoy, 1993-II: 983) deyimi 

yukarēdaki ifadeyi karĸēlamamaktadēr. Yerine farklē baĵlamlar i­in aile daĵēlmak, yok 

olmak, ­oluk ­ocuk yok olmak anlamēnda ñocaĵē sºnmek/batmakò ya da ñkimi kimsesi 

kalmamakò deyimleri tercih edilebilir.   

K¿lt¿rel alt yapē taĸēyan bir diĵer deyim ise Arap­adaki  Ĉƪ" ŎǄ Ĉúċǒćƪ ĉǊĉƪċáćï ǏǄƵ ćõ  

"ñāõǒǄƿāǆǒí deyiminin baĵēmlē ­evirisi ñbaĸēna/boynuna Damoklesôin (Demokles) kēlēcē 

inmekò ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu deyime T¿rk­ede bir eĸdeĵerlik bulunmasē a­ēsēndan 

k¿lt¿rel bir hik©yesi olan bu deyimin k¿lt¿rel altyapēsēna bakmak faydalē olacaktēr:  
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ñDemokles M.¥ IV. Y¿zyēlda Sirakuzaôda kral olan Dionysiosôun sohbet­isi idi 

ve kral olmaya imrenen bir kiĸiymiĸ. Bunu anlayan Dionysios kral olmanēn 

tehlikesini temsil etmek ¿zere bir koltuĵun ¿zerine ha d¿ĸt¿ ha d¿ĸecek bir kēlē­ 

astērmēĸ, Demoklesôi de ­aĵērarak bu koltuĵa oturtmuĸtur.ò  

Burada vurgulanmak istenen nokta her ­evirmenden Demoklesôin hik©yesini 

bilmesini beklemek deĵil, en azēndan Demokles hakkēnda genel bir bilgisi olmasē, 

T¿rk­ede aynē bi­imde ñDemoklesôin kēlēcēò ĸeklinde ifade edildiĵini bilmesi ve 

a­ēmlama vb. metotlar kullanarak farklē eĸdeĵerlik bulma yoluna gitmemesidir.   

Genel ­er­evede ­evirmenler, kaynak dilde ima edilen anlama ancak erek dilin 

k¿lt¿r¿ne net bir bi­imde h©kim olmakla ulaĸabilir. ¢¿nk¿ ­evirmen kaynak dile ve 

k¿lt¿r¿ne ­ok iyi h©kim olsa bile erek k¿lt¿re h©kim deĵilse, kaynak dil deyimini 

duyduĵu zaman deyim hakkēnda kafasēnda bir takēm d¿ĸ¿nceler oluĸacaktēr. Fakat bazē 

durumlarda deyimin erek dil k¿lt¿r¿ndeki karĸēlēĵēnē bulamayacak ve ­eviri iĸlemini 

doĵru bir bi­imde ger­ekleĸtiremeyecektir.      

 

2.3.  Deyim ¢evirilerinde Eĸdeĵerlik Yaklaĸēmlarē 

1960ôlē 70ôli yēllara dek ­eviribilim alanēnda ºnemli kavramlardan biri de 

ñeĸdeĵerlilikò olmuĸtur. G¿ttingerôe (1963) gºre eĸdeĵerlilik kavramēnē ºzg¿n metnin, 

kendi dilinin okurunda uyandērdēĵē etkininin, ­eviri metinde ­eviri dili okurunda 

uyandērabilmesidir. G¿ttingerôin tanēmladēĵē geleneksel eĸdeĵerlik kavramē yerine Nida 

(1964: 156-171), devingen eĸdeĵerlik kavramēnē ºne s¿rm¿ĸ, ĸekil ve i­erik a­ēsēndan 

iletinin aktarēlmasēnē ñbi­imselò eĸdeĵerlik, kaynak dilin yarattēĵē aynē etkinin erek 

dilde yaratēlmasēnē ise ñdevingenò eĸdeĵerlik olarak ifade etmiĸtir. Ķlerleyen tarihlerde 

Popovicôten (1970: 79-87) Bakerôa (1992) dek eĸdeĵerlik kavramē ­eviribilim 

kuramcēlarē tarafēndan dilsel, dizisel, bi­emsel, metinsel, edimsel, d¿zanlamsal, 

yananlamsal ve yeterlik a­ēlarēndan irdelenmiĸtir. Eĸdeĵerlik kavramēnē sºzc¿k-sºzc¿k 

¿st¿, dilbilgisel, metinsel, kullanēmsal a­ēlardan bir b¿t¿n olarak ela alan kuramcē ise 

Baker (1992) olmuĸtur.   
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Kaynak ve erek dillerde eĸdeĵerliĵin saĵlanmasēnēn zorluĵuna deĵinen Gºkt¿rk 

(1989:164) erek dilde her zaman aynē etkiyi yaratma durumunun neredeyse imk©nsēz 

olduĵunu dile getirmiĸtir. Gºkt¿rkôe gºre bir yazēn metinde kaynak dildeki ses, sºzc¿k, 

sºzdizim gibi ºĵelerin birbiriyle b¿t¿nleĸik yapēsēndan dolayē bu iĸin ­ok karmaĸēk 

olacaĵēdēr. Bu y¿zden eĸdeĵerlik konusunda ñdilbilimsel genel ­eviri kuramē dilin sºz 

d¿zeyinde ger­ekleĸebilecek eĸdeĵerlilik t¿rlerini incelerken kimi durumlarda birebir 

eĸdeĵerliĵin bulunabileceĵini kiminde bir ºĵenin eĸdeĵeri i­in bir­ok se­eneĵin 

olabileceĵini, kiminde hi­ hazēr se­eneĵin bulunmadēĵēnē, kimi durumda da ancak sēnērlē 

ºl­¿de bir eĸdeĵerlik bulunabileceĵiniò dile getirir.  

Ķmgesel ve mecazi ºzellikler taĸēyan yapēlar olmasē nedeniyle deyimler, erek 

dilde eĸdeĵerlik bulma konusunda ve yabancē dil ºĵretiminde en ­ok zorlanēlan alan 

olmuĸtur (G¿neĸ, 2009). ¢¿nk¿ kaynak dildeki deyimleri anlamak ve erek dilde 

eĸdeĵerini bulmak kaynak dilin standartlarēnē bilmenin ºtesinde o dilin k¿lt¿rel 

ºĵelerini de bilmeyi gerektirmektedir.  

Kutsal metin ­evirilerindeki deyimlerde ise aynē etkiyi uyandērma konusu daha 

da kompleks bir durumdur. Kutsal metinlerin sºzl¿ metinler olmasē ve de dillerinin 

g¿n¿m¿z dillerinden b¿y¿k oranda uzak eski dºnemlere ait olmasē ­evirmenin kaynak 

dildeki aynē etkiyi yaratabilmesine b¿y¿k oranda engel olmaktadēr.  

Yabancē dildeki deyimlerin ve ­evirilerinin yukarēda bahsedilen zorluklarēnēn 

yanēnda hi­bir metot izlemeksizin Kurôanôdaki deyimlerin ­evirisine koyulmanēn 

­alēĸmayē hedefine ulaĸtēramayacaĵē ortadadēr.  

Bu baĵlamda, normal kelimelere nazaran deyimlerin ­evirisi ºzel yºntemleri 

gerektirmektedir. Deyim ­eviri yºntem ve stratejilerine bakēldēĵēnda yaygēn bir bi­imde 

Bakerôēn (1992: 71-78) ºnerdiĵi deyim ­eviri yºntemlerinden faydalanēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Baker, deyim ­evirilerinde dºrt temel stratejinin kullanēlabileceĵini dile 

getirir. Bunlar; benzer anlam benzer bi­imle ­eviri (similar in form and meaning), 

benzer anlam farklē bi­imde ­eviri (similar meaning but dissimilar in form), a­ēmlama 

(paraphrasing) ve ­ēkarma (omission) yºntemleridir.  

 



   53 

 

 

 

2.3.1. Tam Eĸdeĵerlik (Benzer Anlam, Benzer Bi­im)  

Bakerôēn (1992) ºnermiĸ olduĵu bu ­eviri t¿r¿ genel itibariyle deyimler, 

atasºzleri, eĸdizimler, kalēplaĸmēĸ ifadeler vs. kullanēlabilecek bir stratejidir ve kaynak 

dildeki ifadeleri, erek dilde anlam ve bi­im olarak saĵlamayē ama­lamaktēr. Deyimler, 

atasºzleri vs. kalēplaĸmēĸ sºz gruplarēnda bºylesine birebir eĸdeĵerliĵin saĵlanmasē 

nadir gºr¿len bir durumdur (Baker, 1992: 72). Bu eĸdeĵerlik t¿r¿n¿n bir benzerini 

ñdeyim transferiò yºntemi ĸeklinde Kunin (1984: 10) tarafēndan ºnerilse de yapēsal 

a­ēdan benzerlikler i­erdiĵi i­in tam eĸdeĵerlik kapsamēnda ele alēnmēĸtēr.  

Arap­a "ƠǒƪƓǆćƙǃå ÷āǆĈíĉƕ Ǒǂƕćǒ" deyiminin ­evirisi, T¿rk­edeki ñtimsah gºzyaĸlarē 

dºkmekò deyimiyle yapēlmaya ­alēĸēldēĵēnda Arap­a ve T¿rk­edeki deyimlerin hem 

anlam hem de bi­im olarak birbirinin eĸdeĵeri olduĵu gºr¿lecektir. Deyim, atasºz¿ 

eĸdizim gibi kalēplaĸmēĸ ifadeler d¿zeyinde ĸu ºrnekler verilebilir:  

 

 

 

D
e
y
im

 

Kaynak Dil (Arap­a) Erek Dil (T¿rk­e) 

ïĉǂćƶǃå ßƓǆǃå ǑƼ íƓõċƮćǒ Bulanēk suda avlanmak, 

Bulanēk suda (balēk) 

avlamak 

ïưƤǕå ćßāưǃå ǑõċƶĈǒ Yeĸil ēĸēk yakmak  

ûĈƼĈǕå ǑƼ ćëǙ Ufukta gºr¿nmek 

ïƓǈǃƓƕ æĉƶǃ Ateĸle oynamak 

 ĈǊĈƙćïĉƑƓƛ ċèćïƓćƛ Sinirleri ayakta olmak, 

k¿plere binmek, kºp¿rmek  

 

D
e
y
i
m
 
(
s
º
z
 
º
b
e
ĵ
i
)

 

 

íƪǕå ƗĊƮĉơ Aslan payē 

ƗǆǄǂǃå ćǏǈċƶćǆ ŎýĈǂĉƕ 
Kelimenin tam anlamēyla 
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ǊƼƓơĉǃ ïċíćƿ ǏǄƵ ǊċǒćǄċƞĉï Ŋíćǆ Ayaĵēnē yorganēna gºre 

uzatmak 

 ßāĈƪǃå ïƕƤƗćƵïĈƪĉƕ ýĉǀćƙċǈćǒ  Kºt¿ haber tez duyulur. 

ôċƶćƕǃå Ɠǌćưċƶćƕ ŋôćƶćǒ Ǚ Ĉæǚĉǂǃå Ķt iti ēsērmaz/tutmaz 

ķekil-1.1. 

 

2.3.2. Kēsm´ Eĸdeĵerlik (Benzer Anlam Farklē Bi­im) 

Deyim, atasºzleri vs. kalēplaĸmēĸ ifadelerin ­evirisinde kullanēlabilecek bir diĵer 

yºntem ise kaynak dildeki ifadenin erek dilde bi­im farklē olsa bile anlamca birbirinin 

eĸdeĵeri olmasēdēr (Baker: 1992). Bu ­eviri t¿r¿, 2.3.1.ôdeki benzer anlam benzer 

bi­imde ­eviri baĸka bir deyiĸle ­eviride neredeyse hi­bir kayēp yaĸanmadēĵē ­eviri 

metodu kullanēlamadēĵē zaman kullanēlabilecek bir stratejidir.  

Arap­adaki "ïơƓƪǃå ǏǄƵ ïơƪǃå æǄćǀċǈĉå"  deyimi sºzc¿ksel olarak ñsihir b¿y¿c¿ye 

dºnd¿ò anlamēna gelmektedir. Fakat burada kastedilen birisi i­in gizlice hazērladēĵē 

tehlikenin kendi ayaĵēna dolaĸmasēdēr. Bunun eĸdeĵerliĵi ancak T¿rk­edeki ñkazdēĵē 

kuyuya (kendisi) d¿ĸmekò deyimiyle saĵlanabilir. Aĸaĵēdaki tabloda bu baĸlēkla ilgili 

ºrneklere yer verilmiĸtir.  

 

D
e
y
im

 

Kaynak Dil (Arap­a) Baĵēmlē ¢eviri (T¿rk­e) Erek Dilde Eĸdeĵeri 

 ĈǉćïċíćƮ ćƝćǄċƛćá Ķ­ini karlamak  Ķ­ine su serpmek 

 ŊƕĈƿ ƗŊƕĊơǃå ÿĉǆ ćýćǆċƵá ĄƗ  Taneyi kubbe yapmak  Pireyi deve yapmak  

ǃƓƕ ýĉƕƓơǃå ćõćǄćƙċƤĉåýĉƕƓǈ  Aĵ kuranla ok atan birbirine 

karēĸtē 

Karman ­orman/ 

karmakarēĸēk olmak 

 ā ǊǒǄƵ ïċǋíǃå ćýćǂá
 ćæĉïćƬ 

Zaman (onu) yedi bitirdi. Zamanēn gerisinde 

kalmak, ayak 

uyduramamak  

ßƓǒćơǃå ĈõċǒćƤ ćƴĉõĈƿ Utanma ipi kopmuĸ  Ar damarē ­atlamēĸ, 
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haya perdesi yērtēlmēĸ  

ïċǆǕå ǑƼ þćíćƿ Ǌǃ Onun iĸte bir ayaĵē var.  Parmaĵē olmak  

 ĈǉĈïƓćƕĈƹ ŋûćƬĈǒ Ǚ Tozuna yetiĸilemez. (Kimse) eline su 

dºkemez, onunla aĸēk 

atamaz,  

A
t
a
s
º
z
¿

 

ǒĉƤƓŊƕćõǃå çćïċƛćǂ ĉÿǆ ÿ
ƗćƤċƕćõǃå èćõƓćƬ 

Aĸ­ēnēn ­ok olduĵu yerde 

yemek(ler) yanar 

Horozu ­ok olan kºyde 

sabah ge­ olur. 

ơ ïǒĉƶćƕǃå ýƞá ßƓƞ åîã þƓ
ïċƑĉƕǃå ýċāćơ 

Eceli gelen deve, kuyu 

etrafēnda dolaĸēr 

Eceli gelen it cami 

duvarēna siyer 

ǏǄƵ æċïćơǃå ćÿćāċǋá Ɠǆ 
ïƓŊöćǈǃå 

(Uzaktan) bakana savaĸ ne 

kadar da kolay gelir 

Uzaktaki davulun sesi 

kulaĵa hoĸ gelir 

ķekil-1.2. 

 

Tablodaki "ĄƗŊƕĈƿ ƗŊƕĊơǃå ÿĉǆ ćýćǆċƵá" deyimi Anadoluôda ñHabbeyi kubbe yapmakò 

ĸeklinde kullanēlmaktadēr. Bu ĸekilde eĸdeĵerlik saĵlandēĵēnda 2.3.1. baĸlēĵēnda yer 

almasē gerekecektir. ñPireyi deve yapmakò kadar yaygēn bir kullanēma sahip olmadēĵē 

i­in bu baĸlēk altēnda deĵerlendirilmiĸtir.   

  

2.3.3. A­ēmlama Metoduyla ¢eviri 

Bu yºntem (Baker, 1992), kaynak ve erek dilde k¿lt¿rel ºge ve ¿slup 

farklēlēklarē gibi nedenlerle anlamsal ya da bi­imsel herhangi bir eĸdeĵerliĵin 

saĵlanamadēĵē durumlarda kullanēlēr. Kaynak ve erek dil ­iftleri arasēnda eĸdeĵerliĵin 

saĵlanamamasē deyimlerin k¿lt¿rler ile b¿t¿nleĸmiĸ bir yapēya sahip olmalarēndan 

kaynaklanmaktadēr ve bu durum dillerin genel ºzelliĵidir (Oru­ev, 1976: 7). 
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A­ēmlama yºntemi en yaygēn deyim ­eviri bi­imi olarak gºr¿lse de ­evirmenler 

bu yºnteme ellerinde baĸka hi­bir ­eviri stratejisi kalmadēĵēnda baĸvurmalēdērlar. 

Ayrēca bu yºntem m¿mk¿nse daha az k¿lt¿rel ºzellik taĸēyan deyim/atasºzlerinde 

uygulanmalēdēr. ¢¿nk¿ a­ēmlama yºnteminde b¿y¿k oranda k¿lt¿rel ºĵelerin 

aktarēmēnda kayēp yaĸanacak, bu da kaynak dilin k¿lt¿rel ºgelerinden alēnan hazzēn erek 

dilde alēnamamasēna neden olacaktēr.  

Arap­a "ƗŊƼŊðǃå ǑƼ òćïċõǕå ćýċƛĉǆ" deyiminin baĵēmlē ­evirisi ñd¿ĵ¿n alayēndaki saĵēr 

gibiò ĸeklindedir. C¿mleye bakēldēĵēnda T¿rk­ede tam bir eĸ deĵeri yoktur. Kēsmē 

eĸdeĵerlik saĵlanmaya ­alēĸēldēĵēnda ise deyimin erek dildeki karĸēlēklarē ºncelikle 

ñsafdil olmak, kafasē basmamak, kafasēna girmemekò ĸeklinde bulunabilir. Ne var ki 

buradaki ifadede genele deĵil ºzele vurgu yapēlmaktadēr. Buradan, sºz diziminde ne 

tam bir eĸdeĵerlik ne de kēsmi bir eĸdeĵerlik saĵlanamadēĵē a­ēk bir bi­imde 

gºr¿lmektedir. Bu a­ēdan ifadeyi a­mak gerekecektir. T¿rk­e eĸdeĵeri olarak ñolup 

biten hakkēnda bir bilgisi olmamak, konudan haberi olmamakò ĸeklinde karĸēlēklar 

verilebilir.  Aĸaĵēdaki tabloda bu yºntemle karĸēlēk bulunan deyimlere yer verilecektir:  

 

Kaynak Dil (Arap­a) Baĵēmlē ¢eviri Erek Dil (T¿rk­e) 

 ćƶǃå ĈúċǒŊƪǃå ûćƕćƪýċî  Kēlē­ azarlamanēn ºn¿ne 

ge­ti 

Ķĸ iĸten ge­ti/ Ge­ti Borôun 

pazarē s¿r eĸeĵini 

Niĵdeôye/Atē alan 

¦sk¿darôē ge­ti. 

 ā Ɠƙćǂċāá üåíćǒ ćƣƽćǈ üāĈƼ  Ellerinle baĵladēn, aĵzēnla 

ĸiĸirdin 

Kendin ettin, kendin 

buldun/Kendi d¿ĸen 

aĵlamaz. 

ƓƮȐƶǃå ċèŊǀćƬċǈĉå Deynek/sopa ikiye ayrēldē Birbirine d¿ĸmek 

ƗŊǄćƕ ÿǒŎõǃå íåð Topraĵēn nemi arttē. Sarpa sarmak, 

ĸirazeden/­ēĵērēĵēndan 

­ēkmak    

  ĂïƞûƓƪ ā þćíćƿ ǏǄƵ  Ayak ve bacaklarē ¿zerinde 

koĸmak 

Yerinde duramamak, 

koĸuĸturmak 
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õĉƑƓơǃå ćôċïĈƵ Ǌƕ ćæćïćư Duvarēn bir kºĸesine atmak  Hakir gºrmek, hafife 

almak, ºnemsiz saymak 

ÿƓǈĉƶǃå Ǌǃ ćûćǄċõćá Dizginlerini bērakmak  (artēk) karēĸmamak, elini 

eteĵini ­ekmek 

ķekil-1.3. 

 

2.3.4. ¢ēkarma Metoduyla ¢eviri  

Deyim ­evirilerinde kullanēlabilecek bir diĵer yºntem ise ­ēkarma yºntemidir. 

Ķster tek bir kelime ister b¿t¿n bir deyim olsun erek dilde topluca atlanabilir. Bu 

uygulamanēn nedeni bazen kaynak ve erek diller arasēnda uygun bir eĸleĸtirmenin 

saĵlanamamasē, bazen a­ēmlama metodunun iĸletilememesi, bazen de deyimin kaynak 

metin i­erisinde b¿t¿n¿yle baĵlamla b¿t¿nleĸmiĸ bir noktada yer almasēdēr (Baker, 

1992). 

¢ēkarma yºnteminin kullanēlmasēnēn temel nedeni kaynak metnin aĵērlēĵēnē 

ortadan kaldērmak, hedef dildeki k¿lt¿rel ºgeleri daha belirgin hale getirmek ve erek 

metnin erek kitle tarafēndan daha rahat okunabilmesini saĵlamaktēr.  

 

2.4.  ¢alēĸmada Ķzlenecek Yºntemler 

Deyim ­eviri stratejilerini takip etmek g¿n¿m¿z metinlerinde yer alan bir deyimi 

­evirmek i­in ­oĵu zaman yeterli olabilir. Fakat konu Kurôan-ē Kerimôdeki deyimler 

olunca sadece deyim ­eviri stratejilerini uygulamak yeterli olmayacak, Kurôanôēn ilk 

muhataplarēnēn dillerine ulaĸmak gerecektir.  Bu baĵlamda bu bºl¿mde Kurôan-ē 

Kerimôdeki bazē deyimlerin T¿rk­eye ­eviri s¿recinin aĸamalarē irdelenecektir.    
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2.4.1. Deyimlerin Se­imi  

Kurôan-ē Kerimôdeki deyimlerin ­evirinde ilk aĸama olarak ¿zerinde ­alēĸma 

yapēlacak deyimler se­ilecektir. Deyimler Kurôanôdan random yºntemiyle se­ilecek 

olup ­alēĸmanēn derinliĵi nedeniyle yirmi deyimle sēnērlē tutulacaktēr.  

 

2.4.2. Deyim ¢evirilerinde Eĸs¿remli Yaklaĸēmēn Uygulanmasē 

 Herhangi bir deyimin ­evirisini yapmadan ºnce kaynak dil deyimini doĵru bir 

bi­imde anlamak b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. Bu noktada Glucksberg (1993: 3-4), 

deyimlerin doĵru anlaĸēlmasēnda ger­ek ve mecazi anlamlarē belirlemenin, bunlarēn 

ºtesinde yazarēn ya da konuĸmacēnēn deyimleri hangi ama­la kullandēĵēnē belirlemenin 

ve bu s¿re­te baĵlamē gºz ºn¿nde bulundurmanēn taĸēdēĵē ºneme vurgu yapmaktadēr.  

Sºz konusu g¿n¿m¿zde kaleme alēnmēĸ bir eser, yazē, makale vb. ise metinde 

ge­en deyimin kullanēlēĸ amacē doĵrudan deyimin anlamēndan ya da baĵlamdan 

belirlenebilir. Bu unsurlarla belirlenemezse, yazarēn yazē sitili, d¿ĸ¿nce yapēsē vs. 

k¿lt¿rel ºgelerle deyimin kullanēlēĸ amacēna eriĸilebilir. Saydēĵēmēz bilgilere eriĸmek 

g¿n¿m¿zde kaleme alēnmēĸ bir dizi sºzl¿kten yardēm alma, yazar hakkēnda bilgi sahibi 

olma yoluyla saĵlanabilir. Burada Arap­a alanēnda deyimleri i­eren T¿rk­e bir sºzl¿k 

­alēĸmasēnēn azlēĵēnē belirtmemiz gerekir.    

 ¥zellikle kutsal, eski edebi metinler vs. gibi ortaya ­ēkēĸ tarihleri asērlar ºncesine 

dayanan metinlerde konuĸmacēnēn deyimleri hangi ama­la kullandēĵēnēn tespitinde 

ĸ¿phesiz en etkili yºntemlerden birisi kaynak dil muhataplarēn nasēl bir dil yapēsēna 

sahip olduĵunun belirlenmesidir. ¢¿nk¿ dillerin belirli bir dºnemdeki dil hazinesini 

saptamada sºzc¿kler arasē anlam farklarēnē tarihsel koĸullarē dikkate alarak kronolojik 

bir sēralamaya gºre ĸekillendirmeyen sºzl¿k, eser vb. ­alēĸmalar sºz konusu dil 

yapēsēnēn saptanmasēnda ihtiyacē karĸēlamayacaklardēr. Tarihin belirli bir noktasēndaki 

bir eserdeki deyimin anlamēnēn genel sºzl¿klerden -isterse deyim sºzl¿ĵ¿ olsun- 

belirlenmeye ­alēĸēlmasē ifadelerin anlam kaymalarē, geniĸlemeleri vs. durumlarēn gºz 

ardē edilerek algēlanmasēna yol a­abilecektir. Yukarēda deĵinilen kutsal, eski edebi 

metinlerdeki deyim ­evirilerinde deyimin kastettiĵi manayē belirlemenin yolu da 
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eĸs¿remli yaklaĸēmēn (dilin belli bir dºnemde ya da belli bir metinde nasēl tezah¿r 

ettiĵini tespite yºnelik ­alēĸmalarēn) takip edilmesidir (C¿ndioĵlu, 2011:38). Baĸka bir 

deyiĸle kaynak metnin ortaya ­ēkēĸ tarihinde ya da dilde farklēlaĸmanēn olmadēĵē en 

yakēn tarihte yazēlmēĸ sºzl¿k, tefsir vb. eserlere ulaĸēlmasēdēr. Bu ºnermenin 

saĵlanamadēĵē durumlarda ise sonraki dºnemlerde kaleme alēnmēĸ; fakat sºzc¿klerin 

kronolojik sēralamaya gºre dizgilerinin yapēldēĵē sºz konusu eserlere m¿racaat etmektir. 

Arap d¿nyasēnda ve Ķslam ©leminde meĸhur olmuĸ bir­ok deyimi i­erisinde 

barēndēran (Ķbn-i Manzur - h. ºl. 711)ôun kaleme almēĸ olduĵu ñLis©nôul-Arabò adlē 

sºzl¿ĵ¿n dahi tam bir kronojik sēraya gºre d¿zenlenmeyip, farklē y¿zyēllarda yaĸamēĸ, 

farklē kiĸilerin ifadelerinin yan yana dizildiĵi ve (Firuz©b©d´ - h. ºl. 817)ônin 

ñK©m¾sôul-Muh´tò sºzl¿ĵ¿nde ise birbirine zēt k¿lt¿rlerin (felsefe, tēp, dini vb.) 

bilgilerinin bir ºzeti mahiyetinde olduĵu bilinmektedir (C¿ndioĵlu, 2011: 35) 

    Kurôan-ē Kerimôdeki deyimleri anlayēp ­evirmede yararlē olabilecek eserlere gºz 

atmak faydalē olacaktēr: 

 Deyimleri atasºzleriyle birlikte ele alan mesel kitaplarēnēn derlenmeye 

baĸlanmasē hicretin birinci yēlēnda Muóaviye b. Ebi Sufyan (h. 41-60 / 661-680) 

dºnemine rastlamaktadēr. Bu kitaplar i­erisinde ilk ­alēĸma Kufeli filolog el-Mufaddal 

ibn S©limôe (h. ºl. 168/784-5) ait ñKitabuôl-Ems©lò adlē eserdir.  Daha sonra el-

Mufaddal ed-Dabb´ônin (h. ºl. 178/794) daha ­ok mesellerin hikayelerini anlatan  

ñEms©luôl-óArabò adlē eseri, Ebu Talib el-Mufaddal b. Seleme (h. ºl. 291/903) ñF©hirò 

adlē eseri, Eb´ Hil©l el-óAsker´ônin (h. ºl. 395/1004-5) meselleri hik©yeleriyle birlikte 

elen alan ñCemheratuôl-Ems©lò adlē kapsamlē eseri g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ, Ebuôl-Fadl 

Ahmed b. Muhammed el-Meydaniônin (h. ºl. 518/1124) ñMecmaȣuôl- Ems©lò adlē eseri 

ise meselleri kelime anlamlarēndan yola ­ēkarak kullanēmlarēnē geniĸ bir sahada (dini, 

k¿lt¿rel) alarak mesel kitaplarēnēn en kapsamlēsē olmuĸtur. ez-Zemahĸer´ônin (h. ºl. 

538/1144) ñel-Mustaks© fi Ems©liôl-ȣArabò adlē eseri, Hasan el-Y¾s´ônin (h. ºl. 

1102/1691) ñZehruôl-Ukm fiôl-Ems©l veôl-Hēkemò adlē mesel kitabē g¿n¿m¿ze 

ulaĸmēĸtēr.  

 Ayrēca edebiyat ve belagat alanēnda eserler kaleme alēnmēĸ olup bunlardan Ķbn-i 

Kuteybeônin (ºl. 276 / 889) ñEd°buôl-K©tibò adlē eseri, Eb´ Hil©l el-óAsker´ônin (h. ºl. 

395/1004-5) ñKit©buôs-Sēn©óateynò adlē eseri ve es-Seȣ©libiônin (ºl. 430 / 1038) 
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ñSihruôl-Belaĵa ve Sērruôl-Ber©óaò adlē eseri istiare, teĸbih konularēnda deyimlere temas 

etmiĸtir (Bolelli, 2001: 117-149) 

Yine yukarēda adē ge­en yazarlardan es-Seô©libiônin (ºl. 430 / 1038) ñFēkhuôl-

Luĵaò ve ez-Zemahĸer´ônin (h. ºl. 538/1143 ñEs©suôl-Bel©ĵaò adlē eserleri sºzl¿k 

olarak kaleme alēnmēĸ ve sºzc¿kleri ºnce semantik a­ēdan ele almēĸ, sonra c¿mle 

i­erisinde kullanēmēna yer verirken deyimlere de temas etmiĸtir.   

Ek olarak Ķbn-u F©risôin (h. ºl. 395/1004) ñes-S©hib´ f´ Fēkhēôl-Luĵaò adlē eseri 

ve Kud©me b. Caôferôin ñCev©hiruôl-Elf©zò adlē eseri filolojik eserler olup deyimler 

farklē farklē konular i­erisinde ele alēnmēĸtēr (Demirayak ve ¢ºgenli, 2000: 160). 

 Eĸs¿remli yaklaĸēmēn yukarēda bahsettiĵimiz koĸullarēnēn tam olarak 

saĵlanamadēĵē durumlarda kaynak metnin ortaya ­ēktēĵē asra en yakēn kaynaklar bulunur 

ve ­evrilmek istenen noktanēn kaynak metne en yakēn eserden baĸlanarak bir­ok 

eserden bilgi noktasēnda teyit edilir. Bu baĵlamda, doĵrudan meselleri ele alan mesel 

kitaplarē -Kurôanôēn nazil olduĵu dºneme olduk­a yakēn olsa da- ve dolaylē olarak 

mesellere deĵinen edebiyat, belagat, filolojik eserler, ne Kurôanôēn nazil olduĵu 

dºnemde kaleme alēnmēĸ, ne de dizgilerinde kronolojik bir sēralama takip edilmiĸtir. Bu 

nedenle ­alēĸmamēzda eĸs¿remli yaklaĸēmēn yukarēda deĵindiĵimiz farklē bir boyutu 

izlenecektir.   

 

2.4.3. Deyimlerin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan Deĵerlendirilmesi  

Her ne kadar eĸs¿remli yaklaĸēm ºzellikle kºkleri asērlara dayanan metinleri 

anlamada b¿y¿k bir ºneme sahip olsa da haddi zatēnda bu aĸama kaynak metinle ilgili 

bir aĸamadēr ve kaynak metni anlamaya yarar. Fakat ­eviri iĸleminde ºnemli bir 

aĸamada da erek metin aĸamasēdēr. Baĸka bir deyiĸle kaynak metinden anlaĸēlan 

bilgilerin erek metne aktarēlma aĸamasēdēr. Bu aĸamada herhangi bir yºntem 

izlenmediĵi taktirde kaynak metnin mesajē, erek metinde ­ok farklē mecralara 

kayabilecek, bu da ­eviri etkinliĵinin baĸarēsēzlēkla sonu­lanmasēna neden olacaktēr.  

Bu baĵlamda Kurôanôdan se­ilen deyimlerin anlaĸēlmasēnda kaynak metinden 

kaynak okurun ne anladēĵēnēn saptanmasē i­in mesel kitaplarēna ve yukarēda sºz¿ edilen 
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diĵer kaynaklara baĸvurulup birden fazla kaynaktan deyimlerin anlamlarē teyit 

edildikten sonra uygun bir T¿rk­e eĸdeĵerlik bulmak i­in 2.3. baĸlēklē deyim ­eviri 

yºntemlerine baĸvurulacaktēr.  

 

2.4.4. G¿n¿m¿z T¿rk­esinde Uygun Karĸēlēklarēnēn Bulunmasē  

Standart bir ­eviride deyim ­eviri yºntemlerinin uygulanmasē demek bir 

anlamda ­eviri iĸleminin tamamlandēĵē anlamēna gelir. ¢¿nk¿ kendisi ¿zerinde ­eviri 

stratejileri uygulanan kaynak metin ­evirmenin kararlarēyla erek dilde kendine uygun 

bir eĸdeĵerlik bulur. Fakat konu ortaya ­ēkēĸ tarihleri tarihin belirli bir evresine denk 

d¿ĸen kutsal, edebi vs. metinlerin genel ­evirisi ve i­erlerinde yer alan deyimlerin 

­evirilerinde ­evirmen deyim ­eviri yºntemlerini uygulasa dahi ºnceki tecr¿belerine 

dayanarak doĵrudan bir eĸdeĵerlik bulma yoluna gitmemelidir. Bunun yerine erek 

dildeki ilgili alanla ilgili sºzl¿k, kalēplaĸmēĸ ifadeler vb. eserlerden yararlanmalēdēr. Bu 

­eviride eĸdeĵerliĵin saĵlanma derecesini y¿kseltecektir.  

 Bu ­er­evede, ­alēĸmada Kurôan-ē Kerimôde ge­en deyimlere T¿rk­e karĸēlēk 

bulma konusunda klasik kabul edilebilecek deyim sºzl¿klerinin yanēsēra, T.D.K.ônēn 

internet tabanlē atasºzleri ve deyimler sºzl¿ĵ¿n¿n yanē sēra, varsa erken dºnem 

kullanēmlara ulaĸmak i­in yine T.D.Kônēn internet tabanlē atasºzleri ve deyimler 

sºzl¿ĵl¿nden yararlanēlacaktēr. Faydalanēlacak eserlerin bir bºl¿m¿ liste halinde aĸaĵēda 

verilmiĸtir.  

i. Aksoy, ¥mer Asēm (1993). Atasºzleri ve deyimler sºzl¿ĵ¿ (2 cilt),  Ķstanbul: 

Ķnkilap Yayēnlarē. 

ii.  P¿sk¿ll¿oĵlu, A. (2006). ñT¿rk­e deyimler sºzl¿ĵ¿ò ñT¿rk atasºzleri sºzl¿ĵ¿ò 

(2 cilt). Ankara: Arkadaĸ Yayēnevi. 

iii.  Sara­baĸē, M. E. (2010). ¥rnekleriyle B¿y¿k Deyimler Sºzl¿ĵ¿ I-II. Ķstanbul: 

Yapē Kredi Yayēnlarē. 

iv. Parlatēr, Ķ. (2012). ñAtasºzleriò, ñDeyimlerò (2 cilt). Ankara: Yargē Yayēnevi. 

v. Hengirmen, M. (2007). ñDeyimler sºzl¿ĵ¿ò ñAtasºzleri sºzl¿ĵ¿ò. Ankara: 

Engin Yayēnevi. 
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vi. T¿rk Dil Kurumu (1971). Atasºzleri ve deyimler sºzl¿ĵ¿, Ankara: TDK 

http://tdkterim.gov.tr/atasoz/     

vii.  T¿rk Dil Kurumu. (1963). Tarama sºzl¿ĵ¿. Ankara: TDK. 

http://www.tdkterim.gov.tr/tarama/  

viii.  T¿rk Dil Kurumu (2011). G¿ncel T¿rk­e sºzl¿k, Ankara: TDK 

http://www.tdk.org.tr/index.php?option=com_gts&view=gts  

ix. Milli Eĵitim Bakanlēĵē (1995). ¥rnekleriyle T¿rk­e sºzl¿k (4 cilt). Ankara: 

MEB.  

 

2.4.5. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Karĸēlaĸtērēlmasē 

¢evirisi ger­ekleĸtirilen Kurôanôdaki deyimlerin g¿n¿m¿z mealleriyle 

karĸēlaĸtērēlmasē amacēyla klasikten moderne farklē k¿lt¿rel, sosyal, teolojik bakēĸ 

a­ēlarēna sahip meal yazarlarēnēn eserleri tercih edilmiĸtir. ¢alēĸmada kullanēlacak 

T¿rk­e meallerin listesi aĸaĵēdaki bi­imdedir:  

1. Ateĸ, S¿leyman (2004); Kurô©n-ē Ker´m ve Y¿ce Meali. Yeni Ufuklar Neĸriyat, 

istanbul          

2. Bilmen, ¥mer Nasuhi (2002); Kur'an- ē Kerim ve T¿rk­e Meali (Sad. Sadrettin 

G¿m¿ĸ, Yakup ¢i­ek ve Muhsin Demirci, Ķstanbul, Ķpek Yayēn-Daĵētēm. 

3. Bula­, Ali (2009); Kurôan-ē Kerim ve T¿rk­e Anlamē (Metinli/Cep Boy), (1. 

Baskē) ¢ēra Yayēnlarē, Ķstanbul (10 lira) 10 ky6,5 

4. ¢antay, Hasan Basri (2008); Kur'an- ē Hak´m ve Meal- i Kerim (Tek Cilt) (yay. 

haz. M. A. Yekta Sara­) (2. Baskē) Risale Yayēnlarē, Ķstanbul  

5. Esed, Muhammed (2002): Kurôan Mesajē/Meal-Tefsir, (¢ev. Cahit Koytak, 

Ahmet Ert¿rk), Ķĸaret Yayēnlarē, Ķstanbul 

6. ¥zt¿rk, Yaĸar Nuri (2009); Kurôan-ē Kerim ve T¿rk­e Meali. Yeni Boyut 

Yayēnevi, Ķstanbul 

7. Tekin, Ahmet (2008); Kur'an'ēn Anlaĸēlmasēna Doĵru - Tefsiri Meal, (7. Baskē), 

Kelam Yayēnlarē, Ķstanbul               
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G¿n¿m¿zde yazēlan T¿rk­e meallere bakēldēĵēnda genel olarak akēllara gelen 

birinci soru, ­evirmenin Kurôan-ē Kerimôi ­evirmeye yetkin olup olmadēĵēdēr. Yazēlan 

meallerin bir­oĵu ­evirmenleri a­ēsēndan ciddi bir yetkinlik sēkēntēsē yaĸandēĵēnē 

gºstermektedir. Bir­ok meal birbirinin devamē nitelikte ve durum bºyle olunca yapēlan 

hatalar birbirinin tekrarē konumunda yer almaktadēr.    

Bu baĵlamda, ­alēĸmanēn en son aĸamasēnda T¿rk­e eĸdeĵerlikleri bulunmaya 

­alēĸēlan Kurôan-ē Kerimôdeki deyimlerin se­ilen g¿n¿m¿z T¿rk­e Kurôan mealleriyle 

karĸēlaĸtērēlmasē yapēlacak, meallerin deyim konusunda izledikleri yºntem ve ulaĸtēklarē 

sonu­, olumlu ya da olumsuz a­ēdan bir deĵerlendirmeye tabi tutulacaktēr. 

G¿n¿m¿z mealleriyle karĸēlaĸtērma iĸleminin en sona bērakēlmasēnēn nedeni 

­eviri etkinliĵi ger­ekleĸtirilirken ­eviri ¿zerinde meallerden gelebilecek olasē bir 

olumsuz etkiyi en asgari seviyeye indirmek gayretidir.   

Kurôan ­evirmenlerinin sadece 2.3ôte irdelenen deyim ­eviri stratejilerini 

kullanmamēĸ olabilecekleri d¿ĸ¿ncesiyle deyimlerle iliĸkilendirilebilecek genel ­eviri 

stratejilerine gºz atmak faydalē olacaktēr.  

 

2.4.5.1.Genel ¢eviri Stratejileri 

Bu baĸlēkta birebir, yarē-bi­imsel, ºd¿n­leme yºntemleri vs. genel ­eviri 

stratejilerine deĵinileceĵi gibi meallerin ºnerdiĵi bazē eĸdeĵerliklerin herhangi bir ­eviri 

stratejisi kategorisinde deĵerlendirilememesi nedeniyle ilgili eĸdeĵerlikler ñyerleĸik 

olmayan deyimsel ifadeyle ­eviriò ve ñdeyimsel olmayan ifadeyle ­eviriò bi­imlerinde 

kategorize edilmiĸtir.  
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2.4.5.1.1. Birebir/Bi­imsel  

Birebir bir baĸka deyiĸle bi­imsel ­eviri, Eugene Nidaônēn (1964: 159) tanēmēyla 

dikkatleri bi­im ve i­erik olarak mesajēn ¿zerinde odaklamasēyla ºn plana ­ēkar. Bu t¿r 

bir ­eviride ortaya ­ēkabilecek tehlikelere dikkat ­eken Su­in (2007), bi­imsel uyuĸma 

metodunun erek okur a­ēsēndan ñkolay anlaĸēlabilirlikò ºzelliĵinin ortadan 

kalkabileceĵini ifade eder. Erek dil anlatēm yollarēnē arka plana atarak dilin anlatēm 

dinamiklerini verimli bir ĸekilde kullanmamaya iten bu yºntemin yeterince iĸlevsel 

olmadēĵē a­ēktēr.  

" ćǒ ćǂċāá üåí ćƣćƽćǈ üāĈƼ ā Ɠƙ"  deyiminin birebir ­evirisi ñellerinle baĵladēn, aĵzēnla 

ĸiĸirdinò ĸeklindedir. H©lbuki bu deyim T¿rk­ede ñkendin ettin, kendin buldunò 

ifadesinin karĸēlēĵēdēr. Bu yºntem ancak yapēsal olarak benzerlikler taĸēyan ve ileriki 

paragraflarda deĵinilecek olan ºd¿n­leme yºntemi ­er­evesinde ve erek dile ï bi­imsel 

ve anlamsal a­ēdan ï ­ok yakēn olduĵu durumlarda iĸlevsellik kazanabilir.   

 

2.4.5.1.2. Yarē-bi­imsel  

Yarē-bi­imsel ­eviri stratejisi, bir ¿st paragrafta dile getirilen bi­imsel/birebir 

­evirinin yanēnda anlamēn da aktarēlmasēdēr. Deyim ­evirileri ­er­evesinde yapēlan 

anlam aktarēmē erek dil a­ēsēndan deyimsel olabileceĵi gibi yalēn bir aktarēm da olabilir.  

Babalarēnēn mirasēnē paylaĸmaya ­alēĸan miras­ēlarēn durumu merak eden 

birisine "ƓƮȐƶǃå ċèŊǀćƬċǈĉå" [deynek ayrēldē] ĸeklinde verilen deyim, yarē-bi­imsel olarak 

ñDal par­asē ikiye ayrēldē, birbirlerine d¿ĸt¿lerò ĸeklindeki bir aktarēm bu stratejiye 

ºrnek olarak verilebiir. Bu yºntem, anlam aktarēmēyla ºn plana ­ēkarken, uzun ve edebi 

c¿mlelerde kaynak metnin karĸēlēĵēnēn erek metinde tam olarak saptanamamasē 

eleĸtirilen bir durumdur. Genellikle bu yºntemde anlam aktarēmē, erek dilin anlatēmē ve 

akēcēlēĵē korunarak oluĸturulan metin i­erisinde verilir. Bazē ­evirmenler tarafēndan 

dipnot ĸeklinde verilen anlam aktarēmē ñkolay ulaĸēlabilirliĵiò engellemesi nedeniyle ï 

uzun olmadēk­a ï metin i­erisinde verilmesi tercih edilebilir.    
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2.4.5.1.3. ¥d¿n­leme  

¥d¿n­leme yºntemi, kaynak dil metninin hi­bir m¿dahalede bulunulmadan 

aktarēldēĵē birebir ­eviriden farklē olarak k¿lt¿rel ºgelerin aktarēmēnda ºne ­ēkmaktadēr. 

Yabancēlaĸtērma, yerlileĸtirme gibi kaynak metinde deĵiĸiklik yapmayē gerektiren 

stratejilerden korunmanēn bir yolu olduĵunu ifade eden Su­in (2007), bºylelikle metnin 

doĵal olarak egzotik kalacaĵēnē dile getirir. Ayrēca birebir ­eviride ºne ­ēkan erek 

okurun ñyabancēlēk algēsēò, bu yºntemde daha az gºze ­arpar.  

"íǒĉïćāċǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ ĉǊċǒćǃĉã Ĉæćïċƿćá Ĉÿċơćǈćā"  [K©f: 16] ayetinin ñBiz insana ĸah damarēndan 

daha yakēnēz.ò ĸeklindeki yaygēn ­evirisi bu yºnteme ºrnek olarak verilebilir.   

 

2.4.5.1.4. Ekleme  

Ekleme stratejisi, kaynak dilde bulunmayan birtakēm ºgeleri erek dile ekleme 

olarak tanēmlanabilir. Bu yºntem doĵrudan c¿mleler, kalēp ifadeler d¿zeyinde deĵil 

sºzc¿k d¿zeyinde yapēlacak ilavelerle ºne ­ēkar. Metne akēcēlēk katmasē, erek okura 

yabancēlēk hissettiren kaynak dilden gelen ºgelerin tolere edilmesini saĵlamasē olumlu 

yanlarē olarak sēralanabilir.  

ýƽõǃå üǃî èǄǄö ā" ǑƼ Ɠǆ ýǂ Ǌƙƕǒǀơ ǑƼ ýǆơǒ ăîǃå í ôåāơáûƬǆÜ ÷Ɠǈƶǈ ÿǆÜ ýƼ āÜ 

".ăíǄƕ íïā ā ĸeklindeki Nizar Kabbaniôye ait olan ifadeler kºĸeli parantezle belirtilen 

eklemelerle ñBen [hep], [ister] nane, yasemin, [isterse de] ¿lkemin g¿l¿ [olsun] ķam 

teknesinde her ne varsa [hepsini] ­antasēnda taĸēyan [bir] ­ocuk oldum.ò ĸeklinde 

­evrilebilir.  
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2.4.5.1.5. Genelleĸtirme/¥zelleĸtirme  

Genelleĸtirme/ºzelleĸtirme stratejileri kaynak dildeki sºzc¿ĵ¿ ¿st anlamlē ya da 

alt anlamlē olarak erek dile aktarmaktēr. ¥zelleĸtirme yoluyla ­eviri i­in Arap­adaki 

"íƑƓƿ" sºzc¿ĵ¿n¿n altanlamlē karĸēlēklarē olan ñkomutan, lider, s¿r¿c¿ò sºzc¿kleriyle 

aktarēmē, genelleĸtirme yoluyla ­eviri ise bazē Arap ¿lkelerinde kadēnlarēn giydikleri 

y¿zlerini pe­eyle ºrtt¿kleri, t¿m v¿cutlarēnē kaplayan bir kēyafet olan "ƴĈƿċïĈƕ"  sºzc¿ĵ¿n¿ 

¿stanlamlē hem erkeklerin, hem kadēnlarēn giydikleri, t¿m v¿cudu kaplayan ñpardºs¿ò 

sºzc¿ĵ¿yle karĸēlanmasē ºrnek olarak verilebilir. ¢eviri kaybē yaĸanmamasē i­in bu 

stratejinin sadece erek dilde tam bir karĸēlēk bulunamamasē ve verilecek eĸdeĵerliĵin 

erek dilin normlarēna uygun olmasē durumunda devreye sokulmasē uygun bir karar 

olacaktēr.  

 

2.4.5.1.6. Yerleĸik Olmayan Deyimsel 

Ķfadeyle/Deyimsel Olmayan Ķfadeyle 

¢eviriler 

Yerleĸik olmayan deyimsel ifadeyle ­eviri ºzellikle Kurôan meallerinde kimi 

zaman gºzlemlenen bir yºntemdir. Kaynak dilde yer alan deyimsel ifade benzer ĸekilde 

erek dile deyimsel bir ifadeyle aktarēlmakta, fakat kullanēlan deyimsel ifade erek dilde 

yaygēn kullanēlan deyimsel ifade deĵildir. Bu t¿r verilen eĸdeĵerlikler erek okurun 

ñyabancēò duygusuna kapēlmasēna neden olabilmektedir.  

Deyimsel olmayan ifadeyle ­eviri ise hi­bir ĸekilde erek dilde deyimsellik 

taĸēmayan bir ifadeyle aktarēmda bulunmayē yansētmaktadēr. Ķnceleme tablolarēnda 

birebir ­evirinin uygulanmadēĵē durumlar i­in belirtilmiĸtir.  

  

 

 

 

 



   67 

 

 

 

¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

 

ARAķTIRMA BULGULARI 

Bu bºl¿mde ­alēĸmanēn metodoloji bºl¿m¿nde 2.4. baĸlēĵē doĵrultusunda 

ºncelikle Kurôan-ē Kerimôden se­ilen deyimlerin T¿rk­e eĸdeĵerliklerini bulmak i­in 

eĸs¿remli yaklaĸēm uygulanacaktēr. Buradan elde edilen veriler ¿zerinde deyim ­eviri 

stratejileri kullanēlacak ve uygun T¿rk­e karĸēlēklarē adē ge­en T¿rk­e deyim 

sºzl¿klerinden bulunmaya ­alēĸēlacaktēr. Son olarak T¿rk­ede bulunan eĸdeĵerlik, daha 

ºnce se­ilen g¿n¿m¿z T¿rk­e meallerle karĸēlaĸtērēlacaktēr.   

 

3.1.  Kurôanôdan Se­ilen Deyimler 

3.1.1.  ĈôƑĆǐĈƢĊǁä ōýĆƨ ǏĈƺ ćüĆǄĆƜĊǁä ĆƛĈǂĆǐ ǍŉƗĆƟ (Aôr©f: 40) 

3.1.1.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviri ¿zerinde durulduĵunda ayetin baĵlamēndan  ćÿǒĉîŊǃå Ŋÿĉã"

 ċíćǒ ćǙćā ĉßƓćǆŊƪǃå Ĉæåćāċƕćá ċþĈǌćǃ ĈƠŊƙćƽĈƙ ćǙ ƓćǌċǈćƵ åāĈïćƕċǂćƙċƪåćā ƓćǈĉƙƓćǒćƉĉƕ åāĈƕŊîćǂ ćƪ ǑĉƼ Ĉýćǆćƞċǃå ćƝĉǄćǒ ǏŊƙćơ ćƗŊǈćƞċǃå ćÿāĈǄĈƤ Ŏþ

"ćÿǒĉǆĉïċƞĈǆċǃå ăĉðċƞćǈ ćüĉǃćîćǂćā ĉõƓćǒĉƤċǃå (Aôr©f: 40) ­eĸitli su­larē iĸleyerek ink©rcē stat¿s¿nde 

bulunan insanlarēn cennete asla giremeyecekleri anlaĸēlmaktadēr. Ayette yer bulan  ǏŊƙćơ"

"ĉõƓćǒĉƤċǃå Ŏþćƪ ǑĉƼ Ĉýćǆćƞċǃå ćƝĉǄćǒ deyimsel ifadesinde "ćƝćǃćā" kºk maddesi ñbir ĸeyin i­ine girmek, 

n¿fuz etmekò anlamēnda kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ­evirisinin ñé deve iĵne 

deliĵinden ge­inceye kadar cennete giremeyecekler.ò ĸeklinde olmasē gerekmektedir.  
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3.1.1.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a deyim ve atasºzlerini kapsayan mesel kitaplarēna bakēldēĵēnda i­lerinden 

Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988: 299) adlē eser yukarēdaki 

deyimi imk©nsēzlēk ifade eden "ĉǊĉƿāĈƼ ǏǄƵ Ĉþċǌƪǃå ćƴĉƞïćǒ Ǐƙơ" [ok kiriĸine dºn¿nceye dek] 

deyimiyle aynē anlamda kullanmēĸtēr. Deyimdeki kiriĸ, yayēn kurulduĵu ipek ip 

demetini ifade etmektedir (Erdoĵan, 2008: 96).  A­ēklamasēnda, bir eylemin 

ger­ekleĸmesinin imk©nsēz olduĵu durumlarda  āĈƼ ǏǄƵ Ĉþċǌƪǃå ćƴĉƞïćǒ Ǐƙơ üåî ĈýƶƼá Ǚ""ĉǊĉƿ  

[Ok kiriĸine dºn¿nceye dek ĸunu yapmayacaĵēm] c¿mlesi kullanēlēr. ¢¿nk¿ ok bir kere 

yaydan ­ēktēĵē zaman bir daha kiriĸine geri dºnmez. Bu deyim T¿rk­edeki ñAtēlan ok 

geri dºnmez!ò deyimini anēmsatmaktadēr. el-óAskeri, imk©nsēzlēk ifade eden baĸka bir 

deyimi bir ĸiirde detaylandērmēĸtēr:  

"ĈþƑǙá ćþƓƿá Ɠǆ þƙǈá ā ĄƓǆåïĉǂ         þƙċǈĈǂ ÿǒƶǃå Ĉíāƪá þǂǈƵ ýåð åîã" 

Esveduôl-Ayn Daĵē sºk¿lse yerinden baĸka yere gºt¿r¿lse 

Ancak o zaman cºmert olursunuz; ikiz kardeĸsiniz cimrilikle 

el-óAsker´, Kurôanôda ge­en "ĉõƓćǒĉƤċǃå Ŏþćƪ ǑĉƼ Ĉýćǆćƞċǃå ćƝĉǄćǒ ǏŊƙćơ" deyiminde devenin 

iĵne deliĵinden ge­mesinin imk©nsēz oluĸu gibi, ink©rcēlarēn da cennete girmelerinin 

imk©nsēz olduĵuna yer verir.   

Aynē yazara ait olan Kit©buôs-Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 357) adlē 

kitapta ise "āĈǄĈƹ" [anlamēn sēnērēnē aĸarak ger­ek anlamēnēn dēĸēnda kullanēlmasē (mecaz)] 

bºl¿m¿nde yukarēdaki deyim ele alēnmēĸ ve deyimin ink©rcēlarēn cennete girmelerinin 

uzak bir ihtimal olduĵuna deĵindiĵine iĸaret ederek devenin iĵne deliĵinden ge­mesinin 

imk©nsēz olmasē gibi ink©rcēlarēn da cennete giremeyeceklerine vurgu yapmēĸtēr.   

El-Meyd©n´ (m. 12. (h. 6.) yy./ 1955: 2/220) Mecmaóuôl-Ems©l isimli kitapta bir 

eylemin ger­ekleĸmesinin imk©nsēz olduĵuna iĸaret eden  ǑƼ ýǆƞǃå ƝǄǒ Ǐƙơ åîǂ ýƶƼá Ǚ"

"õƓǒƤǃå þƪ [Deve iĵne deliĵinden ge­inceye dek ĸu iĸi yapmayacaĵēm] ifadesine yer 
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verilmiĸtir. Mesel kitaplarē incelendiĵinde ñdevenin iĵne deliĵinden ge­mesiò deyimine 

H. 4. ve 6. y¿zyēllarda kaleme alēnan eserlerde rastlanmēĸ, sºz konusu eserler, bu 

deyimin ñimk©nsēzlēkò ifade ettiĵini dile getirmiĸlerdir.   

 

3.1.1.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi 

Tam eĸdeĵerlik (benzer anlam, benzer bi­im) saĵlamak amacēyla T¿rk­e dil 

varlēĵēna gºz atmak faydalē olacaktēr. ñDevenin iĵne deliĵinden ge­mesiò deyimine 

TDKônēn Tarama Sºzl¿ĵ¿nde (1963) rastlanmēĸtēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿nde ñiĵne yurdusuò 

[deliĵi] ile ilgili eĸdizimler kullanēlērken ñé ve girmezler u­maĵa t© deve iĵne 

yurdusuna ge­meyince (Cev. Es. XV. 206)ò ºrneĵi verilmiĸtir. Daha g¿ncel 

kaynaklardan araĸtērēldēĵēnda atasºz¿ olarak T¿rk diline ñiĵne deliĵinden/yurdusundan 

deve baĸē ge­mez (Hengirmen, 2007:349; Parlatēr, 2012a: 309)ò ĸeklinde ge­miĸtir. 

Atasºz¿n¿ Hengirmen (2007), akla mantēĵa uygun iĸler yapēlmasē gerektiĵini, 

olmayacak iĸler peĸinde koĸmanēn kiĸiye zaman kaybettirerek kiĸiyi yēpratacaĵē 

yºn¿nde a­ēklamēĸtēr.  

Bu atasºz¿n¿n Kurôanôēn baĵlamēnda kullanēlabilmesi i­in deyim formatlarēna 

bakmak faydalē olacaktēr. Deyim olarak ise dilimizde ñiĵne deliĵinden deve ge­irmek 

(M.E.B, 1995)ò bi­iminde yer almēĸ, a­ēklamasē belirtilen eserde ñger­ekleĸtirilmesi 

imkansēz iĸi denemeye kalkēĸmakò ĸeklinde yapēlmēĸ,  ñYaptēĵē iĸ bir iĵne deliĵinden 

bir deve ge­irmeĵe kalkēĸmak kadar g¿l¿n­ oldu. (Necip Fazēl Kēsak¿rek)ò ºrneĵi 

verilmiĸtir.  

Her ne kadar ñdevenin iĵne deliĵinden ge­mesiò deyimine bazē kaynaklardan 

ulaĸēlsa da kullanēmē yeterince yaygēn deĵildir. Bu ĸekilde yapēlan eĸdeĵerlikte erek 

okuyucu bu deyimin [devenin iĵne deliĵinden ge­me ihtimali] imk©nsēzlēk ifade ettiĵi 

­ēkarēmēnda bulunabilecek ama deyimin g¿n¿m¿z T¿rk­esinde kullanēmē [deveyi 

hamuduyla yutmak, deveye hendek atlatmak vs.] ­ok yaygēn olmadēĵē i­in bazēlarēnda - 

ºzellikle konu Kurôan olunca - ĸ¿phe uyandērabilecek ve bu durum erek okuyucularēn 

zihninde (ink©rcēlarēn) k¿­¿k bir ihtimalle de olsa cennete girebilme durumunun olup 

olmadēĵē konusunda soru iĸareti oluĸturabilecektir. Baĸka bir ifadeyle imk©nsēzlēk kesin 
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bir bi­imde erek okuyucu tarafēndan algēlanamayabilecektir. Bu durumda ele aldēĵēmēz 

deyimi ñdevenin iĵne deliĵinden ge­mesiniò ñimk©nsēzlēkò ek bilgisiyle sunmanēn 

yanēnda, erek okur i­in anlaĸēlēr olmasē a­ēsēndan kēsmi eĸdeĵerliklere de gºz atmak 

yararlē olacaktēr.   

Kēsm´ eĸdeĵerlik (benzer anlam, farklē bi­im) saĵlanmasē i­in hem ñdeve, iĵne, 

ge­mekò isimleriyle eĸleĸtirilebilecek, hem de ñimk©nsēzlēkò ifade edilebilecek bir 

deyim araĸtērēldēĵēnda bu ºzelliklere sahip bir deyim bulunamamēĸtēr. Bu ­er­evede 

anlam aktarēmē yapēlmak istendiĵinde T¿rk­ede imk©nsēzlēk ifade eden ĸu deyimlere 

ulaĸēlacaktēr: ñBalēk kavaĵa ­ēkēnca, daĵ daĵa kavuĸunca, aĵzēyla kuĸ tutsa, iki d¿nya 

bir araya gelse, olmayacak duaya ©min demek.ò Ķmk©nsēzlēk ifade eden ñDarē unundan 

baklava olmaz, incir aĵacēndan oklava olmazò, ñĶtin duasē kabul olsa, gºkten kemik 

yaĵarmēĸò ĸeklindeki atasºzleri Kurôanôēn genel baĵlamēna ve buradaki baĵlama uygun 

d¿ĸmeyeceĵi i­in deĵerlendirmeye alēnmayacaktēr.  

ñBalēk kavaĵa ­ēkēncaò deyimini Aksoy (1998: 613), ger­ekleĸmesi olanaĵē 

bulunmayan ĸeyin ger­ekleĸeceĵi kabul edilirse ĸeklinde a­ēklamēĸtēr. TDKônēn 

Atasºzleri ve Deyimler Sºzl¿ĵ¿ (1971) ise deyimi hi­bir zaman, asla ĸeklinde 

detaylandērmēĸtēr: ñSen o sēnavē ancak balēk kavaĵa ­ēkēnca/­ēkarsa ge­ersin.ò [O sēnavē 

asla/hi­bir zaman ge­emezsin]. ñBalēk kavaĵa ­ēkēncaò deyimi, hik©yesini bilenler i­in 

k¿­¿k bir ihtimal ifade etse de sºz konusu deyim kaynaklarēnda (Sara­baĸē, 2010: 

1/168; P¿sk¿ll¿oĵlu, 2006: 137; Parlatēr, 2012b: 144; Aksoy: 2/613 ve TDK, 2012) ve 

g¿n¿m¿z erek okuyucusunun zihninde imk©nsēzlēk ifade etmektedir. Daĵ daĵa 

kavuĸunca deyimi ise insanlarēn g¿n¿n birinde karĸēlaĸabileceklerini ifade eden ñdaĵ 

daĵa kavuĸmaz, insan insana kavuĸurò (TDK: 2012) atasºz¿nden deyim formatēna 

aktarēlmēĸtēr. Fakat deyim ĸeklinde kullanēldēĵēnda benzer bi­imde imk©nsēzlēk ifade 

etmektedir: ñDaĵ daĵa kavuĸunca, duyar mē sesimi yarò (Olcay Yazēcē). [Yar benim 

sesimi hi­bir zaman duymayacak/ Yara hi­bir zaman sesimi duyuramayacaĵēm.] Bu 

bilgilerden yola ­ēkēldēĵēnda balēk kavaĵa ­ēkēnca ve daĵ daĵa kavuĸunca deyimlerinin 

erek okuyucuda imk©nsēzlēk ­aĵrēĸtēracaĵē a­ēktēr.  

ñAĵzēyla kuĸ tutsaò deyimi de imk©nsēzlēk ifade etmek i­in kullanēlēr. Fakat 

buradaki imk©nsēzlēk ilgili kiĸiye yapēlan bir haksēzlēĵē beraberinde dile getirecektir: 

ñAktºr, o her g¿nk¿ pērtēsēnē giyip de sahneye ­ēkarsa, aĵzēyla kuĸ tutsa seyirciye 
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Demirhane M¿d¿r¿ olduĵunu yutturamaz.ò (S. F. Abasēyanēk) (TDK: 2012). (Ķki) d¿nya 

bir araya gelse deyimi de imk©nsēzlēk anlamēna sahip bir deyimdir: ñ... b¿t¿n d¿nya bir 

araya gelse fikrimi deĵiĸtiremez.ò (¥. Seyfettin) Fakat bu deyim (ink©rcēlarēn) cennete 

girmelerini d¿nya ve i­erisindeki insanlarla iliĸkilendirdiĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Kurôanôēn 

meydan okuyan ¿slubu karĸēsēnda yetersiz bir eĸdeĵerlik olacaktēr. (TDK: 2012). 

ñOlmayacak duaya ©min demekò deyimi de imkansēzlēk ifade etmektedir: Ne diye 

olmayacak duaya amin dersin? (Orhan Kemal, Yalancē D¿nya IV, 82) (Sara­baĸē, 2010: 

2/918) Benzer ĸekilde bu deyim de imk©nsēzlēĵē ifade etmesinin yanēnda b¿nyesinde 

dini k¿lt¿rden metaforlar barēndērmasē nedeniyle eĸdeĵerliĵi saĵlamada yetersiz 

kalacaktēr. 

Yukarēdaki bilgilerden yola ­ēkarak, ñiĵne deliĵinden deveyi ge­irmekò 

deyiminin T¿rk­ede tam eĸdeĵerliĵi bulunduĵu i­in ºncelikle bu eĸdeĵerlik yaklaĸēmē 

dikkate alēnmalē, ikinci olarak yukarēda bahsettiĵimiz T¿rk­ede benzer bir iĸleve sahip 

deyimler deĵerlendirilmelidir.  

 

3.1.1.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Aȣraf: 40 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Bizim ayetlerimizi yalanlayan ve onlara inanmaĵa tenezz¿l etmeyenler var ya, 

iĸte onlara gºk kapēlarē a­ēlmayacak ve deve, iĵne deliĵinden ge­inceye kadar 

onlar cennete giremeyeceklerdir!.... (Ateĸ)  

¶ ķ¿phe yok o kimseler ki, ©yetlerimizi yalanladēlar ve onlara karĸē kibirlendiler. 

Onlar i­in gºk kapēlarē a­ēlmaz ve deve iĵnenin deliĵine girinceye kadar cennete 

giremeyeceklerdir.é (Bilmen)  

¶ ķ¿phesiz ayetlerimizi yalanlayanlar ve onlara karĸē b¿y¿klenenler, onlar i­in 

gºĵ¿n kapēlarē a­ēlmaz ve halat (ya da deve) iĵnenin deliĵinden ge­inceye kadar 

cennete girmezleré (Bula­)  

¶ Bizim ayetlerimizi yalan sayēp da onlara karĸē kibirlenmek isteyenler (yok mu?) 

onlar i­in gºk kapēlarē a­ēlmayacak, onlar, deve iĵne deliĵine girinceye kadar, 

cennete girmeyeceklerdiré. (¢antay)  
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¶ GER¢EK ķU KĶ, Ayetlerimizi yalanlamaya kalkēĸan ve onlara tepeden bakan 

kimselere gºĵ¿n kapēlarē a­ēlmayacaktēr; ve onlar, halatēn iĵne deliĵinden 

ge­ebilmesinden daha kolay giremeyecekler cennete*é.(*Lafzen, ñhalat 

iĵnenin deliĵinden ge­inceye kadar (hatt©)ò; Bu sºz bir imkansēzlēĵē dile 

getirdiĵine gºre é) (Esed)  

¶ Ayetlerimizi yalanlayan ve onlar karĸēsēnda b¿y¿kl¿k taslayanlar var ya, gºk 

kapēlarē a­ēlamayacaktēr onlar i­in ve deve iĵne deliĵinden ge­inceye kadar 

cennete giremeyeceklerdir onlaré. (¥zt¿rk)  

¶ Bizim ayetlerimizi yalanlayēp da onlara karĸē kibirlenmek isteyenler var ya, iĸte 

onlara gºk kapēlarē a­ēlmayacak ve onlar, deve iĵne deliĵine girinceye kadar 

cennete giremiyeceklerdir!*é. (*éDevenin iĵne deliĵinden ge­mesi, 

imk©nsēzlēk bildirir. Buna gºre ayetin manasē: ñOnlar asla cennete giremezlerò 

veya ñ¢ok zor girerlerò demektir.) (T.D.V.)  

¶ Bizim din´ esaslarē, ĸer'´ h¿k¿mleri h©v´ ©yetlerimizi yalanlayanlara, 

©yetlerimizdeki ĸer'´ h¿k¿mleri gururlarēna yediremeyerek benimsemeyen 

zorbalara, diktatºrlere, gºĵ¿n kapēlarē, rahmet ve merhamet kapēlarē, yaĵmur ve 

rēzēk kapēlarē a­ēlmayacaktēr. Onlarēn cennete girmesi, devenin iĵne deliĵinden 

ge­mesi kadar imk©nsēzdēré. (Tekin)  

¶ Elbette ayetlerimi yalanlayan ve onlara im©nē (gurur ve) kibirlerine yediremeyen 

kimselere gºklerin kapēlarē a­ēlmaz ve deve (veya halat) iĵnenin deliĵinden 

ge­inceye kadar* onlar cennete giremezler.... (*é bu bir atasºz¿d¿r ve 

lisanēmēzda balēk kavaĵa ­ēkēnca ĸeklinde kullandēĵēmēz atasºz¿ gibi bir ĸeyin 

olmayacaĵēnē anlatēr.) (Yazēr)  

¶ Ayetlerimizi inkar edenlere ve onlara karĸē b¿y¿kl¿k taslayanlara gºĵ¿n kapēsē 

a­ēlmaz ve deve iĵne deliĵinden ge­medik­e de bah­eye giremezleré. (Y¿ksel)  

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir:  

Tablo 3.1.  

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
P P P P  P P P P P 
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Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri           
Yarē-bi­imsel 

¢eviri     P      
¥d¿n­leme 

yºntemiyle ­eviri           

A­ēmlama 

yºntemiyle ­eviri           
Ekleme 

yºntemiyle ­eviri        P   

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle ­eviri  
          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik olmayan 

deyimsel ifadeyle 

­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere ï Esed hari­ ï meallerin t¿m¿n¿n ñdevenin 

iĵne deliĵinden ge­mesiò deyimini ï yaygēn olmamakla birlikte T¿rk­ede bulunmasē 

yºn¿yle ï benzer anlam, benzer bi­im yºntemiyle aktardēklarē ĸeklinde 

deĵerlendirilebilir.   

Esed ise ñdeveò ýćǆćƞ][  sºzc¿ĵ¿ yerine ñhalatò [ýŊǆĈƞ] eĸdeĵerliĵini kullanarak 

ger­ekleĸtirdiĵi birebir aktarēmē verdiĵi dipnotta anlamē ºn plana ­ēkaran ñimk©nsēzlēĵaò 

vurgu yaparak yarē-bi­im aktarēmē ger­ekleĸtirmiĸtir. Bula­ ve Yazēr da Esed gibi 

ñdeveò sºzc¿ĵ¿n¿ ñhalatò ile yorumlamēĸ fakat Esedôin aksine Bula­ ñdeveò sºzc¿ĵ¿n¿ 

parantez i­ine alēp, ñhalatò sºzc¿ĵ¿n¿ asēl eĸdeĵerlik olarak verirken Yazēr, tam tersi bir 

strateji izlemiĸtir. ñDeve-halatò iliĸkisinin arka planēna kēsaca bakmak faydalē olacaktēr. 

Ķlk m¿fessirlerden Ķbn Abbasôēn kaleme aldēĵē varsayēlan ï bir rivayete gºre 

Fairuzubadi ï ñTenviruôl-Mikbas min Tefs´ri Ķbn Abbas (1992: 167)ò adlē eserde,  ýƓǀĈǒā"

"çćïċƕǗå ĉûċïćƤ ǑƼ ĈƗǈǒƽƪǃå Ǌƕ ŋíćƬĈƙ ăîǃå Ĉýċƕćơǃå ĈñċǄćǀǃå ýĈƤíǒ ǏŊƙćơ [Ayrēca halat ï gemilerin 

baĵlanēldēĵē ip ï iĵne deliĵinden ge­inceye kadar ĸeklinde de sºylenilir] ifadesini 
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kullanmēĸtēr. Ahter-i Kebir (1904: 272) adlē eser bu okuyuĸun "ýćǆćƞ" okuyuĸu yerine 

"ýŊǆĈƞ" ĸeklinde okunmasēndan kaynaklandēĵēnē aktarmēĸtēr. Bir benzerliĵin de Kitab-ē 

Mukaddes ­evirisinde m¿tercimin Yunanca kamelos (deve) ile kamilos (halat) 

kelimelerini ayērt edememesinden ­eviri yanlēĸē ortaya ­ēktēĵē gºr¿ĸ¿ bulunmaktadēr 

(Meri­, 1996: 339). 

T.D.V dipnotta ve Tekin ise meal metninde ñimk©nsēzlēĵaò vurgu yaparak 

deyimi erek okurun zihninde netleĸtirme giriĸiminde bulunmuĸlardēr. ¥te yandan 

3.1.1.3. baĸlēĵēnda incelendiĵi ¿zere bu deyimin kullanēmēnēn g¿n¿m¿z T¿rk­esinde 

yaygēn olmamasē ve Kurôanôda yer alēyor olmasē erek okurun zihninde ĸ¿phe 

uyandērabilecek ve dolayēsēyla ñimk©nsēzlēĵēò ­aĵrēĸtērmayabileceĵini dikkate alan Esed 

ve T.D.V dipnotta, Tekin ise meal metninde ñimk©nsēzlēĵaò vurgu yaparak deyimi erek 

okurun zihninde netleĸtirmeye ­alēĸmēĸlardēr. Yazēr, verdiĵi eĸdeĵerliĵi dipnotta erek 

okurun daha fazla aĸina olduĵu ñbalēĵēn kavaĵa ­ēkmasēò deyimiyle a­ēklamēĸtēr.  

Yukarēdaki deyimsel ifade aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­eye aktarēlabilir:  

ñAyetlerimizi yalanlayanlar é deve iĵne deliĵinden ge­ince ancak cennete 

girebileceklerdir. 

ñAyetlerimizi yalanlayanlar é daĵ daĵa kavuĸuncaya dek cennete 

giremeyeceklerdir.ò 

ñAyetlerimizi yalanlayanlar é balēk kavaĵa ­ēkēncaya dek cennete 

giremeyeceklerdir.ò 

ñAyetlerimizi yalanlayanlar é ancak balēk kavaĵa ­ēkēnca cennete 

girebileceklerdir.ò 

ñAyetlerimizi yalanlayanlar é ancak daĵ daĵa kavuĸunca cennete 

girebileceklerdir.ò 
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3.1.2.  ĆîĈƜƑĆǆĆƟĊǁä ćåĀćǂćƾĊǁä ĈçĆƸĆǂĆƓĆĀ (Ahz©b: 10);  ĈîĈƜƑĆǆĆƟĊǁä āĆìĆǁ ćåĀćǂćƾĊǁä ĈíĈâ (Muômin 

(Ĵ©fir): 18) 

3.1.2.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviriye bakēldēĵēnda ayetlerin baĵlamlarēndan  ćƞ ċîĉã" ċÿĉǆ ċþĈǂāĈßƓ

 ćā ćïĉƞƓćǈćơċǃå ĈæāĈǄĈǀċǃå ĉèćƺćǄćƕćā ĈïƓćƮċƕćċǕå ĉèćƹåćð ċîĉȒåćā ċþĈǂċǈĉǆ ćýćƽċƪćá ċÿĉǆćā ċþĈǂĉƿċāćƼ"ƓćǈāĈǈŋöǃå ĉǊŊǄǃƓĉƕ ćÿāŋǈĈöćƙ  (Ahz©b: 

10) ve  ŊöǄĉǃ Ɠćǆ ćÿǒĉǆĉöƓćǂ ĉïĉƞƓćǈćơċǃå Ăćíćǃ ĈæāĈǄĈǀċǃå ĉîĉã ĉƗćƼĉðćċǓå ćþċāćǒ ċþĈǋċïĉîċǈćáćā"ǒĉǆĉǃƓ"Ĉ÷ƓćõĈǒ ĆƴǒĉƽćƬ ćǙćā Ćþǒĉǆćơ ċÿĉǆ ćÿ  

(Muômin: 18) sērasēyla Ahz©b suresinde bir ºnceki ayetten baĸlayarak Allah tarafēndan 

m¿minlere yardēm i­in gºr¿lemeyen ordular gºnderildiĵi; fakat o zamana dek bazē 

m¿minlerin d¿ĸman ordusundan ¿rperdikleri zaman Allahôa karĸē farklē d¿ĸ¿nceler 

besledikleri ve bu noktada farklē bir ruh halinde olduklarē ­ēkarēlmaktadēr. Diĵer ayette 

(M¿ômin: 18) ise ink©rcēlarēn hi­bir yardēmēn bulunmayacaĵē yaklaĸan bir g¿n 

(kēyamet) konusunda uyarēlmasē gerektiĵine vurgu yapmaktadēr. Ayetlerde farklē 

bi­imlerde yer bulan "ćïĉƞƓćǈćơċǃå ĈæāĈǄĈǀċǃå ĉèćƺćǄćƕćā " ve "ïĉƞƓćǈćơċǃå Ăćíćǃ ĈæāĈǄĈǀċǃå" deyimsel ifadesinde 

"çćïćƞċǈćơ" kelimesi ñboĵaz, gērtlakò anlamlarēnda kullanēlmaktadēr. "æċǄćƿ" ise ñkalp, y¿rek; 

merkez, cevher; can, ruh vb.ò anlamlarda kullanēlan bir kelimedir. Bu baĵlamda 

deyimsel ifade sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ñkalpler/y¿rekler gērtlaklara/boĵazlara 

dayandēĵēnda/ulaĸtēĵēndaò ĸeklinde ­evrilmesi gerekmektedir.   

 

3.1.2.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarēna bakēldēĵēnda Sihruôl-Belaĵa ve Sērruôl-Ber©óa (es-Seȣ©lib´, m. 

11. (h. 4. yy.)/2006: 162) adlē kitapta æïơǃå íåíĉƙċƬå" "ƓǌĈƪǒĉõćā ćǑĉǆćơā  [(savaĸ, m¿cadele, 

kavga, ­atēĸma vb.) kēzēĸmak] deyiminin yaĸandēĵē bir durumla ilgili kullanēlabilecek 

baĸka deyimlere ºrnek verilirken "ćïĉƞƓćǈćơċǃå ĈæāĈǄĈǀċǃå ĉèćƺćǄćƕćā" deyimi ºrnek olarak gºsterilmiĸ, 

herhangi bir a­ēklama yapēlmamēĸtēr. Sºz konusu kitaptan ele aldēĵēmēz deyimin sadece 
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savaĸ ĸiddetlendiĵi/kēzēĸtēĵē zamanlarda kullanēlan bir deyim olduĵu ºn plana 

­ēkmaktadēr.  

Kit©buôs-Sēn©óateyn (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1952: 357) adlē kitap "  ĉèćƺćǄćƕćā

"ćïĉƞƓćǈćơċǃå ĈæāĈǄĈǀċǃå deyimini "āĈǄĈƹ" bºl¿m¿nde ele almēĸ deyimin ger­ek anlamēnēn sēnērlarēnē 

aĸarak mecaz anlamda kullanēldēĵēnē dile getirmiĸtir.  el-óAsker´ sºz konusu deyime 

S©bit bin C©bir el-Mudarr´ônin ĸu ĸiirini ºrnek vermektedir:  

ƽõƵā ĉÿċǒćƙćǂċǒćƶǃå ĉþāǒǂ Ćþāǒā ĈæāǄǀǃå Ċñǆ íƿā ćèƽõƵ         ĆƗ Ɠǈơǃå ćïƞ 

Ayketeyn Muharebesiônden aĸaĵē kalmayan bir g¿nde 

¥yle bir manevra yaptēn ki a­ēk kaldē aĵēzlar / y¿rekleri aĵēzlara getirdin 

ķiirdeki beytin ikinci mēsrasēnda ĸaĸērma ifadesi olarak ñaĵēzlarēn a­ēk kalmasēò 

g¿­lendirilmiĸtir. Fakat bu eylem aynē zamanda korku da i­erdiĵi i­in ñy¿reklerin 

aĵzēna gelmesiò deyimi de tercih edilebilir.   

Ayrēca kitapta  ĈøāǄƕ""ćïƞƓǈơǃå ĉæāǄǀǃå  [kalplerin gērtlaklara ulaĸmasē] ifadesinde 

"íƓǂ" [yaklaĸma] anlamē bulunduĵu dile getirilmekte, kiĸilerin hayatta olduklarē 

m¿ddet­e kalplerinin boĵazlarēna eriĸemeyeceĵinden dolayē ger­ek anlamda yaklaĸma 

ifade etmediĵi; olsa olsa ñgeniĸlemeò anlamē ifade edeceĵi belirtilmiĸtir. Baĸka bir 

deyiĸle kalp ve ­evresinin fiziksel olarak geniĸlemesidir. Bunun nedeni kalp i­in, aĸērē 

korku anēnda v¿cudun salgēladēĵē adrenalin hormonu nedeniyle koroner arterin 

geniĸlemesi ve kalpteki kasēlmalarēn artmasē, t¿ketilmesi gereken fazla oksijen 

nedeniyle solunumun derinliĵinin ve sayēsēnēn artmasē nedeniyle gºĵ¿s kafesinin anlēk 

geniĸlemesidir (Spitall: 2012).  

ñY¿reĵin/kalbin gērtlaĵa dayanmasēò deyimine h. 4. y¿zyēlda kaleme alēnan iki 

eserde rastlanmēĸ, sºz konusu eserler deyimin genellikle savaĸ alanēnda kullanēlan bir 

deyim olduĵu ve ñaĸērē korkuyuò ifade etmek i­in kullanēldēĵēnē vurgulamēĸlardēr.    
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3.1.2.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi 

ñY¿reĵin/kalbin gērtlaĵa eriĸmesi/dayanmasēò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda 

tam eĸdeĵeri bulunmamaktadēr.  

Kēsmē eĸdeĵerliĵi saĵlamaya ­alēĸtēĵēmēzda ñgērtlak, boĵaz, eriĸmeò 

sºzc¿kleriyle iliĸkilendirilebilen ve aynē zamanda ñaĸērē korkuò bildiren deyimlere 

bakmak faydalē olacaktēr. ñGērtlak/boĵaz/aĵēzòla ilintili korku bildiren en yaygēn 

deyimler ĸunlardēr: ñY¿reĵi aĵzēna gelmek, canē aĵzēna/boĵazēna gelmek.ò Bunlarēn 

haricinde korku ifade eden ñ¥d¿ patlamak/kopmak, aklē ­ēkmak, korkuya kapēlmak vs.ò 

deyimleri ñy¿reĵi/kalbi aĵzēna gelmekò ve ñcanē aĵzēna/boĵazēna gelmekò deyimlerine 

kēyasla ikinci planda kaldēĵē i­in ¿zerlerinde ­alēĸma yapēlmayacaktēr.   

ñCanē aĵzēna/boĵazēna gelmekò deyimini Aksoy (1998: 672), ­ok tehlikeli bir 

durum karĸēsēnda ºlecekmiĸ gibi bir korku ge­irmek ĸeklinde a­ēklamēĸ, TDKônēn 

Atasºzleri ve Deyimler Sºzl¿ĵ¿ (2012) ise deyimi b¿y¿k bir tehlike karĸēsēnda 

ºlecekmiĸ gibi bir korkuya kapēlmak: ñBunlardan biri elimden kayarak ayaĵēm ¿st¿ne 

ĸiddetle d¿ĸ¿verdi, az kalsēn canēm aĵzēma gelecekti (Y. K. Karaosmanoĵlu).ò Y¿reĵi 

aĵzēna gelmek deyimini Aksoy (1998: 1129), birdenbire ­ok korkmak ĸeklinde 

a­ēklamēĸ, TDK (2012) ise sºz konusu deyimi birdenbire ­ok korkmak, aĸērē korku veya 

sevin­ten fazlasēyla heyecanlanmak, endiĸelenmek ĸeklinde a­ēklamēĸ ve ñ¢ēngēraĵēn 

her ­ekiliĸinde ikisinin de heyecandan y¿rekleri aĵēzlarēna geliyor (M. Yesari).ò 

c¿mlesini ºrnek vermiĸtir. ñKalbi aĵzēna gelmekò deyiminin kullanēmē yaygēn olmasa 

da g¿ncel T¿rk­e dil varlēĵēnda yer almaktadēr (P¿sk¿ll¿oĵlu, 2006: 509). 

¥te yandan klasik tefsirciler ikinci deyimin ñMuômin: 18ò kēyamet sahnesinin 

bir betimlemesi olduĵunu ve hem mecaz hem ger­ek anlam i­erdiĵini dile 

getirmiĸlerdir. ñY¿reĵin aĵza gelmesi; canēn boĵazēna gelmek vs.ò deyimler g¿n¿m¿z 

T¿rk­esinde her ne kadar mecazi anlamda aĸērē korkuyu ifade etmek i­in kullanēlsa da 

kēyamet sahnesini tasvir eden ayetin baĵlamēnda anlam geniĸlemesine uĵrayarak ger­ek 

anlama ge­iĸ yapacaĵē a­ēktēr. 
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Bu baĵlamda "ćïƞƓǈơǃå ĈæāǄǀǃå øāǄƕ" deyiminin ­evirisinde ñy¿reĵi/kalbi aĵzēna 

gelmekò ve ñcanē aĵzēna/boĵazēna gelmekò deyimlerinin kullanēlmasē hem aĸērē korku 

ifade edecek, hem de aĵēz/gērtlakla iliĸkilendirilmesini saĵlayacaktēr.  

 

3.1.2.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Ahz©b: 10 ve Muômin (Ĵ©fir): 18 ayetlerinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē 

aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Hani onlar ¿st¿n¿zden ve alt tarafēnēzdan gelmiĸlerdi, gºzler (ĸaĸkēnlēktan ºt¿r¿) 

kaymēĸ, y¿rekler (korkudan) han­erelere dayanmēĸtēé. /Onlarē yaklaĸan g¿ne 

karĸē uyar. Zira (o g¿n) y¿rekler, (korkudan adeta yerinden sºk¿l¿p) gērtlaklara 

dayanmēĸtēr; kederlerini yutkunur dururlaré (Ateĸ)  

¶ O vakit ki, size hem ¿st¿n¿zden gelmiĸlerdi hem de aĸaĵē tarafēnēzdan ve o vakit 

ki, gºzler kaymēĸ ve y¿rekler gērtlaklara kavuĸmuĸé./Ve onlarē o yakēn g¿n ile 

korkut. O vakit ki, y¿rekler gērtlaĵa dayanmēĸ olarak korku ile dolmuĸ 

bulunuré. (Bilmen) 

¶ Hani onlar, size hem ¿st¿n¿zden, hem alt tarafēnēzdan gelmiĸlerdi; gºzler 

kaymēĸ, y¿rekler han­ereye gelip dayanmēĸtēé./Onlarē, yaklaĸmakta olan g¿ne 

karĸē uyar; o zaman y¿rekler gērtlaklara dayanēré  (Bula­) 

¶ O vakit onlar hem ¿st¿n¿zden, hem altēnēzdan size gelmiĸlerdi. O zaman gºzler 

yēlmēĸ, y¿rekler gērtlaklara dayanmēĸtēé./Onlara o yakēn g¿n¿n (kēyamet 

g¿n¿n¿n) tehlikesini anlat. O zaman y¿rekleri ð gamla dolu ve herkes suskun 

olarak ð ta gērtlaklarēn yanēndadēré. (¢antay)  

¶ Onlar yukarēdan ve aĸaĵēdan ¿zerinize geldiklerinde ve gºzler[inizin] feri 

kaybolup y¿rekler[iniz] aĵzēnēza geldiĵindeé. / Bu sebeple, onlarē y¿reklerin 

boĵulurcasēna gērtlaĵa dayanacaĵē o yaklaĸan G¿n'e karĸē uyaré. (Esed)  
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¶ Hani, onlar, ¿st yanēnēzdan, alt tarafēnēzdan size saldērmēĸtē da gºzler kaymēĸ, 

y¿rekler gērtlaklara ulaĸmēĸtēé./Onlarē, yaklaĸan felaket g¿n¿ hakkēnda uyar! 

Y¿rekler gērtlaklara dayanmēĸtēré (¥zt¿rk)  

¶ Onlar hem yukarēnēzdan hem aĸaĵē tarafēnēzdan (vadinin ¿st¿nden ve alt 

yanēndan) ¿zerinize y¿r¿d¿kleri zaman; gºzler yēldēĵē, y¿rekler gērtlaĵa geldiĵi 

ve é/Yaklaĸan g¿n hususunda onlarē uyar! ¢¿nk¿ o onda dehĸet i­inde 

yutkunurken y¿rekleri aĵēzlarēna gelmiĸtir. (T.D.V.)  

¶ Hani onlar, hem yukarēnēzdan, hem aĸaĵē tarafēnēzdan, vadinin ¿st¿nden ve alt 

tarafēndan ¿zerinize y¿r¿m¿ĸt¿. Gºzler yēlmēĸ, y¿rekler aĵēzlara gelmiĸtié. / 

Yaklaĸmakta olan g¿n dolayēsēyla onlarē uyar. O an, y¿rekler gērtlaklara 

dayanēré. (Tekin)  

¶ O vakit hem ¿st¿n¿zden gelmiĸlerdi, hem aĸaĵē tarafēnēzdan ve o vakit ki 

(ĸaĸkēnlēktan) gºzler kaymēĸ, y¿rekler gērtlaklara dayanmēĸtēé. /Hem haber ver 

onlara o yaklaĸan felaket g¿n¿n¿; o dem y¿rekler gērtlaklara dayanmēĸ, 

yutkunur da yutkunurlaré. (Yazēr)  

¶ ¦st¿n¿zden ve altēnēzdan size saldērmēĸlardē. Gºzler dºnm¿ĸt¿, kalpler aĵēzlara 

gelmiĸti ve é/ Onlarē yaklaĸan g¿n hakkēnda uyar, o zaman y¿rekler gērtlaklara 

dayanmēĸtēr, é  (Y¿ksel)  

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir:  

Tablo 3.2.  

 Ateĸ Bilme

n 

Bula­ ¢anta

y 

Esed ¥zt¿r

k 

T.D.V

. 

Tekin Yazēr Y¿kse

l 

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 

Benzer 

anlam- 

benzer 

bi­imle ­eviri 

                    

Benzer 

anlam- farklē 

bi­imle ­eviri 
        P     P P    P  

Birebir/Bi­i

msel ­eviri P P P P P P P P  P P P P   P P P  P 
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Yarē bi­imsel 

­eviri 
                    

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

                    

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

                    

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri 

P P  P    P  P           

¥zelleĸtirme 

ya da 

Genelleĸtirm

e yºntemiyle 

­eviri  

                    

Deyimsel 

olmayan 

ifadeyle 

­eviri  

                    

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle 

­eviri 

                    

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ her iki ayet 

i­in  [Ahz©b: 10; Muômin: 18] ñy¿reklerin gērtlaĵa gelmesi/kavuĸmasē/dayanmasēò 

ĸekillerinde birebir aktarēmē tercih etmiĸlerdir. Ateĸ, iki ayete de ñkorkuò kavramēnē 

ekleyerek erek okurun zihninde ayet sērasēyla savaĸ ve ahiret sahnesinden etkilenmenin 

nedenini a­ēklayēcē ñkorkuò eklemesinde bulunmuĸtur. Bilmen ise aynē eklemeyi 

[korku] sadece ikinci ayette eklemeyi tercih etmiĸtir. Benzer ĸekilde ¢antay ve Esed, 

ikinci ayete sērasēyla  ñgamla dolu olma-suskunlukò ve ñboĵulmaò kavramlarēnē 

ekleyerek erek okurun zihninde eylemin ger­ekleĸme ĸeklini keskinleĸtirmeye 

­alēĸmēĸtēr.  

Ayrēca Esed, Tekin ve Y¿ksel birinci ayette [Ahz©b: 10], T.D.V. ise ikinci ayette 

[Muômin: 18]   baĵēmlē bir ­eviri yerine hedef dil odaklē bir ­eviri benimsemiĸler, erek 

okura aĸērē korkuyu anēmsatacak T¿rk­edeki yaygēn ñy¿reklerin aĵēzlara gelmesiò 

deyimini kullanmēĸlardēr.  

Birinci ayette [Ahzab: 10] hedef dil odaklē benzer anlam, farklē bi­im 

stratejisiyle eĸdeĵerlik veren Esed, Tekin ve Y¿kselôin ikinci ayette [Muômin: 18] 
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birebir aktarēmda bulunmalarē ilk etapta akēllara ­evirmenlerin anlatēm bozukluĵunu 

dikkate almēĸ olabileceklerini getirse de deyimlerin Kurôanôēn farklē yerlerindeki 

surelerde yer alēyor olmasē bu savē zayēf kēlmaktadēr. Diĵer se­enek ise ikinci ayetin 

[Muômin: 18] kēyamet sahnesini tasvir etmesi ­er­evesinde ­evirmenlerin, klasik 

m¿fessirlerin ñy¿reklerin gērtlaĵa dayanmasēnēò deyiminin mecaz anlamēnēn yanē sēra 

ger­ek anlam da i­erdiĵi yºn¿ndeki yorumlarēndan yola ­ēktēklarē ĸeklinde 

d¿ĸ¿n¿lebilecektir. 

Yukarēdaki deyimsel ifade ĸu ĸekillerde T¿rk­eye aktarēlabilir:  

Ahz©b: 10 

 ñSize hem altēnēzdan, hem ¿st¿n¿zden (vadinin alt ve ¿st tarafē) y¿r¿m¿ĸlerdié 

Y¿rekleriniz aĵēzlarēnēza gelmiĸtié. ;  

Kalpleriniz aĵēzlarēnēza gelmiĸti é. ;  

Canlarēnēz aĵēzlarēnēza gelmiĸtié. ;  

Canlarēnēz boĵazlarēnēza gelmiĸtié. ò 

Muômin (Ĵ©fir): 18 

 ñOnlarē yaklaĸan o g¿ne (kēyamete) karĸē uyar. O g¿n,  

y¿rekler aĵēzlara geliré. ;  

kalpler aĵēzlara geliré. ;  

canlar aĵēzlara geliré. ;  

canlar boĵazlara geliré.ò 
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3.1.3. ƑŋǐĈîĊǊĈõ ĊýćǀĆÞäĆîĆĀ ćǇĀćǄćƗĊíĆƢŉƗäĆĀ (H¾d: 92)  

3.1.3.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Doĵrudan ­eviriye ge­meden ºnce ayetin baĵlamēna bakmak faydalē olacaktēr. 

Ayette  Ɠćǒ ćýƓćƿ" ċǌĉö ċþĈǂćßåćïćā ĈǉāĈǆĈƙċîćƤŊƙåćā ĉǊŊǄǃå ćÿĉǆ ċþĈǂċǒćǄćƵ ŋðćƵćá Ǒĉõċǋćïćá ĉþċāćƿ ąõǒĉơĈǆ ćÿāĈǄćǆċƶćƙ Ɠćǆĉƕ ǑŎƕćï Ŋÿĉã ƓŌǒĉï"  

(H¾d: 92) Hz. ķuaybôēn kavmiyle aralarēnda ge­en bir diyaloĵa yer verilmiĸ, diyalogda 

Hz. ķuayb kendisi ve yakēn ­evresinin ¿st¿n bir konumda yer almadēĵēnē belirtmiĸ, bu 

saikle yola ­ēkarak Rablerini arka plana atan kavmine sitem etmiĸtir.  ċþĈǂćßåćïćā ĈǉāĈǆĈƙċîćƤŊƙå" 

"ƓŌǒĉïċǌĉö deyimsel ifadesinde "ćîćƤŊƙå" fiili ñalmak, kabul etmekò anlamēnda kullanēlmaktadēr. 

"Ɠǒïċǌĉö" kelimesi ise "ƓĊǒĉïċǌĉö Ĉǉćîćƕćǈ" [kulak ardē etmek, ºnemsememek] ĸeklinde ­eĸitli 

fiillerle eĸdizim oluĸturmaktadēr. Bu ­er­evede ele aldēĵēmēz deyimin sºzc¿ĵ¿ 

sºzc¿ĵ¿ne ­evirisinin ñéRabbinizi arkanēza aldēnēzéò bi­iminde olmasē 

gerekmektedir.   

 

3.1.3.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarē incelendiĵinde i­lerinden Sihruôl-Belaĵa ve Sērruôl-

Ber©óa (es-Seȣ©lib´, m. 11. (h. 4. yy.)/2006: 148) adlē kitap ñķeytanēn isyan kapēsēnē 

­alanlara eylemlerini g¿zel gºstermesiò bºl¿m¿nde ßåïćā ǉƓǀċǃá Ǐƙơ íƓƬŊïǃå Ǌǒǃã ǉĊïǂ" ö ā ǉĉïċǌ

"Ǌĉǆćíćƿ èơƙ [(b¿t¿n¿yle) sērtēnē dºn¿p, ayaklar altēna alēncaya dek olgunluĵu/d¿zg¿n 

d¿ĸ¿nebilmeyi ­irkin gºsterir] c¿mlesi yer almaktadēr. Her ne kadar c¿mle 

a­ēklanmamēĸ olsa da c¿mlenin baĵlamēndan ve c¿mlenin devamēnda gelen ñayaklar 

altēna almakò deyiminin atēf harfiyle ºnceki ifadeye baĵlanmēĸ olmasē "ǉĉïċǌö ßåïā ǉƓǀǃá" 

deyiminin de ñºnemsememek, gºz ardē etmekò anlamlarēna geldiĵini gºstermektedir.   

Deyim, Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988) adlē 

eserde iki yerde bulunmaktadēr. Ķlk olarak el-óAsker´ (1/256) "ǑǈċǒćƵ ćæċƮćǈ ǊĈƙǄƶƞ" 
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deyimini ñbir iĸe ­ok ºnem vermek, kesinlikle unutmamak ve savsaklamamakò 

anlamēna geldiĵini sºylemiĸtir. Bu deyimin tam tersi anlamda kullanēlan  ĉǈĈîĈá ćïċƕćí ǊĈƙǄƶƞ" "Ǒ

 [kulak ardē etmek], "ăĉïċǌćöĉƕ ǊĈƙǄƶƞ" [sērt ­evirmek] deyimlerinin bir benzerinin  ćßåćïćā ǉċîćƤŊƙå"

 ćö"ĉǉĉïċǌ [sērt ­evirmek] deyimi olduĵunu dile getirmiĸtir.  

Ķkincisinde ise el-óAsker´ (2/26) "ĉǊĉƙƞƓơĉƕ ćïćǌćö" deyiminin ñbakmamak, ºnem 

vermemek, y¿z ­evirmekò anlamlarēna geldiĵini ve ayrēca "Ćïċǌöĉƕ ǑƙƞƓơ ċýƶƞƙ Ǚ" [Ķĸimi 

s¿men altē etme!] ĸeklinde bir kullanēmēn da olduĵunu dile getirir. Akabinde  ćßåćïćā ǉċîćƤŊƙå"

"ĉǉĉïċǌĉö deyiminin tam tersi kullanēmēnēn "ƓĊǒĉïċǌĉö ăĉïǒƶćƕ ĈèîƤƙå" [eĸeĵini/atēnē saĵlam kazēĵa 

baĵlamak] deyimi olduĵunu ve bu deyimin ñzor g¿n¿nde deveyi kullanmakò anlamē 

taĸēyacaĵēnē vurgular. O halde bu deyim ñdeveò metaforunu kullanarak ñeĸeĵini/atēnē 

saĵlam kazēĵa baĵlamakò anlamēna, arka planda ise yaptēĵē iĸi/eylemi garanti altēna 

almak i­in ºnem vermek, ºzen gºstermek, dikkat etmek gibi anlamlara geliyorsa [vurgu 

bu yºnde] tam tersi anlamlar ñºnem vermemek, sērt ­evirmek vb.ò ĸekillerde olacaktēr.  

Mecmaȣuôl-Ems©l (el-Meyd©n´, m. 12. (h. 6.) yy./1955: 2/189) adlē eser 

yukarēdaki deyimi ƶƞá þǃ""ăïċǌö ćßåïā ƓǌǄ  [O (iĸi) kulak ardē etmeyeceĵim] deyimini 

a­ēklarken kullanēr ve buradaki "Ɠǋ" zamirinin ñihtiya­ò kelimesinin kinayesi olduĵunu 

hatērlatēr. el-Maȣn´ônin bu deyimi "ăïǌö ćßåïā üćƙƞƓơ ċýƶƞá ċþǃ" ĸeklinde kullandēĵēna 

deĵinir ve bu deyimin ñĶhtiyacēnē/gereksinimini gºrmezden gelmeyeceĵim, aksine 

dikkate alacaĵēm/ºnem gºstereceĵimò anlamēnē ifade ettiĵini vurgular.  

Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 2/629) adlē kitapta   ǉćîćƤŊƙå"

"ĉǉĉïċǌĉö ćßåćïćā deyimine yakēn bir anlamda kullanēlan "Ɠćǒĉïċǌĉö/ïċǌöĉƕ ǊǄƶƞ"  deyimini ele almēĸ 

ve ñunutmakò [ºnemsememek] anlamēna geldiĵini vurgulamēĸtēr.  
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"ĉǉĉïċǌĉö ćßåćïćā ǉċîćƤŊƙå" deyimine h. 4. ve 6. y¿zyēllarda kaleme alēnmēĸ mesel 

kitaplarēnda ulaĸēlmēĸ, bu eserler deyimin bir iĸe gereken ºnemin verilmeyerek ñsērt 

­evrilmesi, kulak ardē edilmesi vb.ò durumlarda kullanēldēĵēna iĸaret etmiĸlerdir.    

   

3.1.3.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

Ele aldēĵēmēz ñarkasēna almakò deyiminin T¿rk­enin dil varlēĵēnda birebir 

eĸdeĵerliĵi bulunmamaktadēr. T¿rk­ede bulunan ñarkasēna almakò deyimi ñbirinin 

desteĵini saĵlamakò anlamēnda kullanēlan bir deyimdir: ñBabasēnē arkasēna aldē, iĸini 

kolaylaĸtērdēò (P¿sk¿ll¿oĵlu, 2006: 98).  

Kēsmi eĸdeĵerlik saĵlanabilmesi i­in hem bir ĸeyin ºnemsenmediĵi, deĵersiz 

sayēldēĵē hem de sērt/arka kelimeleriyle eĸleĸtirilebilecek deyimlere gºz atmak faydalē 

olacaktēr. T¿rk­ede ñarkasēna atmakò ĸeklinde bir deyime TDKônēn Tarama (1963) ve 

Derleme (1963) sºzl¿klerinde, G¿ncel Sºzl¿kôte (TDK, 2012) ve 2.4.4. baĸlēĵēnda 

sēralanan diĵer kaynaklarda rastlanmamēĸtēr. Bu deyimin ñardēna atmakò bi­imine 

TDKônēn Tarama Sºzl¿ĵ¿nde (1963) ulaĸēlmēĸ, aynē eser ñ¢ok dedim ardēna at c¿mle 

siv©yē atmadēn. [¢ok dedim Allah haricindeki her ĸeyi ardēna at, atmadēn.] (Kuddusi, 

XIX, 99)ò ºrneĵini vermiĸtir. Bu olduk­a nadir kullanēmlara karĸēn doĵrudan ñardēna 

atmakò deyimi g¿n¿m¿z T¿rk­esinde ñsērt ­evirmekò, ñsērtēnē dºnmekò vs. deyimler 

kadar yaygēn deĵildir.  

Bu ­er­evede sērt/arka kelimeleriyle eĸleĸtirilebilecek deyimlere gºz atmak 

yararlē olacaktēr. Dile getirilen durumu en yakēn bi­imde ifade eden deyimler ĸunlardēr: 

Sērt (sērtēnē) ­evirmek, sērtēnē dºnmek, arka ­evirmek. Ayrēca bir iĸin ºnemsenmemesi, 

umursanmamasē anlamēnda ñkulak ardē etmek, kulak asmamak vb.ò deyimleri 

bulunmaktadēr. Fakat bu deyimler ñsērt ­evirmekò vb. deyimlere gºre ikinci planda 

kaldēĵē i­in incelemeye alēnmayacaktēr.  

ñSērt ­evirmekò deyimi, ºnem vermemek, ilgilenmemek, deĵer vermemek 

ĸeklinde tanēmlanmēĸtēr: ñé bu kau­uk beyinli z¿ppe, ĸaĸēlacak bir ĸekilde kºrpe 

mazisine sērt ­eviriyoréò (Tarēk Buĵra, Siyah Kehribar: 121) (Akt. Sara­baĸē, 2010: 2, 
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1026). Sara­baĸē(2010: 1,123) ñarka ­evirmekò deyimine ĸu ºrneĵi vermektedir: ñBiri 

­ēkēyor, ĸiir ºld¿é yollu laflar ediyor. é bu denli d¿ĸ¿nenler ĸiiri sevmeyenler, ona 

arka ­evirmiĸ olanlardēr.ò (Sal©h Birsel, Hacivat G¿nl¿ĵ¿: 21).  

 

3.1.3.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Hud: 92 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir: 

¶ Ey kavmim, dedi, size gºre kabilem Allah'tan daha mē deĵerli ki O'nu arkanēza 

at(ēp unut)tunuz?.... (Ateĸ)  

¶ Dedi ki: Ey kavmim! Benim aĸiretim sizin ¿zerinize Allah'tan daha ¿st¿n 

m¿d¿r? Halbuki, O'nu ardēnēza atēp unuttunuzé. (Bilmen)  

¶ Dedi ki: ñEy kavmim, sizce benim yakēn-­evrem, Allah'tan daha mē ¿st¿nd¿r ki, 

O'nu arkanēzda-unutuluvermiĸ (ºnemsiz) bir ĸey edindinizé. (Bula­)  

¶ (ķuayb): ñEy kavmim! dedi, size gºre benim kabilem mi Allahôtan daha 

ĸereflidir ki Onu (tutup) arkanēza atēlmēĸ (deĵersiz) bir ĸey edindiniz?.... 

(¢antay)  

¶ (ķuayb:) ñEy kavmim! Aileme olan saygēnēz Allah'a olandan daha mē fazla? Ki 

O'nu, arkanēza atēp unutabileceĵiniz bir ĸey gibi gºr¿yorsunuz!....* (*Hem 

klasik Arap­a'da, hem de g¿n¿m¿zde belli bazē bedev´ kabilelerin dilinde 

ittehazeh¾ (ya da ceóaleh¾) zēhriyyen tabiri ñonu k¿­¿msediò, ñonu 

unuttu/gºzden ­ēkardēò ya da ñonu unutulacak/gºzden ­ēkarēlacak bir ĸey olarak 

gºrd¿ò anlamēna gelmektedir ki, bu sonuncusu, yukarēdaki anlam ºrg¿s¿ i­inde 

en uygunu olarak gºz¿k¿yor.) (Esed)  

¶ Dedi: "Ey toplumum! Sizce kabilem Allah'tan daha mē g¿­l¿ ve onurlu! Allah'ē 

arkanēza atēp dēĸlanmēĸ hale getirdinizé. (¥zt¿rk)  

¶ (ķuayb:) "Ey kavmim dedi, size gºre benim kabilem Allah'tan daha mē g¿­l¿ ve 

deĵerli ki, onu (Allah'ēn emirlerini) arkanēza atēp unuttunuzé. (T.D.V.)  
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¶ ķuayb: ñEy kavmim, benim itibarlē kabilem, g¿­l¿ birka­ akrabam sizin 

¿zerinizde Allah'tan daha mē m¿essir, daha mē g¿­l¿, daha mē deĵerli ki, Allah'ē 

kulak arkasē ederek, unutarak hesaba katmēyorsunuzé. (Tekin)  

¶ ñEy kavmimò, dedi. Benim taalluk©tēm size Allahôtan daha mē ¿st¿n ki Oônu 

arkanēza atēp unuttunuz?.... (Yazēr)  

¶ Dedi ki: "Ey halkēm, kabilem size gºre ALLAH'tan daha mē ¿st¿nd¿r ki O'na 

sērt ­evirdiniz? (Y¿ksel)  

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

Tablo 3.3.  

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

P P   P P P P P P 

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
  P P       

¥d¿n­leme 

yºntemiyle ­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle ­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle ­eviri 
P P P P P P P P P  

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle ­eviri 
          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik olmayan 

deyimsel ifadeyle 

­eviri 
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Yukarēdaki tabloya gºz atēldēĵēnda meallerin neredeyse tamamēnēn benzer 

anlam, benzer bi­im yoluyla eĸdeĵerlik verdikleri gºr¿lecektir. Benzer anlam, benzer 

bi­im aktarēmēnda bulunan ­evirmenlerden Ateĸ, Esed, ¥zt¿rk, T.D.V. ve Yazēr,  

ñarkasēna atmakò ĸeklinde karĸēlēk vermiĸlerdir. H©lbuki bu ifadenin T¿rk­ede yaygēn 

kullanēmē ñardēna atmakò ĸeklindedir. T¿rk­enin dil yapēsēna aykērē d¿ĸmemesi, erek 

okur i­in anlaĸēlēr olmasē nedeniyle benzer anlam benzer bi­im kategorisinde 

deĵerlendirilebilir. Bu kategoride aktarēm yapan Bilen, Tekin ve Y¿ksel ise g¿n¿m¿z 

T¿rk­esinde yaygēn olarak kullanēlan sērasēyla ñardēna atmak, kulak arkasē etmek, sērt 

­evirmekò deyimlerini kullanmēĸlardēr.  

Y¿ksel dēĸēnda, t¿m ­evirmenler ñunutmak, deĵersiz bir ĸey edinmek, dēĸlanmēĸ 

hale getirmekò eklemelerinde bulunarak anlamē belirginleĸtirmeye ­alēĸmēĸlardēr.   

Ekleme yºntemini kullanan ­evirmenlerden ¥zt¿rkô¿n ñdēĸlanmēĸ hale 

getirmekò ĸeklindeki a­ēklamasē dikkat ­ekicidir. ñDēĸlamakò fiilini TDK (2011) ñbir 

kimse veya bir toplum, bir kimse, bir durum, bir d¿ĸ¿nce vb.ni yok saymak, 

ilgilenmemekò ĸeklinde tanēmlanmēĸ ve ñDurumu d¿zelmiĸti, yavaĸ yavaĸ kendisini 

dēĸlayan topluluĵun bireyleri kapēlarēnē a­ēyordu (M. Uyguner)." ºrneĵini vermiĸtir.  

Fiilin tanēmēnda yer bulan ñbirini yok saymak, ilgilenmemekò a­ēklamasē dikkate 

alēndēĵēnda bu fiilin kullanēmēnda bir problem yoktur. Fakat ñdēĸlamakò fiilinin erek 

okurda yarattēĵē bir diĵer etki ise dēĸlanan kiĸinin dēĸlayan topluluĵa muhta­ olduĵu 

yºn¿ndeki bir algēdēr. Bu a­ēdan ñdēĸlanmēĸ hale getirmekò ifadesi erek okur i­in ­arpēcē 

bir ifade olmasēnēn yanēnda zihinlerde yukarēda dile getirilen ­er­evede bir etki 

oluĸturacaktēr.    

Yukarēdaki deyimsel ifade aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­eye aktarēlabilir.   

 ñķuayb: Kavmim! Allahôa karĸē sizin gºz¿n¿zde benim kabilem daha mē ¿st¿n? 

Siz tuttunuz Allahôē ardēnēza attēnēz ;  

Siz tuttunuz Allahôa sērt ­evirdiniz ; 

Siz tuttunuz Allahôa arka ­evirdiniz, dedié.ò 
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3.1.4.  ąåĆǊĆǁ ǏĈƓĆà äĆìĆǐ ĊçŉƓĆƗ  (Tebbet/Mesed: 1) 

3.1.4.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Doĵrudan ­eviri ¿zerinde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ayetin (Tebbet: 1) Ebu Lehebôin Hz. 

Mēhammedôe ve ashabēna ­eĸitli kºt¿l¿kler yapmasēnēn ardēndan kendisine yºneltilen 

bir beddua mahiyeti taĸēdēĵē a­ēktēr. "Ŋæćƙ" kºk maddesi ñhelak olmak, kahrolmak, yok 

olmakò anlamēnda kullanēlmaktadēr. Bu baĵlamda sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­evirisi ñEbu 

Lehebôin elleri helak olsun/yok olsun/kahrolsunò ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir.   

 

3.1.4.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kaynaklarēndan Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 

4.) yy./1988: 1/230) yukarēdaki deyimi "æǌǃ Ǒƕá ÿǆ ŋæćƙćá" [Ebu Lehebôden daha m¿flis] 

deyimini a­ēklarken kullanmēĸtēr. Mastar "æƓƕćƙ" kelimesinin ñkayēp, zarar, ziyanò 

anlamlarēna geldiĵini ve bu deyimin Ǒĉƕćá åćíćǒ ċèŊƕćƙ" "Ŋæćƙ ā Ćæćǌćǃ  ayetinden alēndēĵēnē ve ilk 

kēsmēn Ǒĉƕćá åćíćǒ ċèŊƕćƙ] [Ćæćǌćǃ  beddua, ikinci kēsmēn [Ŋæćƙ ā] haber olduĵunu belirtmiĸtir. Buna 

gºre deyimin ñkaybetmek, zarara uĵramak, iflas etmekò anlamlarēnē ifade ettiĵi a­ēktēr.  

es-S©hib´ fi Fēkhēôl-Luĵa (Ķbn-u F©ris, m. 10. (h. 4.) yy./1997: 151) adlē eserde 

ñKelam ve Mecazda Arap Adetleriò bºl¿m¿nde Ahmed bin F©ris, ºzetle bir kiĸinin 

ñAllah beddua etmez, etse de tutmasēnē istemez vs.ò sºzler sarfetmesinin caiz 

olmayacaĵēnē aksine Allahôēn inkarcēlara beddua ettiĵini, o dualarēn da tuttuĵunu dile 

getirir. Devamla Ǒĉƕćá åćíćǒ ċèŊƕćƙ" "Ćæćǌćǃ  c¿mlesinde Allahôēn beddua ettiĵini, ayetin devamē 

olan "Ŋæƙ ā" ifadesinin ise duanēn tuttuĵunun bir gºstergesi olduĵunu dile getirmiĸtir.      
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Mecmaóuôl-Ems©l (el-Meyd©n´, m. 12. (h. 6.) yy./ 1955: 1/150) isimli eser  ŋæćƙćá"

"æǌǃ Ǒƕá ÿǆ [Ebu Lehebôden daha m¿flis] deyimini a­ēklarken "ŋæƙá" ifadesinin "ĈïƪƤá" 

[daha zararda/daha m¿flis] anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir. Fakat el-óAsker´ôden farklē 

olarak "ċèŊƕćƙ" fiilinin mastarē olan "æƓƕƙ" kelimesinin hem ñzarar etmek, kaybetmekò 

anlamlarēna hem de ñyok olmakò anlamēna geldiĵini vurgulamēĸtēr.   

ñEli helak olmak/yok olmakò deyimine h. 4. ve 6. y¿zyēllarda kaleme alēnan 

eserlerde rastlanmēĸ, sºz¿ edilen eserler deyimin beddua ifadesi olduĵunu ve ñeli helak 

olsun, yok olsun, mahvolsunò anlamlarē i­erdiĵini belirtmiĸlerdir.     

 

3.1.4.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

T¿rk­ede ñeli helak olmak, mahvolmakò ĸeklinde beddua i­eren bir deyim 

bulunmamaktadēr. T¿rk­ede el ile ilintili ĸu beddualara rastlanmēĸtēr: ñEli kērēlsēn, eli 

kurusun, eli tutmaz olsun/tutmasēn, eli iĸ gºremez olsun, eli kolu tutmasēn/tutmaz 

olsun!ò. ñEli kurusunò bedduasēnēn a­ēklamasēnē yapan P¿sk¿ll¿oĵlu (2006: 323), 

deyimle ñelin iĸ gºrmemesininò kastedildiĵini vurgulamēĸtēr. ñEli kolu tutmasēn/tutmaz 

olsun!ò bedduasē gºrece anlam alanēnē geniĸleteceĵinden kullanēlmamasē tercih 

edilebilir. 

Bu baĵlamda ñeli kērēlsēn, eli kurusun, eli tutmaz olsun/tutmasēn, eli iĸ gºremez 

olsunò ĸekillerindeki beddua ifadeleri eĸdeĵerlik olarak verilebilir.   

 

3.1.4.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Tebbet (Mesed): 1 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki 

ĸekildedir:  

¶ Ebuleheb'in iki eli kurusun (yok olsun o); zaten yok oldu ya. (Ateĸ)  
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¶ Eb¾ Leheb'in iki eli hel©k oldu, kendisi de h¿sr©na uĵradē. (Bilmen)  

¶ Ebu Leheb'in iki eli kurusun; kurudu ya. (Bula­)  

¶ çEb¾ Lehebè in iki eli kurusun. (Kendisi de) kurudu (helak oldu ya). (¢antay)  

¶ KAHROLSUN o parlak y¿zl¿n¿n iki eli, ve kahrolsun kendisi! (Esed)  

¶ Elleri kurusun Ebu Leheb'in; zaten kurudu ya! (¥zt¿rk)  

¶ Ebu Leheb'in iki eli kurusun! Kurudu da. (T.D.V.)  

¶ Fitne ve fesat ateĸini, Ķsl©m'a d¿ĸmanlēĵē kºr¿kleyen Cehennem k¿t¿ĵ¿ Ebu 

Leheb'in, Eb¾ Lehebler'in elleri, g¿­leri ve imk©nlarē kurusun! Kendileri de 

kahrolsun, muradlarēna eremeyip periĸan olsunlar. (Tekin)  

¶ Yuh oldu iki eli Ebu Lehebôin, kendi de yuh. (Yazēr)  

¶ Ateĸ k¿r¿kleyenin elleri kahrolsun, zaten kendisi kahroldu. (Y¿ksel)  

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.4. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

P  P P  P P P   

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P       P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle ­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle ­eviri 
          

Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

P       P   
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¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik olmayan 

deyimsel ifadeyle 

­eviri 
    P     P 

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin ­oĵu ñelleri kurusunò bi­imindeki 

beddua ifadesiyle benzer anlam, benzer bi­imle eĸdeĵerlik vermiĸlerdir. Bu kategoride 

aktarēmda bulunan Ateĸ ñyok olsun oò eklemesiyle bedduayē ºl¿m temalē hale getirerek 

anlam alanēnē geniĸletmiĸ, Tekin ise ellerin yanēnda g¿­lerin ve imk©nlarēn da 

kurumasēna vurgu yapmēĸtēr. Ateĸôin verdiĵi bu karĸēlēk, klasik tefsir anlayēĸēnda hakim 

olan "Ŋæćƙ ā" bºl¿m¿n¿n ñ(zaten) (kendisi de) helak olduò bi­imindeki tefsirin bir 

yansēmasē ve buna baĵlē olarak ñellerin kurumasēò bºl¿m¿n¿n c¿mlenin devamēyla 

iliĸkili olmasēnē saĵlamak istemesinden kaynaklē olabilir. Tekinôin ise Ķbn Kes´rôin 

tefsirinden etkilendiĵi sºylenebilir.    

Bilmen ve Yazēr ñElleri helak oldu/yuh olduò ĸeklinde birebir aktarēmda 

bulunmuĸlardēr. Esed ve Y¿ksel ise ñElleri kahrolsun!ò ĸeklinde T¿rk­ede yaygēn olarak 

kullanēlmayan bir deyimsel ifadeyle aktarēmda bulunmuĸlardēr. Bilmenôin verdiĵi ñiki 

eli helak olduò eĸdeĵerliĵi ayetin ilk kēsmēnēn beddua olduĵunu savunan yaygēn tefsir 

anlayēĸēnēn azēnlēkta kalan bºl¿m¿n¿ temsil ettiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Esed ve Yazērôēn 

sērasēyla ñeli kahrolmak, eli yuh olmakò ĸeklinde verdikleri beddua i­erikli eĸdeĵerlikler 

g¿n¿m¿z T¿rk­esinde bulunmamakta ve T¿rk­enin dil yapēsēna aykērē bir gºr¿nt¿ 

sergilemektedir.  

Bula­, ¢antay, ¥zt¿rk ve T.D.V., T¿rk­ede yaygēn olarak kullanēlan ñelleri 

kurusun!ò bedduasēyla benzer anlam, farklē bi­im yoluyla deyimsel ifadeyi 

aktarmēĸlardēr.   

Yukarēdaki deyimsel ifade aĸaĵēdaki bi­imlerde T¿rk­eye aktarēlabilir: 

 ñEbu Lehebôin elleri kērēlsēn ; zaten kendisi de kahroldu.ò 
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 ñEbu Lehebôin elleri kurusun; zaten kendisi de kahroldu.ò 

 ñEbu Lehebôin elleri tutmaz olsun; zaten kendisi de kahroldu.ò 

 ñEbu Lehebôin elleri iĸ gºremez olsun; zaten kendisi de kahroldu.ò 

 

3.1.5.  ĆûĈƾćǆćƳ ǍĆǁĈâ ăƕĆǁĀćǂĊƸĆǄ ĆûĆìĆǐ ĊüĆƴĊƜĆƗ ĆǗĆĀ (Ķsr©: 29) 

3.1.5.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviri yapēlmak istendiĵinde ayetin  āĈǄċƺćǆ ćüćíćǒ ċýćƶċƞćƙ ćǙćā" ĄƗćǃ ĘǏćǃĉã 

"åĄïāĈƪċơćǆ ƓĄǆāĈǄćǆ ćíĈƶċǀćƙćƼ ĉõċƪćƕċǃå ŊýĈǂ ƓćǌċõĈƪċƕćƙ ćǙćā ćüĉǀĈǈĈƵ (Ķsra: 29) baĵlamēndan ºzellikle ćǌċõĈƪċƕćƙ ćǙćā" Ɠ

"ĉõċƪćƕċǃå ŊýĈǂ bºl¿m¿nden faydalanēlarak bir ºnceki ifadenin cimrilikle ilgili olduĵu, ayetin 

genel ­er­evesinin ise ne ­ok cimri, ne de ­ok eli a­ēk olmak gerektiĵi, bu davranēĸlarda 

bulunan insanlarēn problem yaĸayacaklarē anlaĸēlmaktadēr. "ýāǄċƺćǆ" sºzc¿ĵ¿n¿n 

ñbaĵlanmēĸ, kelep­e/bukaĵē vurulmuĸò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde deyimin ­evirisinin 

ñelini boynuna baĵlama/kelep­elemeò ĸeklinde olmasē gerekmektedir.  

 

3.1.5.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarē tarandēĵēnda es-Seȣ©lib´ônin kaleme aldēĵē Sihruôl-Belaĵa ve 

Sērruôl-Ber©óa (m. 11. (h. 4. yy.)/2006: 133) adlē kitap yukarēdaki deyimin bir 

benzerini "ċúƪċƶƙ Ǚ ĈƗǃāǄƺǆ  íǒ"ÿƓǆðǃå [Zamanēn eli sēkēdēr, (zamanē) boĸa 

savurma/ge­irme] ĸeklinde kullanmēĸ; fakat a­ēklama yoluna gitmemiĸtir.  

es-S©hib´ fi Fēkhēôl-Luĵa (Ķbn-u F©ris, m. 10. (h. 4.) yy./1997: 210-11) adlē 

eserde yukarēdaki deyimi ñFiil ve Sēfatēn Ayrēmēò bºl¿m¿nde ele almēĸ  ĈǊŊƕï Ĉþíà ǏƮƵ ā"
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"ĂćāćƺƼ [Adem, Rabbine isyan etti ve yolunu ĸaĸērdē] c¿mlesinin "ĆāƓƹ ĆóƓƵ Ĉþíà" [Adem 

isyankar, yolunu ĸaĸērmēĸ biridir] bi­iminde kullanēlmadēĵēnē, bu ĸekliyle ñisyankarò ve 

ñyolunu ĸaĸērmēĸò ifadelerinin kiĸide kronik hale geldiĵi anlamēna geleceĵini 

vurgulamēĸtēr. Benzer ĸekilde "ĄƗćǃāĈǄċƺćǆ ćüćíćǒ ċýćƶċƞćƙ ćǙćā" deyiminin "üćíǒ ŊýĈƺćƙ Ǚ" [cimri olma] 

ĸeklinde kullanēlmasē devamlē cimri olan bir kiĸiye sºylenebileceĵini, h©lbuki  ċýćƶċƞćƙ ćǙćā"

"ĄƗćǃāĈǄċƺćǆ ćüćíćǒ deyiminin ñbir ĸeyleri yasaklamak (cimrilik) ©detin olmasēn, elin a­ēk olsunò 

anlamēna geldiĵini aktarmēĸtēr.  

El-Asker´ônin (h. 4. (m. 11. yy.)) Kit©buôs-Sēn©óateyn (1952: 275) adlē eserinin 

ñĶstiare ve Mecazò bºl¿m¿nde sºz konusu deyimin ñeli sēkē olmakò anlamē taĸēdēĵē, 

"ŋýĈƹ" kelimesi ile "üƓƪǆǗå" [eli sēkē olma, cimrilik] kelimesinin kastedildiĵini ve bu 

yºn¿yle istiare anlamē taĸēdēĵē belirtilmiĸtir. Aynē eserde (1952:354) deyimin 

ñharcamadan ka­ēnan cimri kimsenin (ellerinin) baĵlanmēĸ/kelep­e vurulmuĸ kiĸiye 

benzetildiĵineò vurgu yapēlmēĸtēr.  

ñElini boynuna baĵlamakò deyimine h. 4. y¿zyēlda kaleme alēnmēĸ iki eserde 

ulaĸēlmēĸ, eserler deyimin ñeli sēkē olmak, cimrilik etmekò anlamlarēna geldiĵi ifade 

etmiĸlerdir.  

   

3.1.5.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñElini boynuna baĵlamakò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam bir eĸdeĵeri 

yoktur.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, benzer bi­im] i­in hem ñcimrilikò ifade eden 

hem de ñel, boyun, baĵlamakò sºzc¿kleriyle iliĸkilendirilebilecek deyimlere gºz 

atēlacaktēr. Ulaĸēlan el ile ilintili deyimler ĸunlardēr: ñEli sēkēò, ñeli cebine 

gitmemek/varmamakò, ñcebinde akrep var, g¿nahēnē vermez.ò ñEli cebine gitmemekò 

ve ñcebinde akrep olmakò deyimleri yerel bir niteliĵe sahip ve alay unsuru i­ermektedir. 



   94 

 

 

 

ñG¿nahēnē vermezò deyimsel ifadesi ise b¿nyesinde dini ­aĵrēĸēm barēndērmakta ve 

benzer ĸekilde alay unsuru i­ermektedir. Bu nedenle bu deyimler Kurôanôēn baĵlam ve 

¿slubuna uygun d¿ĸmediĵi i­in incelemeye alēnmayacaklardēr. ñEli sēkēò deyimi kolay 

kolay para harcamayan, hasis, ­ok tutumlu ĸeklinde a­ēklanmēĸtēr (Sara­baĸē, 2010: 

427). TDK (2011) ise ĸu ºrneĵi vermiĸtir: "Senin gibi elleri sēkē birka­ pansiyonerimiz 

daha vardēr (H. R. G¿rpēnar)." ñEli sēkēò deyimini Hengirmen (2007: 252), ñbirazcēk 

cimri, zor para harcayanò ĸeklinde a­ēklamēĸ, ñSizin eliniz sēkē ama ºdemeleriniz 

zamanēnda yapēyorsunuz.ò ºrneĵini vermiĸ, bu deyimin genel cimri olma anlamēndan 

ºte bu sēfatē derecelendirerek ñaz cimriò ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. Bu ºzel bir kullanēmdēr 

ve ñeli sēkē olmakò deyimi erek okurun zihninde genel cimri tanēmēnēn karĸēlēĵēnē 

oluĸturmaktadēr.    

Ayetin devamēnda ge­en ñelini tamamen yaymaò [elin tamamen a­ēk da 

olmasēn] deyiminden yola ­ēkarak ñeli sēkē olmakò deyiminin ñeli ­ok sēkē olmakò 

ĸeklinde derecelendirilmesi gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Fakat bºyle bir eĸdeĵerlik verildiĵi 

takdirde [ñeli ­ok sēkē olma!] erek okur tarafēndan bu ifade ñbiraz cimri olmakta fayda 

olduĵuò ĸeklinde yorumlanabileceĵi i­in yetersiz kalacaktēr.     

Bu ­er­evede, ñelini boynuna baĵlamakò deyiminin kēsmi eĸdeĵerliĵi ñeli sēkē 

olmakò deyimidir ve bu ĸekliyle eĸdeĵerlik saĵlanacaktēr.  

 

3.1.5.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Ķsr©: 29 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ El(ler)ini boynuna baĵlanmēĸ yapma, tamamen de a­ma*é (*Ellerin boyna 

baĵlanmēĸ olmasē, cimriliĵi temsil ederé.) (Ateĸ)  

¶ Ve elini boynuna baĵlanmēĸ kēlma ve onu b¿sb¿t¿n de a­maé (Bilmen)  

¶ Elini boynunda baĵlanmēĸ olarak kēlma, b¿sb¿t¿n de a­ēk tutmaé (Bula­)  

¶ Elini boynuna baĵlē olarak asma (cimrilik etme). Onu b¿sb¿t¿n de a­ēp sa­maé 

(¢antay)  
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¶ Ve ne ellerini boynuna baĵlayēp kilitli tut*, ne de sonuna kadar a­[ēp varēnē 

yoĵunu ortaya dºk]... (*Cimriliĵi ve ºzellikle de baĸkalarēna yardēm konusunda 

gºsterilen isteksizliĵi ´ma eden bir mecaz) (Esed)  

¶ Elini baĵlayēp boynuna asma. Ama onu b¿sb¿t¿n de salēvermeé (¥zt¿rk)  

¶ Eli sēkē olma; b¿sb¿t¿n eli a­ēk da olmaé (T.D.V.)  

¶ Elini boynuna baĵlayan kimse gibi, eli sēkē, cimri olma. B¿sb¿t¿n eli a­ēk da 

olmaé. (Tekin)  

¶ Hem elini baĵlayēp boynuna as(arak cimrilik yap)ma, hem de onu b¿sb¿t¿n 

(israf ederek) a­ēp sa­ma kié. (Yazēr)  

¶ Elini boynuna baĵlama ve t¿m¿yle de a­maé (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.5.  

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
      P    

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P P   P    P 

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
P   P P   P P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  
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Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

          

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere ­evirmenlerden Bilmen, Bula­, ¥zt¿rk ve 

Y¿ksel ñelini boynuna baĵlanmēĸ (olarak) yapma/kēlma/asma/kilitli tutmaò bi­imlerinde 

birebir ve T¿rk­e a­ēsēndan deyimsel olmayan ifadelerle aktarēm ger­ekleĸtirmiĸlerdir. 

¢evirmenlerin erek okura ñcimriliĵiò ­aĵrēĸtēracak hi­bir a­ēklama eklememiĸlerdir. 

Ayetin devamēnda ñt¿m¿yle de a­ma/a­ēk tutmaò ĸekillerinde karĸēlēk veren Bilmen, 

Bula­ ve Y¿ksel, erek okurun ñeli a­ēkò birleĸik sºz¿nden ñeli sēkē olmakò deyimini 

­ēkarmalarēnē d¿ĸ¿nm¿ĸ olabilirler; fakat ñelò ve ña­ēkò sºzc¿klerinin birbirinden uzak 

olmalarēndan dolayē genel Kurôan terminolojisine sahip olmayan bir erek okurun sºz 

konusu iliĸkiyi doĵrudan anlamasē zor gºz¿kmektedir.    

Birebir aktarēmda bulunan ­evirmenlerden ¢antay, Tekin ve Yazēr ñana metin 

i­erisinde, Ateĸ ve Esed ise dipnotta ñcimriliĵeò vurgu yaparak ñelini boynuna 

baĵlamaò ifadesini anlamsal olarak erek okura aktarmaya ­alēĸmēĸtēr. Bu 

­evirmenlerden sadece Tekin, birebir eĸdeĵerliĵin eklentisi olarak ñeli sēkē olmakò 

deyimini tercih etmiĸtir.  

Meal yazarlarēndan sadece T.D.V, T¿rk­ede yaygēn olarak kullanēlan ñeli sēkē 

olmakò deyimiyle [benzer anlam, farklē bi­im] aktarēmē tercih etmiĸtir.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  

ñEli sēkē olma, b¿t¿n¿yle eli a­ēk daé; 

Ne eli sēkē, ne de b¿t¿n¿yle eli a­ēk oléò  
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3.1.6. äăìćƮĆƳ ĆþǐōǂĈƮćǄĊǁä ĆíĈƢŉƗćǄ ćçĊǆćǀ ƑĆǄĆĀ (Kehf: 51)  

3.1.6.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri yapmadan ºnce ayetin  ćûċǄćƤ ċþĈǌĈƙċíćǌċƬćá Ɠćǆ" ćā ĉôċïćċǕåćā ĉèåćāƓćǆŊƪǃå ćûċǄćƤ ćǙ

"åĄíĈưćƵ ćÿǒŎǄĉưĈǆċǃå ćîĉƤŊƙĈǆ ĈèċǈĈǂ Ɠćǆćā ċþĉǌĉƪĈƽċǈćá (Kehf: 51) baĵlamēna bakēldēĵēnda, Ķblis ve 

avanesinin gºklerin ve yerin yaratēlmasē gibi bazē s¿re­lere ĸahit tutulmadēĵē ve 

kendilerinin ºnemsenmediĵi kendilerinden yardēm alēnmadēĵē gºr¿lecektir. "ŋýĉưĈǆ" 

kelimesi ñsaptēran/yoldan ­ēkaran/yanēltanò anlamlarēna gelmektedir.  "ćíćưćƵ" kºk 

maddesi ñdesteklemek, destek olmak, yardēmcē olmakò anlamlarēna, aynē kºkten 

t¿reyen "íĈưćƵ" kelimesi ise ñpazē, g¿­, destekò anlamlarēna gelmektedir. Ayrēca,   ŊíćƬ"

"ĈǉćíĈưćƵ[yardēmcē olmak, desteklemek] eĸdizimiyle bir kullanēm da bulunmaktadēr. Bu 

­er­evede deyim, ñ(Doĵru yoldan) saptēranlarē kendim i­in bir g¿­/destek edinmedim.ò 

bi­iminde ­evrilebilir.   

 

3.1.6.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mecmaóuôl-Ems©l (el-Meyd©n´, m. 12. (h. 6.) yy./ 1955: 2/220) adlē kitap 

yukarēdaki deyimi "íĈưćƵ ĈǊćǃ ċèćƪċǒćǃ ăĉîŊǃå ćýǒĉǃŊîǃå Ŋÿĉã" [Al­ak kiĸinin yardēmcēlarē 

(yardak­ēlarē) olmaz] deyimini a­ēklarken kullanmēĸ, buradaki "íĈưćƵ" [pazu, g¿­] 

sºzc¿ĵ¿n¿n ñyardēmcēlarò anlamēnda kullanēldēĵēnē belirtmiĸ, ǒŎǄĉưĈǆċǃå ćîĉƤŊƙĈǆ ĈèċǈĈǂ Ɠćǆćā" ćÿ

"åĄíĈưćƵ ayetinin de bu baĵlamda deĵerlendirilmesi gerektiĵine vurgu yapmēĸtēr.   
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"åĄíĈưćƵ ćÿǒŎǄĉưĈǆċǃå ćîĉƤŊƙĈǆ ĈèċǈĈǂ Ɠćǆćā" deyimine h. 6. y¿zyēlda kaleme alēnan bir deyim 

kitabēnda rastlanmēĸ ve sºz konusu eser, deyimin ñyoldan ­ēkmēĸlarē yardēmcē/dost 

edinmekò anlamēnda kullanēldēĵēnē dile getirmiĸtir.      

 

3.1.6.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñDost/yardēmcē edinmekò anlamēnda kullanēlan yukarēdaki deyimin tam bir 

eĸdeĵerliĵi yoktur.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] i­in g¿­/destek kelimeleriyle 

iliĸkilendirilebilen, aynē zamanda ñbirinin yardēmēnē almakò anlamēnē i­eren deyimlere 

bakēldēĵēnda, ñyardēmcē tutmak, destek­i bulmak, eteĵine yapēĸmakò ĸeklinde 

eĸdizimlere ulaĸēlacaktēr. Ķlk iki eĸdizime [yardēmcē tutmak, destek­i bulmak] T¿rk­e 

Tarama Sºzl¿ĵ¿nde (1963), ilgili atasºzleri ve deyim sºzl¿klerinde ve G¿ncel T¿rk­e 

Sºzl¿kte (2011) rastlanamamēĸtēr. Fakat T¿rk­ede gºrece kullanēmēnēn bulunduĵu ve 

T¿rk­enin yapēsēna uygun olduĵu i­in kullanēlmasē bir problem teĸkil etmeyecektir. 

Fakat ñyardēmcēò ve ñdestek­iò sºzc¿kleri birbirinin yerine kullanēlsa da destek­i 

kelimesinin anlam alanē daha geniĸtir. Daha net bir ifadeyle erek okuyucu ñyardēmcēò 

sºzc¿ĵ¿nden ­oĵu zaman maddi bir yardēmē [birisine yardēm etmek] anlayacakken, 

ñdestek­iò sºzc¿ĵ¿ hem maddi, hem de manevi bir yardēmē ­aĵrēĸtēracaktēr. Fakat bu 

ayetin baĵlamē maddi bir yardēma iĸaret etmektedir. Ayrēca ñyardēmcē tutmakò 

ifadesinde yardēmcēnēn kendisini tutan/kendisinden faydalanan kiĸiye bir muhta­ olma 

durumunu simgelerken, ñdestek­i bulmakò eĸdiziminde ­oĵu zaman tam tersine bir 

durum sºz konusudur. Bu y¿zden ñdestek­i bulmakò ĸeklinde bir sºylem yeterli bir 

eĸdeĵerlik olmayacaktēr. ñEteĵini tutmakò deyimi de ñyardēm istemekò anlamēnda bir 

deyim olmasēna raĵmen ayetteki baĵlama uymamaktadēr.  

Yukarēdaki bilgilerden yola ­ēkarak, ñyardēmcē tutmakò deyimi hem erek okur 

i­in anlaĸēlēr olmasēyla, hem de erek dilde karĸēlēk a­ēsēndan yeterli bir eĸdeĵerlik 

olacaktēr.   
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3.1.6.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Kehf: 51 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Ben onlarē ne gºklerin, yerin, yaratēlmasēnda ve ne de kendilerinin 

yaratēlmasēnda hazēr bulundurdum; yoldan ĸaĸērtanlarē (kendime) yardēmcē 

tutmuĸ da deĵilim. (Ateĸ)  

¶ Onlarē ne gºklerin ve yerin yaradēlēĸēna ve ne de kendi nefislerinin yaradēlēĸēna 

ĸahit tutmadēm ve ben insanlarē saptērēcē olanlarē da yardēmcē edinir olmadēm.  

(Bilmen)  

¶ Gºklerin ve yerin yaratēlēĸēnda da, kendi nefislerinin yaratēlēĸēnda da Ben onlarē 

ĸahid tutmadēm. Ben, saptērēcēlarē yardēmcē-g¿­ de edinmedim. (Bula­)  

¶ Ben ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēnda, ne kendilerinin yaradēlēĸēnda onlarē ĸahit 

tutmadēm. Saptēranlarē da (hi­ bir zaman yaratēĸta) yardēmcē edinmiĸ deĵilim.  

(¢antay)  

¶ Ben onlarē ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēna tanēk kēldēm; ne de kendilerinin 

yaratēlēĸēna; ayrēca, [insanlarē] yoldan ­ēkaran bu [varlēklarē] kendime hi­bir 

ĸekilde yardēmcē edinmiĸ de deĵilim. (Esed)  

¶ Ben onlarē gºklerle yerin yaratēlmasēna, kendilerinin yaratēlmasēna da tanēk 

tuttum. Ben, sapēp gitmiĸleri yardēmcē edinecek deĵilim. (¥zt¿rk)  

¶ Ben onlarē (Ķblis ve soyunu) ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēna, ne de bizzat 

kendilerinin yaratēlēĸēna ĸahit tuttum. Ben yoldan ­ēkaranlarē yardēmcē edinecek 

deĵilim. (T.D.V.)  

¶  ñBen onlarē, Ķblis ve soyunu, ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēnda, ne de bizzat 

kendilerinin yaratēlēĸēnda bulundurdum, ne de onlardan d¿ĸ¿ncelerini 

a­ēklamalarēnē istedim. K©inatēn planlamasēnda, yaratēlēĸēnda ve asl´ d¿zeninin 

saĵlanmasēnda onlar benim ortaklarēm da deĵildir. Ben, insanlarē baĸlarēna 

buyruk hale getirerek hak yoldan uzaklaĸtērēp, dal©leti, bozuk d¿zeni, hel©ki 

tercihlerine imk©n saĵlayanlarē yardēmcē edinmiĸ deĵilim.ò buyurdu. (Tekin)  
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¶ Ben, onlarē ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēna, ne de kendilerinin yaratēlēĸēna ĸahit 

kēlmadēm ve hi­bir zaman saprētērēcēlarē kol tutmuĸ deĵilim.  (Yazēr)  

¶ Onlarē ne gºklerin ve yerin yaratēlēĸēna, ne de kendilerinin yaratēlēĸēna tanēk 

yapmadēm. Saptēranlarē hi­ bir zaman egemenliĵimde gºrevlendirmem. 

(Y¿ksel)  

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.6.  

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P P P P P P P P   

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P   P P   P   

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

         P 

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

        P  

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin neredeyse t¿m¿ ñyardēmcē 

edinmek/tutmakò ĸekillerinde ñdestekò sºzc¿ĵ¿yle eĸanlamlē ñyardēmò sºzc¿ĵ¿yle 
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birebir aktarēm yºntemini tercih etmiĸlerdir. ñYardēmcē edinmekò eĸdizimine ñyardēmcē 

tutmakò eĸdiziminde olduĵu gibi T¿rk­e Tarama Sºzl¿ĵ¿nde (1963), deyim 

kaynaklarēnda ve G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿kte (2011) rastlanmamasēna raĵmen T¿rk­enin 

dil yapēsēna aykērē deĵil ve erek okurun anlayabileceĵi bir ifadedir.  

Yazērôēn ñkol tutmakò ĸeklinde vermiĸ olduĵu deyimsel ifadeye 2.4.4. baĸlēĵēnda 

belirtilen kaynaklarda rastlanmamēĸtēr. G¿n¿m¿zde kaleme alēnan iki ĸiirde ñkol 

tutmakò ifadesi bir ĸiirde ĸu ĸekilde kullanēlmēĸtēr: ñAcēlar kol tutmuĸ kat 

¿st¿ne/Daĵēlmēĸēm dert y¿klenince dert ¿st¿neé (Kadri Kērmēzētaĸ, Elbet ¥l¿r¿m)ò 

Diĵerinde ise ñCanēm dedikleri vurmuĸ canēndan/ Yalnēzlēk kol tutmuĸ iki 

yanēndané(Haĸim Kalender, Hasanôēm)ò ĸeklinde yer almēĸtēr. Bu iki ĸiirde ñyardēmcē 

edinmekò anlamēnēn ºtesinde ñ­evrelemekò anlamē baskēndēr. Bu bilgilerin yanēnda ñkol 

tutmakò ifadesi ayetin baĵlamēnda nispeten anlaĸēlēr bir ifade olsa da T¿rk­ede bu 

eĸdizim ­ok yaygēn deĵildir ve dolayēsēyla g¿n¿m¿z erek okurunun aĸina olduĵu bir 

ifade olmaktan uzak gºr¿nmektedir.  

Y¿ksel ise deyimsel ifadeyi a­ēmlamaya ­alēĸmēĸ ve ñyardēmcē tutmakò 

eĸdiziminin anlam alanēnē geniĸleterek ñbirini egemenliĵinde gºrevlendirmekò ifadesine 

yer vermiĸtir.  B¿t¿n¿yle anlam dēĸē olmayan bu ifade, ñyardēmcē edinmekò ifadesinden 

­ok daha geniĸ bir anlam ­er­evesine sahiptir. Verilen eĸdeĵerliĵin ñAllahôēn 

h©kimiyetineò vurgu yaptēĵē a­ēk­a gºr¿lmektedir. Fakat ñegemenlikte 

gºrevlendirmeninò niteliĵi aralarēnda ñyardēmcēò sēfatēnēn da bulunduĵu bir­ok nitelik 

olabilecektir.    

¥te yandan birebir aktarēmda bulunan yazarlardan Ateĸ, ¢antay, Esed ve Tekin 

metnin okunurluĵunu, akēcēlēĵēnē ve dinamizmini artērēcē giriĸimlerde bulunmuĸlardēr. 

Ateĸ, yardēmcēnēn Allahôēn ñkendisineò olduĵunu eklemesinde bulunurken ¢antay, 

yardēmcē edinmenin ñyaratmaò konusunda olduĵuna vurgu yapmēĸtēr. Esed, yoldan 

­ēkarēlan ñinsanlarò ve yardēmē alēnmayanlar ­eĸitli ñvarlēklarò olduĵu eklemesinde 

bulunurken, Tekin ise kullanmēĸ olduĵu ñhak yolda uzaklaĸtēranlarēnò kimler olabileceĵi 

yºn¿nde eklemede bulunmuĸtur.    

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e karĸēlēklar verilebilir:  
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ñBen, onlarē ķeytan ve avanesini ne gºklerin ve yerin yaratēlmasēna ne de 

kendilerinin yaratēlmasēna ĸahit tuttum; ayrēca yoldan ­ēkaranlarē kendime yardēmcē 

tutmuĸ da deĵilim.ò 

ñBen, onlarē ķeytan ve avanesini ne gºklerin ve yerin yaratēlmasēna ne de 

kendilerinin yaratēlmasēna ĸahit tuttum; ayrēca yoldan ­ēkaranlarē kendime yardēmcē 

edinmiĸ de deĵilim.ò 

 

3.1.7.  ĈæĆîĈƺƑĆƟĊǁä ǏĈƺ ĆþĀćìĀćìĊîĆǄĆǁ ƑŉǆĈƏĆà (N©ziȣ©t: 10) 

3.1.7.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri  

Birebir ­eviri ¿zerinde durulduĵunda, ayetin  ćơċǃå ǑĉƼ ćÿāĈíāĈíċïćǆćǃ ƓŊǈĉãćá ćÿāĈǃāĈǀćǒ""ĉçćïĉƼƓ  

baĵlamēndan ï ºzellikle sonraki ayet "ĄçćïĉƤćǈ ƓĄǆƓćöĉƵ ƓŊǈĈǂ åćîĉãćá" [¢¿r¿m¿ĸ kemik yēĵēnē haline 

geldikten sonra mē?] - "çćïĉƼƓơǃå" kelimesiyle bir olumsuzluĵa vurgu yapēldēĵē ve bir 

yaratēlēĸtan bahsedildiĵi ­ēkarēlabilir. "ćïćƽćơ" kºk maddesi  ñkazmakò anlamēna 

gelmektedir. Bu fiilden t¿reyen "çïĉƼƓơ" kelimesi ise yaygēn anlamēyla ñbaĸlangē­, asēl, 

temelò anlamlarēna gelmektedir. Bu baĵlamda deyimin sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­evirisi 

ñBaĸlangēca/ilk baĸa mē dºnd¿r¿leceĵiz?ò ĸeklindedir.  

 

3.1.7.2.Arsts¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarēndan Edebuôl-K©tib (Ķbn Kuteybe, m. 9. (h. 3.) yy./1996: 

415) adlē kitap "ĉçćïĉƼƓćơċǃå ǑĉƼ ćÿāĈíāĈíċïćǆćǃ ƓŊǈĉƑćá" deyiminde ge­en "çïĉƼƓơǃå ǑƼ" bºl¿m¿n¿n ñilk/eski 

halimize/ĸeklimizeò anlamē taĸēdēĵēnē ve bu bºl¿m¿n "ôċïǕå" [yery¿z¿] kelimesiyle 

a­ēklandēĵēnē; ­¿nk¿ bizlerin hayata ñyery¿z¿ndenò baĸladēĵēmēzē daha a­ēk bir ifadeyle 
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topraktan yaratēldēĵēmēzē belirtmiĸtir. ñBaĸlangēca/eski hale dºnmekò anlamēnda Ķbn 

Arab´ônin ĸu ĸiiri kitapta ºrnek olarak verilmiĸtir:  

 ĆæċǒćƬćā ĆƴćǄćƮ ǏćǄćƵ ĄçćïĉƼƓćơćá"         "ĉïƓćƵā ĆǊćƽćƪ ċÿĉǆ ĉŸå ćîƓćƶćǆ 

Kellik ve yaĸlēlēktan sonra dºnmek mi geriye, ­ocukluĵa  

Maazallah, olur bu ancak aptallēk ve utan­ 

es-S©hib´ fi Fēkhēôl-Luĵa (Ķbn F©ris, m. 10 (h. 4.) yy./1997: 155) adlē eser  ǑƼ"

"çïĉƼƓơǃå ifadesinin ñyeni bir yaratēlēĸò anlamēna geldiĵini belirtmiĸ, el-F©hir (Ķbn Seleme, 

m. 10 (h. 3.) yy./1974: 14) adlē kitap ise deyimde yer bulan "çïƼƓơǃå ǑƼ" bºl¿m¿n¿n ñilk 

yaratēlēĸò anlamēna geldiĵini belirtmiĸ ve ñºld¿kten sonra diriltilmeò anlamē taĸēdēĵēna 

deĵinmiĸtir. Aynē kitabēn baĸka bir bºl¿m¿nde (279) "çïĉƼƓơǃå ǑƼ" ifadesinin anlamēnēn 

ñd¿nyada olduĵu gibi ilk yaratēlēĸò anlamēna geldiĵine vurgu yapēlmēĸtēr.  

Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988: 1/395) adlē 

eser,"ǊƙïƼƓơ ǑƼ ƴƞï" [aslēna dºnmek/r¿cu etmek] deyiminin a­ēklamasēnda  ćÿāĈíāĈíċïćǆćǃ ƓŊǈĉƑćá" 

"ĉçćïĉƼƓćơċǃå ǑĉƼ ayetine yer vermiĸ ve ayetin ñºl¿mden sonra (yeni bir) hayata dºnd¿r¿lmekò 

anlamē taĸēdēĵēnē belirtmiĸtir. Kitabēn baĸka bir bºl¿m¿nde (245-246) deyimle 

kastedilenin ñ(d¿nyadaki) ilk/ºnceki hal/ĸekilò olduĵu vurgulanmēĸtēr.  

Ele aldēĵēmēz deyimsel ifadeye h. 3. ve 4. y¿zyēllarda deyim ve atasºzleri 

hakkēnda kaleme alēnan eserlerde rastlanmēĸ, sºz konusu eserler bu deyimde ge­en 

 "çïƼƓơǃå" sºzc¿ĵ¿n¿n ñilk/eski hal, yeni bir yaratēlēĸ, (d¿nyada olduĵu gibi) ilk yaratēlēĸ, 

ºl¿mden sonra yeni bir hayata dºnd¿r¿lmekò anlamlarēna geldiĵini bildirmiĸlerdir.   
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3.1.7.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñBaĸlangēca dºnd¿r¿lmekò deyimsel ifadesi bir ¿st baĸlēkta da incelendiĵi gibi 

i­erisinde dini kºkenli mecazi motifler barēndērmaktadēr.  Tam eĸdeĵerlik saĵlanmaya 

­alēĸēldēĵēnda, hem ñilk baĸa dºnmekò anlamē taĸēyacak, hem de ñilk yaratēlēĸ, en ºnceki 

halò anlamlarēnē verebilecek bir deyim T¿rk­e dil varlēĵēnda yoktur. Kēsmi eĸdeĵerlik 

de saĵlanamamaktadēr.  

ñBaĸlangēca dºnd¿r¿lmekò deyimsel ifadesini anlamsal olarak irdelemek yararlē 

olacaktēr. T¿rk­edeki karĸēlēklarē ñbaĸa dºnmek/yeniden baĸa dºnmek/en baĸa dºnmekò 

ĸekillerindeki deyimsel ifadeleri olabilir. Taranan G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k (2011), ilgili 

atasºzleri ve deyim sºzl¿kleri ve Tarama Sºzl¿ĵ¿nde (TDK, 2011) bu deyimlere 

rastlanamamēĸtēr. Fakat kullanēmēnēn yaygēn olmasē ve T¿rk­enin dil yapēsēna uygun 

olmasē nedeniyle kullanēlmasēnda bir sakēnca yoktur. Ayrēca ñyeni baĸtanò deyimi 

anlam ve baĵlam dēĸē olduĵu i­in deĵerlendirmeye alēnmayacaktēr. ñBaĸa dºnmekò fiili 

bir ĸiirde ñBaĸa dºnelim biraz da/ hep baĸa dºneriz/belki bir ­ay bardaĵēna/sēcaklēĵa, 

tutuĸa, dokunmaya... (Metin Altēok, Bir Acēya Kiracē)ò ĸeklinde yer almēĸtēr. Fakat 

ñbaĸa dºnmekò ve verilen diĵer karĸēlēklar bu ĸekilleriyle bazē eĸdeĵerlik sorunlarē 

yaratacaklardēr. ¥ncelikle T¿rk­eye daha uygun olan ñbaĸa dºnmekò fiilinin ­eviri 

kaybē yaĸanmamasē i­in edilgen yapēya [dºnd¿r¿lmek] dºn¿ĸt¿r¿lmesi gerekmektedir. 

¢¿nk¿ ñdºnmekò fiilinde kiĸinin kendi rēzasē varken, ñdºnd¿r¿lmekò fiilinde genellikle 

kiĸinin hoĸnutsuzluĵu vardēr ve bir yaptērēm sºz konusudur. Bu baĵlamda bu farklēlēk 

­eviriye yansētēlmalēdēr. Ayrēca yukarēda verilen karĸēlēklar, ï ºzellikle dini 

terminolojiye sahip olmayan ï erek okurda  ñilk yaratēlēĸ, ilk/eski hal/durumò 

kavramlarēnē ­aĵrēĸtērmayacaĵē gibi, erek okura nispeten bir kēsēr dºng¿y¿ anēmsatēr. Bu 

y¿zden ­eviriye bir a­ēklama eklenmelidir. A­ēklama eklendiĵi takdirde bulunan 

eĸdeĵerlik erek okurun zihninde netleĸecektir.  
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3.1.7.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

N©ziȣ©t: 10 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Diyorlar ki: "Biz yine eski halimize dºnd¿r¿lecek miyiz?". (Ateĸ) 

¶ Derler ki: çBiz mi hayata hakikaten dºnd¿r¿lm¿ĸ kimseler olacaĵēz?è. (Bilmen) 

¶ Derler ki: 'Biz ­ukurda iken, ger­ekten biz mi yeniden (diriltilip) 

dºnd¿r¿leceĵiz?'. (Bula­) 

¶ Onlar derler ki: çBiz mi sahiden eski hale dºnd¿r¿lm¿ĸ olacaĵēzè?. (¢antay) 

¶ [Ama h©l©] bazēlarē: ñNe yani!ò diyorlar, ñBiz ger­ekten eski halimize mi 

dºnd¿r¿leceĵiz, (Esed) 

¶ "Biz ger­ekten bu ­ukurda eski halimize dºnd¿r¿lecek miyiz?" diyorlar.. 

(¥zt¿rk) 

¶  ñBiz tekrar eski halimize mi dºnd¿r¿lecekmiĸiz?ò diyorlar. (Tekin) 

¶ Diyorlar ki, "¥ld¿kten sonra biz, (d¿nyadaki) ilk halimize mi dºnd¿r¿leceĵiz, 

(T.D.V.) 

¶ Diyorlar ki: "Biz, ger­ekten dºnd¿r¿lecek miyiz o hufrede* (Hufrede: Burada iki 

ĸekilde anlaĸēlabilir. a) Biz ºnceki halimizde yeniden hayata iade mi 

olunacaĵēz? b) Biz ºld¿kten sonra o kabirlerde gerisin geriye dºnd¿r¿lecek , 

diriltilecek miyiz?). (Yazēr) 

¶ Derler ki, "Daha ºnceki halimize mi dºnd¿r¿ld¿k?". (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo: 3.7. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 
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­eviri 

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
          

Yarē Bi­imsel 

­eviri 
P P P P P P P P P P 

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P P P P P P P P   

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda dikkati ­ektiĵi ¿zere meallerin t¿m¿ ñbaĸlangēca/ ilk baĸa 

dºnd¿r¿lmekò deyimsel ifadesinde anlamē ºne ­ēkararak ñilk (eski) hale/hayata é 

dºnd¿r¿lmekò ĸekillerinde eĸdeĵerlikler vererek yarē-bi­im aktarēmēnda bulunmuĸlardēr.  

¢evirmenlerin bu t¿r bir aktarēmē tercih etmelerinin nedeni kaynak metne sadakatten ºte 

T¿rk­ede tam bir deyimsel karĸēlēĵēnēn bulunmamasē ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu t¿rde 

yapēlan aktarēmlar ï bir sonraki ayet [­¿r¿m¿ĸ kemik yēĵēnēna dºn¿ĸt¿kten sonra mē?] 

okunmaksēzēn ï erek okur a­ēsēndan anlaĸēlmasē zor gºr¿nmektedir. Anlamē 

netleĸtirmek i­in meallerin ñilk/ºnceki halò ile neyin kastedildiĵini [ilk yaratēlēĸ] ek bir 

bilgiyle vermeleri uygun bir se­im olabilir.  

¢evirmenlerden Bula­ ve ¥zt¿rk, "çïĉƼƓơǃå" sºzc¿ĵ¿ne tefsir kaynaklē bir yorum 

getirmiĸ, ilgili sºzc¿ĵe ñbu ­ukurò ĸeklinde karĸēlēk vermiĸtir. ñĶlk halò eklemesi ise 

­ukurun bir a­ēklamasē yerine, kaynak c¿mlede yeni bir sºzc¿k izlenimi vermektedir. 



   107 

 

 

 

Yazarlarēn bu giriĸimi, anlamsal a­ēdan ­eviri kaybē yaĸanmamasē ĸeklinde 

deĵerlendirilebilir. Nitekim bu anlam farkēnē Yazēr da dipnotta aktarmēĸtēr.  

Ayrēca ­evirmenlerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ kaynak metninde soru ¿slubuyla dile 

getirilen ĸaĸkēnlēĵē ñyine, hakikaten, sahiden, ger­ekten, tekrarò eklemeleriyle 

aktarmalarē metnin okunabilirliĵini artērmanēn yanē sēra gºz ardē edilebilecek bir 

anlamsal farklē ­eviriye yansētmēĸ olmalarē yºn¿nde deĵerlendirilebilir. T.D.V. ise soru 

¿slubunu ­eviriye yansētmak yerine, erek okurun zihninde ñilk halò ifadesini netleĸtirme 

amacēyla ifadenin ºn¿ne ñd¿nyaò eklemesinde bulunmuĸtur.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

ñBiz ilk yaratēldēĵēmēz halimize mi dºnd¿r¿leceĵiz?, derler.ò 

 

3.1.8.  ĆÞƑĆƨōǆǁä ćýćƗĊƨĆǄĆǗ (N´s©: 43; M©ide: 6) 

3.1.8.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Yularēdaki deyim ĸu ayetlerde ((N´s©: 43; M©ide, 6) ve ge­mektedir:   

 Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ" ĉƕƓćƵ ŊǙĉã ƓĄƕĈǈĈƞ ćǙćā ćÿāĈǃāĈǀćƙ Ɠćǆ åāĈǆćǄċƶćƙ ĘǏŊƙćơ ĘĂćïƓćǂĈƪ ċþĈƙċǈćáćā ćçćǚŊƮǃå åāĈƕćïċǀćƙ ćǙ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå ăĉï

 ćǙ ċāćá ĉõĉƑƓćƺċǃå ćÿĉǆ ċþĈǂċǈĉǆ ąíćơćá ćßƓćƞ ċāćá Ćïćƽćƪ ĘǏćǄćƵ ċāćá ĘǏćưċïćǆ ċþĈƙċǈĈǂ ċÿĉȒåćā * åāĈǄĉƪćƙċƺćƙ ĘǏŊƙćơ Ćýǒĉƕćƪ ćǆ ĈþĈƙċƪ

"ćßƓćƪŎǈǃå  

..."  ċþćǄćƼ ćßƓćƪŎǈǃå ĈþĈƙċƪćǆćǙ ċāćá ĉõĉƑƓćƺċǃå ćÿĉǆ ċþĈǂċǈĉǆ ąíćơćá ćßƓćƞ ċāćá Ćïćƽćƪ ĘǏćǄćƵ ċāćá ĘǏćưċïćǆ ċþĈƙċǈĈǂ ċÿĉȒåćā

"... ĈǊċǈĉǆ ċþĈǂǒĉíċǒćáćā ċþĈǂĉǋāĈƞĈāĉƕ åāĈơćƪċǆƓćƼ ƓĄƕŎǒćõ åĄíǒĉƶćƮ åāĈǆŊǆćǒćƙćƼ ĄßƓćǆ åāĈíĉƞćƙ  

Ayetlerde abdest almak i­in ­eĸitli durumlarda nelerin yapēlmasē gerektiĵinden 

bahsedilmektedir. "ćñćǆǙ" fiili ñdokunmak, temas etmekò anlamlarēna gelmektedir. Bu 

ĸekliyle deyimin ­evirisi ñkadēnlara dokunmakò ĸeklindedir.  
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3.1.8.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarēndan Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 

2/180), "ćñćǆćǃ" [dokunmak] maddesini ele alērken "çáïǆǃå ćñćǆćǃ" deyimine de yer vermiĸ, 

"çáïǆǃå ćñćǆćǙ" kullanēmēnēn da olduĵuna temas etmiĸ ve deyimlerin cinsel iliĸki 

baĵlamēnda ñbirlikte/beraber olmak, iliĸkiye girmekò anlamlarēna geldiĵini dile 

getirmiĸtir.   

   

3.1.8.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñKadēna dokunmakò deyiminin ñcinsi m¿nasebette bulunmakò anlamēnda 

T¿rk­ede tam eĸdeĵeri yoktur.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] arandēĵēnda ise ñelò sºzc¿ĵ¿yle 

kurgulanmēĸ ñel deĵmemek, el s¿rmemek, el vurmamakò ĸeklinde ­eĸitli deyimler 

mevcuttur. Ķ­lerinden ñel vurmamakò deyimi ñcinsel iliĸkiò anlamēna daha uzak olduĵu 

i­in deĵerlendirmeye alēnmayacaktēr. ñEl deĵmemiĸò deyimini ñsaflēĵē bozulmamēĸò 

ĸeklinde tanēmlayan Sara­baĸē (2010: 1/414) ñKatrinaônēn el deĵmemiĸ temiz bir karē 

olduĵuna inanmak hatērēmdan ge­mezé. (Server Badi). Fakat ñel deĵmekò ve ñel 

s¿rmekò deyimleri erek okurda mutlak manada bir ñcinsel iliĸkiyiò ­aĵrēĸtērmaz. Sºz 

konusu deyimler, okurda bir yandan ñcinsel iliĸkiò anlamēnē ­aĵrēĸtērērken, ºte yandan 

baĸka t¿rl¿ bir yakēnlaĸma anlamē taĸēyēp taĸēmadēĵē konusunda teredd¿t yaratacaktēr.  

ñElò sºzc¿ĵ¿yle iliĸkilendirilmemiĸ ñcinsel iliĸkiò anlamē i­eren deyimlere gºz 

atēldēĵēnda ñbirlikte/beraber olmak (P¿sk¿ll¿oĵlu, 2006:183), (cinsi) m¿nasebette 

bulunmak (Sara­baĸē, 2010: 2/885), iliĸkiye girmek, TDK (1971)ò deyimlerine 

ulaĸēlacaktēr. Bu deyimler erek okuyucu i­in anlama problemi oluĸturmayacaĵē i­in 

yeterli eĸdeĵerlik olacaklardēr.  
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3.1.8.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

N´s©: 43 ve M©ide: 6 ayetlerinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki 

ĸekildedir: Ayetlerin ilgili bºl¿mleri aynē olduĵu i­in, ikinci ayetteki deyim ­evirisi 

birinciyle paralelse ñkarĸēlēklar aynēò ifadesi, farklēysa farklēlēĵēn ne ĸekilde olduĵu 

belirtilmiĸtir. 

¶ é Eĵer hasta yahut yolcu iseniz, yahut biriniz tuvaletten gelmiĸse, yahut da 

kadēnlara dokunmuĸsanēz (bu durumlarda) su bulamadēĵēnēz takdirde temiz 

topraĵa teyemm¿m edin... (karĸēlēklar aynē) (Ateĸ) 

¶ é Eĵer siz hasta veya sefer halinde olursanēz veya sizden biri ayakyolundan 

gelir de veya siz kadēnlara dokunur da su bulamazsanēz o zaman temiz bir 

toprak ile teyemm¿m ediniz. ... (karĸēlēklar aynē) (Bilmen) 

¶ é Eĵer hasta veya yolculukta iseniz ya da biriniz ayak yolundan (hacet 

yerinden) gelmiĸseniz yahud kadēnlara dokunmuĸ da su bulamamēĸsanēz, o 

zaman bu durumda, temiz bir toprakla teyemm¿m edin é (karĸēlēklar aynē) 

(Bula­) 

¶ é Eĵer hasta olur, ya bir sefer ¿zerinde bulunursanēz, yahud sizden biriniz ayak 

yolundan gelirse, yahud da kadēnlara dokunup da bir su bulamazsanēz o vakit 

temiz bir topraĵa teyemm¿m edin; y¿zlerinize ve ellerinize s¿r¿né. (karĸēlēklar 

aynē) (¢antay) 

¶ é Ama eĵer hasta iseniz veya seyahatteyseniz yahut tabii ihtiyacēnēzē yeni 

gidermiĸseniz veya bir kadēn ile birlikte olmuĸsanēz ve hi­ su bulamēyorsanēz, o 

zaman temiz topraĵē alēn, [onunla] y¿z¿n¿z¿ ve ellerinizi hafif­e ovuné. 

(karĸēlēklar aynē) (Esed) 

¶ é Eĵer hastalanērsanēz yahut yolculuk halinde bulunursanēz yahut biriniz 

tuvaletten gelmiĸse yahut kadēnlara dokunmuĸsanēz, b¿t¿n bu durumlarda su da 

bulamamēĸsanēz, temiz bir toprakla teyemm¿m ediné. (karĸēlēklar aynē) 

(¥zt¿rk) 

¶ é Eĵer hasta olur veya bir yolculuk ¿zerinde bulunursanēz, yahut sizden biriniz 

ayak yolundan gelirse, yahut kadēnlara dokunup da (bu durumlarda) su 



   110 

 

 

 

bulamamēĸsanēz o zaman temiz bir toprakla teyemm¿m ediné (ikinci ayet: 

yahut kadēnlara dokunmuĸsanēz (cinsi birleĸme yapmēĸsanēz)(Ķkincisi yarē bi­im 

aktarēmēdēr) (T.D.V.) 

¶ é  Eĵer hasta, yaralē olur veya yolculukta bulunursanēz yahut herhangi biriniz 

ayakyolundan gelirse veya hanēmlarēnēzla iliĸkiye girmiĸ, su da bulamamēĸsanēz, 

o zaman abdest alma veya gusul etme niyetiyle temiz bir toprakla teyemm¿m 

edin é (karĸēlēklar aynē) (Tekin) 

¶ é Eĵer hasta olur, veya yolcu bulunursanēz veya biriniz tuvaletten gelir veya 

kadēnlara dokunu(p onlarla yatmēĸ bulunu)rsanēz (ve) da(hi) suya (da) g¿­ 

yetiremezseniz, o zaman temiz bir topraĵa teyemm¿m ediné(karĸēlēklar aynē) 

(Yazēr) 

¶ é Hasta veya yolcu iseniz, yahut biriniz tuvaletten gelmiĸse, yahut kadēnlarla 

cinsel iliĸkiye girmiĸ olup da su bulamamēĸsanēz, temiz ve kuru bir topraĵa 

dokunup y¿z¿n¿ze ve ellerinize s¿rerek teyemm¿m ediné. (karĸēlēklar aynē) 

(Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.8. 

 Ateĸ Bilme

n 

Bula­ ¢anta

y 

Esed ¥zt¿r

k 

T.D.V

. 

Tekin Yazēr Y¿kse

l 

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 

Benzer 

anlam- 

benzer 

bi­imle ­eviri 

                    

Benzer 

anlam- farklē 

bi­imle ­eviri 
        P P     P P   P P 

Birebir/Bi­i

msel ­eviri P P P P P P P P   P P P        

Yarē 

Bi­imsel 

­eviri 
                P P   

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
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A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
                    

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  
                    

¥zelleĸtirme 

ya da 

Genelleĸtirm

e yºntemiyle 

­eviri  

                    

Deyimsel 

olmayan 

ifadeyle 

­eviri  

                    

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle 

­eviri 

             P       

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere Meallerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ her iki deyimi 

de [N´s©: 43, M©ide: 6] ñkadēnlara dokunmakò ĸeklinde birebir yºntemiyle 

aktarmēĸlardēr. Ķlgili ayeti Hanefiler ñcinsel iliĸkiò olarak algēlarken ķafiler, ñkadēna 

dokunmakò ĸeklinde ger­ek anlamēnē tercih etmiĸlerdir. Meal yazarlarēnēn bu durumu 

gºz ºn¿nde bulundurarak geniĸ anlamlē ñdokunmakò fiilini tercih ettikleri d¿ĸ¿n¿lebilir.  

Sadece T.D.V. birinci ayette [N´s©: 43] birebir aktarēmē tercih ederken, ikinci 

ayette [M©ide: 6] ñcinsel birleĸme yapmakò ĸeklinde yerleĸik olmayan bir deyimsel 

ifadeyle eĸdeĵerlik vermiĸtir. Benzer bi­imde Yazēr, her iki ayet i­in birebir karĸēlēĵēn 

yanēnda ñyatmēĸ bulunmakò ĸeklinde yaygēn olmayan bir deyimsel ifadeyle yarē 

bi­imsel aktarēmda bulunmuĸtur. Anlam olarak doĵru bir aktarēmda bulunmalarēna 

raĵmen aktarēmlarēnda yerleĸik bir deyimsel ifade kullanmayan T.D.V. ve Yazērôēn bu 

yaklaĸēmē Arap­adaki ñkadēnlara dokunmakò eĸdizimini deyim olarak algēlamadēklarē 

yºn¿nde deĵerlendirilebilir.     

Esed, Tekin ve Y¿ksel T¿rk­ede yaygēn bi­imde kullanēlan ñbirlikte olmak, 

(cinsel) iliĸkiye girmekò ĸekillerinde benzer anlam farklē bi­imle karĸēlēk vermiĸtir.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  



   112 

 

 

 

 ñé Hasta ya da yolcuysanēz é ya da kadēnlarla beraber olmuĸsanēz é 

teyemm¿m ediniz.ò  

 ñé Hasta ya da yolcuysanēz é ya da kadēnlarla birlikte olmuĸsanēz é 

teyemm¿m ediniz.ò  

 ñé Hasta ya da yolcuysanēz é ya da kadēnlarla iliĸkiye girmiĸseniz é 

teyemm¿m ediniz.ò  

 

3.1.9. ƑăƙƑĆǀĊǆĆà ąæŉĀćƽ ĈìĊƴĆƓ ĊþĈǄ ƑĆǊĆǁĊïĆƷ ĊçĆƮĆƾĆǆ ǏĈƗŉǁƑĆǀ (Nahl: 92) 

3.1.9.1.Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviri analizi yapēldēĵēnda ayetin  ćưćǀćǈ ǑĉƙŊǃƓćǂ åāĈǈāĈǂćƙ ćǙćā" Ɠćǌćǃċðćƹ ċè

 ćǈƓćǆċǒćá ćÿāĈîĉƤŊƙćƙ ƓĄƛƓćǂċǈćá ĆçŊāĈƿ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆ ćá ćǑĉǋ ąƗŊǆĈá ćÿāĈǂćƙ ċÿćá ċþĈǂćǈċǒćƕ ĄǚćƤćí ċþĈǂ"... ĆƗŊǆĈá ċÿĉǆ ĘǏćƕċï  (Nahl: 92) 

baĵlamēndan bir toplumun diĵerinden daha g¿­l¿ olmasē vb. nedenlerle edilen 

yeminlerde geri adēm atēlmamasē, adaletten uzaklaĸēlmamasē gerektiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Ayette yer alan "ƓĄƛƓćǂċǈćá ĆçŊāĈƿ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆ Ɠćǌćǃċðćƹ ċèćưćǀćǈ ǑĉƙŊǃƓćǂ" deyimsel ifadesinde "ćôćǀćǈ" kºk 

maddesi ñ(bir iĸi) bozmak/yok etmek/mahvetmek vb.ò anlamlara gelmektedir. "ąýċðćƹ" 

(y¿n) eĵirme iĸini temsil etmekte, "éƓǂċǈá" sºzc¿ĵ¿ ise "ąéċǂĉǈ" [(ipi, y¿n¿ vb.) ­ºzme iĸi] 

kelimesinin ­oĵuludur. Bu bilgilerden yola ­ēkarak ilgili deyimin sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne 

­evirisinin ñsēk bir ĸekilde eĵirdiĵi y¿n¿ bir bir ­ºzen kadēn gibiò ĸeklinde olmasē 

gerekmektedir.     

 

3.1.9.2.Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarēndan el-óAsker´ônin kaleme almēĸ olduĵu Kit©buôs-

Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 354) adlē eser  Ĉƿ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆ Ɠćǌćǃċðćƹ ċèćưćǀćǈ ǑĉƙŊǃƓćǂ""ƓĄƛƓćǂċǈćá ĆçŊā  



   113 

 

 

 

deyimini ñBenzetmeò bºl¿m¿nde ele almēĸ ve deyimin ñipin eĵrildikten sonra 

­ºz¿lmesi metaforuyla kurgulanarak ñbir iĸte baĸarēsēzlēĵē dile getirmekò anlamēnda 

kullanēldēĵēnē belirtmiĸtir.  Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) 

yy./1988: 343) adlē eser ise yukarēdaki deyimi "ƓƼāĈƮ ċèíćƞćā ßƓƿċïćƤ" [aptal/beceriksiz 

kadēn y¿n buldu] deyimi i­erisinde a­ēklamēĸ, bu deyimin ºnce y¿n (koyun s¿r¿s¿ ve 

­ok mal) sahibi olup, her ĸeyini kaybeden Kureyĸli bir kadēndan darb-ē mesel olduĵunu 

dile getirmiĸtir. Bu kadēn i­in "Ɠǌćǃċðćƹ ƗćưĉƿƓǈǃå ċÿĉǆ ĈïćƪċƤá" [eĵirdiĵi ipi ­ºzenden daha 

m¿flis/fazla kaybetmiĸ] kullanēlabileceĵi gibi ayette yer alan  ĉǆ Ɠćǌćǃċðćƹ ċèćưćǀćǈ ǑĉƙŊǃƓćǂ" ĉíċƶćƕ ċÿ

"ƓĄƛƓćǂċǈćá ĆçŊāĈƿ deyiminin de bu baĵlamda olduĵunu dile getirmiĸtir.  

Mecmaȣuôl-Ems©l (el-Meyd©n´, m. 12. (h. 6.) yy./1955: 1/255) adlē eser, el-

Askeri ile aynē gºr¿ĸtedir. el-Askeri, "Ɠǌĉǃċðćƹ ƗćƛĉǂƓǈ ÿĉǆ ĈûïċƤá" [eĵirdiĵini ­ºzen kadēndan 

daha aptal/sersem] deyimini ele almēĸ, deyimde yer alan  ĉǃċðćƹ ĈƗćƛĉǂƓǈ""Ɠǌ  diziminin  ĉƿƓǈ"ư Ɨ

 ĉǃċðćƹ"Ɠǌ ĸeklinde de kullanēldēĵēnē, deyime konu olan kiĸinin Ummu Rayta olduĵunu, 

m¿fessirlerin bu kadēn hakkēnda kendisinin y¿n eĵiren ve ­evresindekilere y¿n eĵirme 

emri veren biri olduĵu, akabinde kendisinin eĵirdiĵi bºl¿m¿ ­ºz¿p, etrafēndakilere de 

eĵirdiklerini ­ºzmelerini emretmesiyle meĸhur bir kadēn olduĵunu, kendisi i­in  ßƓƿċïćƤ"

"ƓƼāĈƮ ċèíćƞćā [aptal/beceriksiz kadēn y¿n buldu] ifadesinin kullanēldēĵēnē ve ayette ge­en 

"ƓĄƛƓćǂċǈćá ĆçŊāĈƿ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆ Ɠćǌćǃċðćƹ ċèćưćǀćǈ ǑĉƙŊǃƓćǂ" deyiminin bu baĵlamda olduĵunu vurgulamēĸtēr.  

Zemahĸer´ônin yazdēĵē el-Mustaks© fi Ems©liôl-ȣArab (m. 12. (h. 6.) yy./1962: 

99) isimli eser "Ɠǌĉǃċðćƹ ƗƛĉǂƓǈ ċÿĉǆ" [eĵirdiĵi pamuĵu/y¿n¿ ­ºzen] deyimini a­ēklamēĸ, 

burada kastedilen kiĸinin Ummu Rayta el-Kuraĸiyye olduĵunu ifade etmiĸ, benzer 

ĸekilde ayette yer bulan deyimin de Ummu Rayta ile ilgili olduĵunu vurgulamēĸtēr.  

ñSēk ĸekilde eĵirdiĵini bozan kadēnò deyimsel ifadesine h. 4. ve 6. y¿zyēllarda 

kaleme alēnan atasºzleri/deyim kitaplarēnda rastlanmēĸ, yukarēda adē ge­en eserler 
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deyimin ñbir ilerlemenin (makam/mevki/mal/m¿lk vb.) ardēndan her ĸeyin alt ¿st 

olmasē/baĸa dºnmek vs.ò anlamēna geldiĵini ve bir ñbaĸarēsēzlēk ifadesiò olduĵunu dile 

getirmiĸlerdir  

   

3.1.9.3.Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñSēkē ĸekilde eĵirdiĵini ­ºzen kadēnò ĸeklindeki bir deyimsel ifadenin T¿rk­e dil 

varlēĵēnda tam eĸdeĵerliĵi yoktur. 

Kēsmi eĸdeĵerlik (benzer anlam, farklē bi­im) i­in hem ñilerletilen bir iĸi tekrar 

geriye dºnd¿rmekò hem de ñeĵirmek/y¿n/­ºzmekò sºzc¿klerinden birini ya da birka­ēnē 

i­eren bir deyime rastlanamamēĸtēr. ñEĵirmek/y¿n/­ºzmekò metaforlarē atēldēĵēnda 

ñ(emek, ­aba vb.) boĸa gitmek/boĸa ­ēkmak, zayi olmak, sēfērē t¿ketmek, m¿flis t¿ccarò 

deyimlerine ulaĸēlacaktēr. Fakat ñsēfērē t¿ketmekò deyimi ñelde avu­ta bir ĸey 

kalmamak, b¿t¿n varlēĵēnē t¿ketmek (Hengirmen, 2007: 522)ò ĸeklinde tanēmlanmēĸ 

olsa da, erek okurun zihninde ñiyi bir ilerlemenin ardēndan, geriye d¿ĸmek/her ĸeyi 

kaybetmekò anlamēndan ziyade ñzaten kºt¿ olan durumun son noktasēna eriĸmesiò 

ĸeklinde algēlanacaktēr. Benzer ĸekilde ñm¿flis t¿ccarò deyimsel ifadesiyle genellikle 

ñm¿flis t¿ccar eski defterleri karēĸtērērò atasºz¿ gelmektedir. ñSēfērē t¿ketmekò 

deyimiyle benzer bir anlam ilintisine sahip bu deyimsel ifade, ayrēca kēyamet 

sahnesinde her ĸeyini kaybeden kiĸi [m¿flis] i­in kullanēlēr ve erek okurda anlam 

karmaĸasē oluĸturmasē muhtemeldir. Bu nedenlerden dolayē incelenmeyecektir. ñBoĸa 

gitmekò ve ñboĸa ­ēkmakò deyimleri Sara­baĸē (2010: 246) tarafēndan 

ñ(emek/para/­aba) ger­ekleĸmemek/hi­bir iĸe yaramadan, hi­bir sonu­ vermeden yok 

olmakò ĸeklinde a­ēklanmēĸ ve ñé Evet hastasēnēzé korkumuzu boĸa ­ēkardēé (Refik 

Erduran, Karayar Kºpr¿s¿, 29).ò ve ñYanēmdaki masada belediyeci Cemil oturuyordu. 

Vereceĵi kahve parasē boĸa gitmesin diye suyunu ­ēkarmēĸtē gazetelerin (Kerim Korcan, 

Ter Adamlarē, 309).ò c¿mleleriyle ºrneklenmiĸtir. Aynē yazar (2010: 2/1257) ñzayi 

olmakò deyimini ele alarak, ñkaybolmakò ĸeklinde tanēmlamēĸ ve ñGºky¿z¿n¿n 

melekleri/Devran eder felekleri/Bu aya ikram edenin/Zayi olmaz emekleri 

(Ramazann©meôden, 48).ò ºrneĵini vermiĸtir.  



   115 

 

 

 

Bu baĵlamda ele aldēĵēmēz deyime - ñilerletilen bir iĸi tersine ­evirmekò 

anlamēnda - ñemekleriniz/­abalarēnēz boĸa gitmesin/­ēkmasēn/zayi olmasēnò ĸeklinde 

eĸdeĵerlikler verilebilir.  

 

3.1.9.4.Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin Deĵerlendirilmesi 

Nahl: 92 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Bir topluluk, diĵer bir topluluktan (sayēca ve malca) daha ­ok olduĵu i­in, 

yeminlerinizi aranēzda bozucu bir vasēta yaparak, ipliĵini kuvvetli b¿kt¿kten 

sonra ­ºzen kadēn gibi olmayēn!* (*Yani kuvvetli taraf yemini bir hile vasētasē 

yaparak zayēf tarafa zulmetmesin. Kuvvetliye verdiĵiniz sºzde durup da zayēfa 

karĸē ettiĵiniz yeminden caymayēnēz) é. (Ateĸ) 

¶ Ve ipliĵini saĵlamca b¿k¿p yaptēktan sonra ­ºz¿p bozan kadēn gibi olmayēn. Bir 

¿mmetin diĵer bir ¿mmetten daha fazla - servet, kuvvet sahibi - olduĵu i­in 

yeminlerinizi aranēzda bir fesat aracē edinirsinizé. (Bilmen) 

¶ Bir ¿mmet diĵer bir ¿mmetten (sayēca ve malca) daha geliĸkindir diye, 

yeminlerinizi kendi aranēzda bir bozuculuk unsuru yaparak, ipini kuvvetle 

eĵirdikten sonra bozup-­ºzen (kadēn) gibi olmayēné. (Bula­) 

¶ Ķpliĵini saĵlamca b¿kd¿kden sonra sºk¿p bozan (kadēn) gibi olmayēn. ñBir 

¿mmet diĵer bir ¿mmetden (malca ve sayēca) daha ­okdurò diye yeminlerinizi 

aranēzda bir hile ve fes©t (mevzuu) edinir misiniz?é. (¢antay) 

¶ Ve sakēn yeminlerinizi, sērf i­inizden bir grubun diĵerinden daha g¿­l¿ olmasēna 

dayanarak aranēzda bir aldatma aracē olarak ele alēp da ipliĵini iyice b¿k¿p 

berkittikten sonra onu ­ºz¿p koparan kadēn gibi olmayēné.(Esed) 

¶ Yeminleri bozmada, ipliĵini kuvvetle b¿kt¿kten sonra bozup par­alayan kadēn 

gibi olmayēn. Bir topluluk ºtekinden daha zengin ve kalabalēk ­ēktēĵē i­in 

yeminlerinizi aranēzda bir hile aracē yapēyorsunuzé. (¥zt¿rk) 
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¶ Bir toplum diĵer bir toplumdan (sayēca ve malca) daha ­ok olduĵu i­in 

yeminlerinizi aranēzda bir fesat aracē edinerek ipliĵini saĵlamca b¿kt¿kten 

sonra, ­ºz¿p bozan (kadēn) gibi olmayēn.é (T.D.V.) 

¶ Ķpliĵi saĵlamca b¿kt¿kten sonra, ­ºz¿p bozan, yarēm akēllē kadēn gibi olmayēn. 

Bir millet diĵerine gºre askeri ve ekonomik ¿st¿nl¿ĵe sahip diye, 

taahh¿tlerinizi, antlaĸmalarēnēzē, yeminler ederek verdiĵiniz sºzleri, aranēzda 

hileye, aldatmaya, fesada alet etmeyiné. (Tekin) 

¶ Ve bir ¿mmet, diĵer bir ¿mmetten (sayēca, nufusca ve malca) daha ­ok olduĵu 

i­in, yeminlerinizi aranēzda bir hile vasētasē yaparak, o ipliĵini kat kat kuvvetle 

b¿kt¿kten sonra sºkmeye ­alēĸan karē gibi olmayēné. (Yazēr) 

¶ Ķpliĵini saĵlamca eĵirdikten sonra ­ºzen kadēn gibi olmayēn. Bir topluluĵun 

diĵer bir topluluktan g¿­l¿ olmasēndan yararlanarak yeminlerinizi aranēzda 

kºt¿ye kullanmayēn.é (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

Tablo 3.9. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P P P P P P P  P P 

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
       P   

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 
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¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda gºzlemlenebileceĵi gibi ­evirmenlerin ï Tekin hari­ ï 

tamamē deyimi ñipliĵi é b¿kt¿kten/eĵirdikten sonra ­ºzen kadēn gibiò ĸeklinde birebir 

aktarmēĸlardēr. ¢evirmenler, verdikleri eĸdeĵerlikte kaynak metne sadēk kalma ve diller 

arasē k¿lt¿rel iletiĸim saĵlamayē d¿ĸ¿nm¿ĸ olabilirler. Ayetin baĵlamē dikkate 

alēndēĵēnda ñipini eĵirdikten sonra ­ºzen kadēn vb.ò karĸēlēklar okur tarafēndan 

ñilerletilen bir iĸin geriye gºt¿r¿lmesi/bozulmasē/mahvedilmesiò ĸekillerinde 

anlaĸēlacakken, T¿rk­ede bºyle bir deyimsel ifadenin bulunmamasē okurun ñkadēn, ip 

eĵirmekò metaforlarēnē anlamasēnē imk©nsēz kēlmaktadēr. Bu ­er­evede erek okuru 

deyim hakkēnda bilgilendirmek amacēyla deyimin kēsa bir ºzeti ­evirmenlerce dipnot 

olarak d¿ĸ¿lebilir ve kaynak metne sadēk kalma anlayēĸē birebir ­evirinin yanēna 

eklenecek T¿rk­e karĸēlēkla [yarē bi­imsel ­eviri] erek metne yansētēlabilir.  

Bi­im aktarēmē yapan ­evirmenlerden sadece Ateĸ, metnin anlaĸēlērlēĵēnē artērma 

amacēyla dipnot olarak ayetin genel anlamēnē aktarmēĸtēr.  

Tekin ise ñkadēnò sºzc¿ĵ¿ne ñaklē kēt, aptal (Sara­baĸē, 2010: 2/1192) 

anlamlarēna gelen ñyarēm akēllēò sēfatēnē ekleyerek darb-ē mesel olan kadēnēn deliliĵine 

vurgu yaparak anlamē erek okurun zihninde nispeten belirginleĸtirerek yarē bi­im 

aktarēmē uygulamēĸtēr.    

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e karĸēlēklar verilebilir:  

ñĶ­inizden bir topluluk diĵerinden sayē ve mal yºn¿nden daha g¿­l¿ diye 

yeminlerinizi aranēzda bir aldatma aracē yaparak emeklerinizi/­abalarēnēzē boĸa 

­ēkarmayēn.ò  
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ñĶ­inizden bir topluluk diĵerinden sayē ve mal yºn¿nden daha g¿­l¿ diye 

yeminlerinizi aranēzda bir aldatma aracē yaparak emeklerinizi/­abalarēnēzē boĸa 

harcamayēn.ò  

ñĶ­inizden bir topluluk diĵerinden sayē ve mal yºn¿nden daha g¿­l¿ diye 

yeminlerinizi aranēzda bir aldatma aracē yaparak emeklerinizi/­abalarēnēzē zayi 

etmeyin.ò  

 

3.1.10.  ĊýĈǊĈǆäĆíĆß ǍĆǂĆƳ ƑĆǆĊƓĆîĆƮĆƺ (Kehf: 11) 

3.1.10.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri yapēlmadan ºnce ayetin baĵlamēndan ǑĉƼ ċþĉǌĉǈåćîà ĘǏćǄćƵ ƓćǈċƕćïćưćƼ"  ĉúċǌćǂċǃå

"åĄíćíćƵ ćÿǒĉǈĉƪ (Kehf: 11) Allahôēn  Ashab-ē Kehfôi d¿nya ve sēkēntēlarēndan bir s¿re uzak 

tuttuĵu anlaĸēlmaktadēr. "ćæćïćư" kºk harflerinin ñvurmak, dºvmekò anlamlarēna geldiĵi 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ele aldēĵēmēz deyim ­evirisi ñkulaklarēna vurmakò bi­iminde olabilir.     

 

3.1.10.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Kit©buôs-Sēn©óateyn (el-óAskeri, m. 11. (h. 4.) yy./1952: 275) adlē kitap 

yukarēdaki deyimi ñĶstiare ve Mecazò bºl¿m¿nde ele almēĸ, "æƓƙĉǂǃå ǏǄƵ æċïŊưǃå"  [kitaba 

vurmak] deyiminin kitabē yok etmeyip, sadece okunamaz kēlmasēnē betimlemesi gibi 

"ċþĉǌĉǈåćîćà ǏćǄćƵ ƓćǈċƕćïćưćƼ" [kulaklarēna vurduk] deyimiyle kastedilenin de (Ash©b-ē Kehfôin) 

ñduyma yetilerine (ge­ici bir s¿re) ket vurulmasēò anlamē taĸēdēĵēna, saĵērlēk ifade 

etmediĵine vurgu yapmēĸ, istiare olduĵunu dile getirmiĸtir.  

es-S©hib´ fi Fēkhēôl-Luĵa (Ķbn-u F©ris, m. 10 (h. 4.) yy./1997: 20) adlē eserde 

"ċþĉǌĉǈåćîćà ǏćǄćƵ ƓćǈċƕćïćưćƼ" deyimine yer vermiĸ, fakat a­ēklama yoluna gitmemiĸtir.  
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Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988: 2/153) adlē kitap 

yukarēdaki deyime "ǑĉǈĈîĈá ǊǒǄƵ Ĉèċƪĉƕćǃ" deyimi i­erisinde temas etmiĸ, bu deyimin ñbaĸē 

derde girme korkusuyla bildiĵi bir konuda aĵzēnē sēkē tutmak, bilmezlikten gelmekò 

anlamlarē taĸēdēĵēnē belirtmiĸtir. Kitap, "ĉǊĉǈĈîĈá ǏǄƵ ĈŸå ćæćïćư" deyimini a­ēklamēĸ ve 

deyimin ñkiĸinin duyma yetisini kºt¿leĸtirmekò baĸka bir ifadeyle ñkiĸiyi uyutmakò 

anlamē taĸēdēĵēna deĵinmiĸ ve Kurôan-ē Kerimôdeki ĸeklini "ċþĉǌĉǈåćîćà ǏćǄćƵ ƓćǈċƕćïćưćƼ" olarak 

aktarmēĸtēr. Bu deyimin yukarēda verilen "æƓƙĉǂǃå ǏǄƵ æċïŊưǃå" ºrneĵinde olduĵu gibi 

insanē saĵērlaĸtērma anlamē taĸēmadēĵē dile getirilmiĸtir.  

ñKulaĵēna vurmakò deyimine h. 4. y¿zyēlda kaleme alēnmēĸ ¿­ eserde rastlanmēĸ 

ve eserler, bu deyimin ñge­ici bir s¿re duyma yetisini ortadan kaldērmak ve uyutmakò 

anlamē taĸēdēĵēnē dile getirmiĸlerdir.  

   

3.1.10.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñKulaĵēna vurmakò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam eĸdeĵerliĵi 

bulunmamaktadēr.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] i­in ñkulakò kelimesiyle 

iliĸkilendirilebilecek ve ñbirisinde ge­ici duyma kaybē oluĸturmak/uyumasēnē saĵlamakò  

anlamēnda bir deyime rastlanamamēĸtēr. ñKulakò metaforu olmaksēzēn ñuykuya 

dal(dēr)makò deyimi gºze ­arpmaktadēr. Bu deyimi Aksoy (1993: 1086), ñkendini 

tutamayarak bir s¿re uyumakò ĸeklinde tanēmlarken, Sara­baĸē (2010: 2/1145) ñsakin, 

rahat ve derin bir ĸekilde uyumakò olarak tanēmlamēĸ ve ñYanēndaki yaĸlē kadēn tekrar 

uykuya dalmēĸtē (Refik Halit Karay, Bu Bizim Hayatēmēz, 89).ò ºrneĵini vermiĸtir. 

Fakat ayetin devamēnda gelen ñyēllar yēlē/nice yēllarò ifadesinin ñuykuya dalmakò 

deyimiyle birlikte kullanēlmasē gerekmektedir. Fakat ñuykuya dalmakò deyimi erek 

okurun zihninde genellikle anlēk bir olayē anēmsatmaktadēr. Bu y¿zden doĵrudan 

ñuyutmakò fiilinin kullanēlmasē daha uygun olacaktēr.  
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Bu bilgilerden yola ­ēkarak doĵrudan ñuyutmakò ĸeklinde verilen bir eĸdeĵerlik 

erek okuyucu i­in anlaĸēlēr olacaktēr.  

 

3.1.10.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi  

Kehf: 11 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Bunun ¿zerine maĵarada nice yēllar onlarēn kulaklarēna aĵērlēk vurduk (onlarē 

derin bir uykuya daldērdēk). (Ateĸ) 

¶ Bunu m¿teakip onlarēn kulaklarē ¿zerine maĵarada senelerce ï perde ï  vurmuĸ 

olduk. (Bilmen) 

¶ Bºylelikle maĵarada yēllar yēlē kulaklarēna vurduk (derin bir uyku verdik). 

(Bula­) 

¶ Bunun ¿zerine Biz nice yēllar maĵarada onlarēn kulaklarēna (perde) vurduk. 

(¢antay) 

¶ Biz de bunun ¿zerine maĵarada onlarēn kulaklarēnē yēllarca [dēĸ d¿nyaya] kapalē 

tuttuk.* (Yani, Allah onlarēn -hem ger­ek, hem de mecaz´ anlamda dēĸ d¿nyanēn 

telaĸ ve kaygēlarēndan uzak kalmalarēnē saĵladē. Klasik m¿fessirler yukarēdaki 

pasajē ñAllah onlarēn kulaklarēnē uykuyla tēkadēò anlamēna yormuĸlardēr.) (Esed) 

¶ Bunun ¿zerine bir­ok yēl boyunca maĵarada onlarēn kulaklarē ¿zerine aĵērlēk 

vurduk. (¥zt¿rk) 

¶ Bunun ¿zerine biz de o maĵarada onlarēn kulaklarēna nice yēllar perde koyduk 

(uykuya daldērdēk.) (T.D.V.) 

¶ Bunun ¿zerine biz de o maĵarada, nice yēllar, dēĸardan gelecek seslere, onlarēn 

kulaklarēnē kapattēk. Onlarē derin uykuya daldērdēk. (Tekin) 

¶ Bunun ¿zerine m¿teaddit seneler maĵarada kulaklarē ¿zerine vurduk (yatērēp 

uyuttuk). (Yazēr) 



   121 

 

 

 

¶ Bunun ¿zerine sayēlē yēllar s¿resince maĵarada kulaklarēnē kapadēk. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.10. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P  P  P    P 

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
P  P  P  P P P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

          

Ekleme 

yºntemiyle 

¢eviri 

 P  P  P     

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  

          

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

          

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere Bilmen, ¢antay, ¥zt¿rk ve Y¿ksel 

ñkulaklarēna vurmak, kulaklarēnē kapamak/kapalē tutmakò ĸekillerinde birebir aktarēmda 

bulunmuĸlardēr. ¢evirmenlerin hem kaynak metne hem de deyimi ñuyutmakò anlamēnēn 

yanē sēra ñkulaĵēna ge­ici saĵērlēk vermekò anlamlarē i­erdiĵini ifade eden klasik tefsir 

anlayēĸēna baĵlē kalma d¿ĸ¿ncesiyle birebir eĸdeĵerlik verdikleri varsayēlabilir. Erek 

okur i­in ñkulaĵēna vurmakò ifadesi Ashab-ē Kehf kēssasēnēn meĸhur olmasēndan dolayē 
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anlaĸēlacak olsa da neden ñuyutmakò yerine ñkulaĵēna vurmakò ifadesinin kullanēldēĵē 

a­ēklayēcē bilgilerle ­eviriye yarē bi­imsel yansētēlabilir. Bu ­evirmenlerden Bilmen, 

¢antay ve ¥zt¿rk, verdikleri ñkulaĵa vurmakò fiilini netleĸtirmek amacēyla ­evirilerine 

ñperde, aĵērlēkò sºzc¿klerini eklemiĸlerdir.  

Geriye kalan ­evirmenler ise ñkulaklarēna vurmak, kulaklarēnē kapalē tutmakò 

ĸekillerindeki bi­imsel eĸdeĵerliklerin yanēnda ñuykuya daldērmak, uyku vermek, 

uyutmakò ĸekillerinde anlamē erek okur i­in netleĸtirecek yarē bi­imsel karĸēlēk 

vermiĸlerdir. Yarē-bi­imsel aktarēmda bulunan yazarlarēn verdikleri bi­imsel 

eĸdeĵerlikler d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Ateĸ ve Bula­, ñkulaĵa vurulmakò ifadesinde vurulan 

nesnenin ñaĵērlēk, perdeò olduĵu ĸeklinde eklemelerde bulunmuĸtur. Bu eklemeler 

klasik tefsir anlayēĸēnēn bir yansēmasē olarak gºr¿lebilir. ¥te yandan Esed, ñkapalē 

tutmakò fiilinin nedenini belirten ñdēĸ d¿nyaò bi­iminde eklemede bulunmuĸtur. Ateĸ, 

Bula­ ve Esed, bi­imsel aktarēmēn yanēnda anlam aktarēmē ger­ekleĸtirmeselerdi sºz 

konusu eklemeler erek okur i­in anlaĸēlmasē zor ifadeler olabilecekti. 

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

 ñBunun ¿zerine kendilerini yēllar boyunca/nice yēllar maĵarada duyma yetilerini 

sēnērlē bir s¿re ellerinden alarak uyuttuk.ò 

 ñBunun ¿zerine kendilerini yēllar boyunca/nice yēllar maĵarada uyuttuk.ò 

 

3.1.11. ƑĆǉĆîäĆïĊĀĆà ćåĊîĆƟĊǁä ĆƲĆƮĆƗ ǍŉƗĆƟ (Muhammed: 4) 

3.1.11.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Doĵrudan ­eviri yapēlmak istendiĵinde ayetin baĵlamēndan  ćÿǒĉîŊǃå ĈþĈƙǒĉǀćǃ åćîĉƎćƼ ćǂ åāĈïćƽ

 ĉȒåćā Ĉíċƶćƕ ƓŌǈćǆ ƓŊǆĉƎćƼ ćûƓćƛćāċǃå åāŋíĈƬćƼ ċþĈǋāĈǆĈƙċǈćƤċƛćá åćîĉã ĘǏŊƙćơ ĉæƓćƿŎïǃå ćæċïćưćƼ Ĉæċïćơċǃå ćƴćưćƙ ĘǏŊƙćơ ĄßåćíĉƼ ƓŊǆ

"....Ɠćǋćïåćðċāćá (Muhammed: 4) ñink©rcēlarla savaĸēldēĵē zaman, savaĸē bitirecek eylemler 

­er­evesinde nelerin yapēlabileceĵiò anlaĸēlmaktadēr. "ćƴćưćā" fiilinin ñkoymak, 
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bērakmakò ve "ïåðċāá" sºzc¿ĵ¿n¿n ñy¿kler/aĵērlēklarò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde deyimin 

sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­evirisinin ñsavaĸ y¿klerini bērakēncaya dekò ĸeklinde olmasē 

gerekmektedir.   

 

3.1.11.2. Eĸs¿remli  Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarēndan Kit©buôs-Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 270) adlē eser 

"ćïåðāá"  [y¿kler] ile ñsilahlaraò vurgu yapēldēĵēna deĵinmiĸ ve el-Aȣĸ©ônēn ĸu beytine yer 

vermiĸtir:  

 āǂĈî ǚċǒćƤ ā Ǚåāĉõ ƓơƓǆĉï         Ɠǋćïåðāá ĉæïơǄǃ ćèċííƵá āåï 

Hazērladēn savaĸ aletlerini 

Uzun mēzraklarē, aygērlarē.  

Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 2/331) adlē eser "ćïćðćā" 

[taĸēmak] maddesinde "æċïơǃå ćïåðċāá ŊíćƵćá" [savaĸ y¿klerini hazērlamak] deyimine yer 

vermiĸ ve bu deyimde kastedilenin ñsavaĸ aletleriò olduĵuna deĵinmiĸ ve el-óAsker´ ile 

aynē ĸiiri ºrnek olarak vermiĸtir.  

Kitap, "Ɠǋćïåðāá Ĉæċïơǃå ċèƶćưćā" [savaĸ y¿klerini bēraktē] deyimine yer vermiĸ, aynē 

ĸekilde buradaki ñy¿klerò ile ñsavaĸ aletlerineò gºnderme yapēldēĵēna temas etmiĸtir.     

Deyim kitaplarēna bakēldēĵēnda, "Ɠǋćïåðāá Ĉæċïơǃå ċèƶćưćā" deyimine h. 4. ve 6. 

y¿zyēllarda kaleme alēnmēĸ iki eserde ulaĸēlmēĸtēr. Sºz konusu eserler ñsavaĸēn y¿klerini 

bērakmasēò deyimiyle kastedilenin ñsavaĸ aletlerinin/silahlarēnēn bērakēlmasēò olduĵunu 

vurgulamēĸlardēr.  
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3.1.11.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñSavaĸēn y¿klerini bērakmasēò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam bir eĸdeĵeri 

bulunmamaktadēr.  

Kēsmi eĸdeĵerlik saĵlanmaya ­alēĸēldēĵēnda hem ñsavaĸ/y¿k/bērakmaò kavram ve 

eylemlerini b¿nyesinde barēndēracak, hem de savaĸēn bitmesi anlamēna gelecek ñsilah 

bērakmak, silahlar susmakò eĸdizimleri ºrnek olarak verilebilir. ñSilahò sºzc¿ĵ¿ 

g¿n¿m¿z erek okurunda ateĸli silahlar baĸta olmak ¿zere daha ¿st d¿zey silahlarē 

­aĵrēĸtērsa da bu sºzc¿k, savunmak veya saldērmak amacēyla kullanēlan ara­ (TDK, 

2011) olarak tanēmlanmēĸ olmasē ve ñateĸli silahlarò birleĸik sºzc¿ĵ¿n¿n T¿rk­ede yer 

almasēyla ï ateĸli/ateĸsiz ï her t¿rl¿ savaĸ aleti i­in kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Fakat 

anlamē okurun zihninde daha da belirginleĸtirmek ve okuru tarihi bir metne gºt¿rmek 

i­in a­ēmlama yºntemi kullanēlarak ñkēlē­ kēnēna girmekò ya da doĵrudan anlamē temel 

alarak ñ(savaĸ) sona ermek/son bulmakò deyimleri kullanēlabilir. ñKēlēcēn kēnēna 

girmesiò deyimsel ifadesine sadece ñkēlē­ kēnēna katēlmakò ĸeklinde Tarama Sºzl¿ĵ¿nde 

(TDK: 1963) rastlanmēĸ, sºzl¿k deyimi ñYiyil¿benin batēcaĵēz kana/Kēlē­larē katēlmaz 

idi kēna (S¿h. XIV. 278)ò ºrneĵinde belirtmiĸtir. Fakat ñkēlēcēn kēna girmesiò ĸeklinde 

daha yaygēn olduĵu i­in bu ĸekilde kullanēlacaktēr. Ayrēca, her ne kadar ñkēlē­ò sºzc¿ĵ¿ 

Kurôanôēn indirildiĵi dºnemdeki t¿m savaĸ aletlerinin karĸēlēĵē deĵil bi­iminde 

d¿ĸ¿n¿lse de ñkēlē­lar kēnlarēna girmekò deyimini duyan bir erek okuyucu savaĸēn 

sadece kēlē­lar ile yapēlmayacaĵē ­ēkarēmēnda bulunabilecektir. ¢¿nk¿ mēzrak vb. 

silahlar antik dºnemden itibaren sēk­a kullanēlan silahlardēr. ñSona ermek/son bulmakò 

deyimlerini Sara­baĸē (2010: 2/1038-39), ñbitmek, t¿kenmekò ĸeklinde a­ēklamēĸtēr. 

Kullanēmē olduk­a yaygēn olan ñsavaĸēn sona ermesi/son bulmasēò yeterli eĸdeĵerlikler 

olacaktēr.  

Yukarēda edinilen bilgilerden yola ­ēkarak ñsavaĸēn y¿klerini bērakmasēò 

deyimine verilebilecek ñsilahlarēn bērakēlmasē/silahlarēn susmasē/kēlē­larēn kēnlarēna 

girmesiò ya da ñsavaĸēn sona ermesi/son bulmasēò ĸeklindeki eĸdeĵerlikler erek okur 

i­in anlaĸēlēr nitelikler taĸēyacaktēr. 
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3.1.11.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Muhammed: 4 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ (Savaĸta) Ķnk©r edenlerle karĸēlaĸtēĵēnēz zaman boyunlarēnē vurun. Nihayet onlarē 

iyice vurup sindirince baĵē sēkēca baĵlayēn (onlarē esir alēn). Ondan sonra artēk 

ya l¿tfen bērakēr veya karĸēlēĵēnda fidye alērsēnēz. Harb, aĵērlēklarēnē bērakēncaya 

(savaĸ sona erinceye) kadar (bºyle yaparsēnēz)... (Ateĸ) 

¶ Ķmdi k©fir olanlar ile ï savaĸta ï karĸēlaĸtēĵēnēz zaman hemen boyunlarēnē 

vurunuz, nih©yet onlarēn kanlarēnē ziyadesiyle dºkt¿ĵ¿n¿z vakit artēk bukaĵēyē 

sēkēca baĵlayēn, sonra da (onlarē) ya mecc©nen ©zad edersiniz veya bir bedel 

karĸēlēĵēnda serbest bērakērsēnēz. T© ki, savaĸ aĵērlēklarēnē atēversiné (Bilmen) 

¶ ¥yleyse, ink©rcēlarla (savaĸ sērasēnda) karĸē karĸēya geldiĵiniz zaman, hemen 

boyunlarēnē vurun; sonunda onlarē 'iyice bozguna uĵratēp zafer kazanēnca da' 

artēk (esirler i­in) baĵē sēmsēkē tutun. Bundan sonra ya bir l¿tuf olarak (onlarē 

bērakēn) veya bir fidye (karĸēlēĵē salēverin). ¥yle ki savaĸ aĵērlēklarēnē bēraksēn 

(sona ersin) é (Bula­) 

¶ Onun i­in o k©firlerle  (muharebede) karĸēlaĸtēĵēnēz vakit boyunlarēnē vurun. 

Nihayet onlarē mecalsiz bir hale getirdiĵiniz zaman artēk baĵē sēkē tutun. (Ondan) 

sonra ise ya iyilik (yapēn), yahut fidye (alēn). Yeter ki harp (edenler) aĵērlēklarēnē 

bēraksēné (¢antay) 

¶ ĶMDĶ, [savaĸta] hakikati ink©ra ĸartlanmēĸ olanlar ile karĸēlaĸtēĵēnēz zaman 

onlarē alt edinceye kadar boyunlarēnē vurun ve sonra iplerini sēklaĸtērēn; ama 

sonra ya bir l¿tuf olarak yahut fidye karĸēlēĵē [onlarē serbest bērakēn] ki savaĸēn 

izleri tamamiyle silinebilsin*é (*Lafzen, ñki (hatt©) savaĸ b¿t¿n izlerini geride 

bērakabilsinò. Fidye terimi, aynē zamanda, bu baĵlamda savaĸ esirlerinin 

karĸēlēklē deĵiĸimini de kapsar (Zemahĸer´, Ķm©m ķafió´'nin bir gºr¿ĸ¿ne 

dayanarak). (Esed) 
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¶ K¿fre batmēĸlarla burun buruna geldiĵinizde, boyunlar vurulur. Onlarē bastērēp 

sindirdiĵinizde, antlaĸma baĵēnē sēkē baĵlayēn. Artēk bundan sonrasē ya bir 

baĵēĸlama ya bir fidyedir. Nihayet, harp, aĵērlēklarēnē yere bērakēr... (¥zt¿rk) 

¶ (Savaĸta) ink©r edenlerle karĸēlaĸtēĵēnēz zaman boyunlarēnē vurun. Nihayet 

onlara iyice vurup sindirince baĵē sēkēca baĵlayēn (esir alēn). Savaĸ sona erince 

de artēk ya karĸēlēksēz veya fidye karĸēlēĵē salēveriné (T.D.V.) 

¶ Savaĸta, ink©rda ēsrar edenlerle, k©firlerle karĸēlaĸtēĵēnēz zaman, onlarē zayēf 

d¿ĸ¿r¿p maĵlup edinceye kadar, boyunlarēnē vurun. Yakaladēĵēnēz esirleri sēkē 

tedbirler alēp baĵlayarak elinizde tutun. Savaĸ bitince de, onlarē, ya karĸēlēksēz 

olarak, ya da fidye karĸēlēĵē serbest bērakēn. Savaĸēn doĵurduĵu sēkēntē ve 

tahribat bºylece hafifler, barēĸ bºylece saĵlanēré(Tekin) 

¶ Onun i­in k¿fredenlerle savaĸa tutuĸtunuz mu hemen boyunlarēnē vurmaya 

bakēn, ta kuvvetlerini derinden kērēp tepeleyinceye kadar; o vakit de baĵē sēkē 

basēn, (onlarē esir alēn), ondan sonra da (onlarē) ya (karĸēlēksēz) azad (eder), ya 

fidye (alarak serbest bērakērsēnēz), ta savaĸ aĵērlēklarēnē ata(rak so)na (erinceye) 

kadaré (Yazēr)  

¶ Savaĸta ink©r edenlerle karĸēlaĸtēĵēnēzda kontrol merkezlerini vurun. Sonunda 

¿st¿n geldiĵinizde onlarē esir alēn; onlarē ya karĸēlēksēz veya fidye karĸēlēĵēnda 

salēn. Savaĸ durumu kalkēncaya kadar bunu uygulayēné (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 

 Tablo 3.11. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
      P    
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Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P  P  P     

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
P  P      P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P   P P   P  P 

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

    P   P   

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
         P 

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda gºzlemleneceĵi ¿zere meal yazarlarēndan Bilmen, ¢antay ve 

¥zt¿rk, ñsavaĸēn y¿klerini bērakmasē/atmasēò ĸeklinde bi­imsel eĸdeĵerlikler 

vermiĸlerdir. Kurôan terminolojisine h©kim olmayan bir erek okurun ï¢antay hari­ ï 

doĵrudan ñsavaĸēn sona ermesiò ­ēkarēmēnda bulunmasē zor gºr¿nmektedir. ¢antay, 

"ǏŊƙćơ" edatēnēn karĸēlēĵē olarak ñYeter ki éò ifadesini kullanmēĸtēr. Farklē baĵlamlarda 

metne okunabilirlik ve dinamizm katacak bu eĸdeĵerlik, ele aldēĵēmēz ayet baĵlamēnda 

deĵerlendirildiĵinde vurgu, erek okurun zihninde ï deyimin ancak uzak bir anlamē 

olabilecek ï ñsavaĸēn kºt¿l¿ĵ¿ò ¿zerinde yoĵunlaĸabilecektir. ¥te yandan ¢antay, 

ñharbò sºzc¿ĵ¿n¿n peĸi sēra ñedenlerò ismini eklemesi okuyucuya ñsavaĸēn bitmesiniò 

sezdirmek istemesi bi­imde d¿ĸ¿n¿lebilir.   

Ateĸ, Bula­ ve Yazēr, ñsavaĸēn y¿klerini bērakmasē/atmasēò bi­iminde verdikleri 

birebir aktarēmēn yanēnda ñsona ermekò deyimini kullanarak yarē-bi­im yºntemini 

kullanmēĸlardēr. ¢evirmenlerin bu yºntemi tercih etmeleri anlam aktarēmēnēn yanēnda 

kaynak metne sadakat ve gºrece kaynak deyimi erek metne aktararak k¿lt¿rel iletiĸimi 

saĵlama gayreti ĸeklinde deĵerlendirilebilir.  
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Esed, ñsavaĸēn izlerinin (tamamen) silinmesiò, Tekin ise, ñsavaĸēn doĵurduĵu 

sēkēntēnēn hafiflemesi (barēĸēn saĵlanmasē)ò bi­iminde ­eĸitli eklemelerle verdikleri 

eĸdeĵerlikler ñsavaĸēn sona ermesiò anlamēnēn ºzelleĸtirilmesi ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Y¿ksel ise ñsavaĸ durumunun kalkmasē (uygulanmasē)ò ĸeklinde sadece anlamē aktaran 

deyimsel olmayan bir eĸdeĵerlikle aktarēmda bulunmuĸtur. Esedôin verdiĵi eĸdeĵerlik, 

ayetin ºnceki bºl¿m¿nden [esir almak, karĸēlēksēz ya da fidye karĸēlēĵēnda salēvermek] 

yola ­ēkēlarak ñ(savaĸēn) sona ermesininò arka planēnēn erek okurun zihninde 

netleĸtirilmek istenmesi ĸeklinde deĵerlendirilebilir. Tekin, anlamē ñsavaĸēn sona 

ermesiò anlamēnē geniĸleterek ï tefsir i­erikli ï savaĸēn biterek ñbarēĸēn saĵlanmasēò 

yºn¿ne ­ektiĵi varsayēlabilir. Y¿ksel ise deyimin sonunda metnin okunabilirliĵine katkē 

saĵlayacak ñuygulamaò eklemesiyle ñsavaĸēn son bulmasēò deyimini ñsavaĸ durumunun 

kalkmasēò ĸeklinde deyimsel olmayan bir ifadeyle a­ēmladēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir.  

T.D.V. ise doĵrudan ñsavaĸēn sona ermesiò bi­iminde benzer anlam, farklē bi­im 

yºntemiyle bir eĸdeĵerlik verme yoluna gitmiĸtir.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  

 ñ(Savaĸta) ink©rcēlarla karĸē karĸēya geldiĵinizde, boyunlarēnē vurun ki g¿­leri 

kērēlsēn ve onlarē esir alēn. Silahlarēn bērakēlmasēyla birlikte, aldēĵēnēz esirleri ya 

salēverin yahut onlardan fidye alēnéò 

 ñ(Savaĸta) ink©rcēlarla karĸē karĸēya geldiĵinizde, boyunlarēnē vurun ki g¿­leri 

kērēlsēn ve onlarē esir alēn. Kēlē­larēn kēnlarēna girmesiyle, aldēĵēnēz esirleri ya salēverin 

yahut onlardan fidye alēnéò 

 ñ(Savaĸta) ink©rcēlarla karĸē karĸēya geldiĵinizde, boyunlarēnē vurun ki g¿­leri 

kērēlsēn ve onlarē esir alēn. Savaĸēn sona ermesiyle birlikte, aldēĵēnēz esirleri ya salēverin 

yahut onlardan fidye alēnéò 
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3.1.12.  ćǇƑƺ ĆƶǂƓǐǁ ÞƑǄǁä Ǎǁâ ǈǐĉƻǀ ôƨƑƓǀ (Raȣd: 14) 

3.1.12.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri ¿zerinde durulduĵunda ayetten  ćǙ ĉǊĉǈāĈí ċÿĉǆ ćÿāĈƵċíćǒ ćÿǒĉîŊǃåćā ..."

 ćǆćā ĈǉƓćƼ ćƸĈǄċƕćǒĉǃ ĉßƓćǆċǃå Ǐćǃĉã ĉǊċǒŊƽćǂ ĉõĉƪƓćƕćǂ ŊǙĉã ĆßċǑćƬĉƕ ċþĈǌćǃ ćÿāĈƕǒĉƞćƙċƪćǒ" .... ĉǊĉƺĉǃƓćƕĉƕ ćāĈǋ Ɠ  (Raȣd: 14) 

Allahôtan baĸkasēna dua/kulluk/ibadet edenlerin durumlarēnēn eleĸtirildiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. "ĈǉƓƼ ćƸǄƕǒǃ ßƓǆǃå Ǐǃã ǊǒĊƽǂ õƪƓƕǂ " deyimsel ifadesinde "úćǂǃå ćõćƪćƕ" 

deyiminin ñavu­ a­makò anlamēna geldiĵi d¿ĸ¿n¿l¿rse, deyimin ­evirisi ñaĵzēna 

ulaĸmasē i­in avu­larēnē suya a­an kiĸi gibiò bi­iminde yapēlabilir.  

 

3.1.12.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a deyim kitaplarēndan Kit©buôs-Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 184) 

adlē eser ñĊc©zò [az sºzle ­ok ĸey anlatma sanatē; veciz] bºl¿m¿nde ´c©zēn 

bºl¿mlerinden olan ñ´c©z-ē hazfò [d¿ĸ¿rme yoluyla yapēlan kēsaltma] ele aldēĵēmēz 

deyimde yer alan "ĈǉƓƼ ćƸǄƕǒǃ" [(suyun) aĵzēna ulaĸmasēnē] ifadesiyle vurgulananēn ñsuya 

eriĸmeye/ulaĸmaya ­alēĸmakò eĸdizimi olduĵunu dile getirmiĸ ve ĸu ĸiiri ºrnek olarak 

vermiĸtir:  

 ĈǄĉǆƓǈá Ǌċǀĉƪćƙ ċþǃ ĆßƓǆ ĉôĉƕƓǀćǂ         þǂǒǃã ƓƿċāćƬ ā þĈǂƓĊǒã ā ǑŎǈã ĈǊ 

Ben, siz ve size duyduĵum ºzlem 

Her seferinde parmak u­larēndan s¿z¿len suyu avu­lamaya ­alēĸan kiĸi gibidir  

 Kitabēn ñBenzetme ve D¿zyazēyē G¿zelleĸtirmeò bºl¿m¿nde (240) sºz konusu 

deyimin bir menfaate duyulan ihtiya­ ve bu ihtiyaca ulaĸamamanēn verdiĵi ¿z¿nt¿ 

ĸekillerinde iki anlama geldiĵini belirtmiĸtir.  
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Aynē ĸekilde el-óAsker´ônin kaleme aldēĵē Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, 

m. 11. (h. 4.) yy./1988: 1/314) adlē eserde ise ºnce "ßƓǆǃå ĉƣćõƓǆ ÿĉǆ Ĉûćǆċơá" [su yalayandan 

daha ahmak/aptal/salak] deyimi ele alēnmēĸ, sonrasēnda Ǆƕǒǃ ßƓǆǃå Ǐǃã ǊǒĊƽǂ õƪƓƕǂ ŊǙã""ĈǉƓƼ ćƸ  

deyimini ve burada tekrar incelemeyeceĵimiz aynē baĵlamda baĸka bir beyiti ºrnek 

olarak getirilmiĸtir.  

Devamla aynē kitapta (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988: 2/125)  ǏǄƵ ĆôĉƕƓǀćǂ"

"ĉßƓǆǃå [suyu yakalamaya ­alēĸan kiĸi gibi] deyimi ele alēnmēĸ ve ñelinde olmayanē (boĸu 

boĸuna/kºr¿ kºr¿ne) isteyen kiĸi i­inò kullanēldēĵē dile getirilmiĸtir. Devamla 

incelediĵimiz deyim ǆǃå Ǐǃã ǊǒĊƽǂ õƪƓƕǂ ŊǙã""ĈǉƓƼ ćƸǄƕǒǃ ßƓ  ºrnek olarak getirilmiĸ, bu 

deyimin bir ­eliĸkiyi ifade ettiĵi, ñavu­larēnda su olmadēĵē halde onlarē su dolmasē i­in 

a­an kiĸiyiò tanēmladēĵē dile getirilmiĸ, aynē durumun "ĉßƓǆǃå ǏǄƵ ĆôĉƕƓǀćǂ" [suyu 

yakalamaya ­alēĸan kiĸi] deyiminde de bulunduĵu ve anlamsal olarak birbirine 

benzediĵi dile getirilmiĸtir.  

Deyim kitaplarēnda "ĈǉƓƼ ćƸǄƕǒǃ ßƓǆǃå Ǐǃã ǊǒĊƽǂ õƪƓƕǂ" deyimine sadece h. 4. y¿zyēlda 

bir yazar tarafēndan kaleme alēnan iki farklē eserde ulaĸēlmēĸtēr. Yukarēda adē ge­en 

eserler ñsuyun aĵzēna ulaĸmasē i­in avu­larēnē a­an kiĸi gibiò deyimsel ifadesiyle 

mecazi anlamda bir durum tasviri yapēldēĵēnē ve ñbir iĸi/amacē/eylemi boĸu boĸuna elde 

etmeye ­alēĸan kiĸiò kastedildiĵini bildirmiĸlerdir.  Ayrēca deyimsel ifadenin 

devamēndan "ĉǊĉƺĉǃƓćƕĉƕ ćāĈǋ Ɠćǆćā" [h©lbuki su aĵza ulaĸmaz], imk©nsēzlēk anlaĸēlmaktadēr.  

   

3.1.12.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñAĵzēna ulaĸmasē i­in avu­larēnē suya a­makò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda 

tam bir eĸdeĵeri yoktur.  
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Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] i­in hem ñaĵēz/su/avu­ò 

sºzc¿kleriyle iliĸkilendirilebilecek, hem de ñbir iĸi/amacē/eylemi boĸu boĸuna elde 

etmeye ­alēĸan kiĸiyiò tanēmlayabilecek deyimlere bakēldēĵēnda ñhavanda su dºvmek, 

kalburla su taĸēmak, armut piĸ aĵzēma d¿ĸò deyimlerine ulaĸēlacaktēr. ñKalburla su 

taĸēmakò deyimi ñsonu­suz bir iĸin peĸinden koĸmakò anlamē taĸēmasēnēn yanēnda 

ñverimsiz bir iĸiò daha a­ēk bir ifadeyle ï d¿ĸ¿k olasēlēkla da olsa ï baĸarē ihtimali 

bulunan bir iĸi ifade eder (P¿sk¿ll¿oĵlu, 2006: 510). Bu baĵlamda deĵerlendirmeye 

alēnmayacaktēr. ñHavanda su dºvmekò deyimini Sara­baĸē (2010: 1/583) hi­bir yararē 

olmayan bir iĸle uĵraĸmak ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. ¥te yandan bu eylem, yapēlan bir 

iĸten ºte g¿n¿m¿z erek okuruna bir konu hakkēnda ñboĸ konuĸmayēò anēmsatacaktēr. 

Ayetin baĵlamēnda yer alan ñAllahôa dua/Allahôtan medet ummaò kavramlarē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, ñhavanda su dºvmekò deyimi ñ­aba harcamadan elde edilmek istenen 

bir sonucuò ifade etmesinin yanēnda, erek okura ñboĸa konuĸmayēò ve dolayēsēyla ñboĸa 

dua etmeyiò sezdirecektir. Bu a­ēdan uygun bir eĸdeĵerlik ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir. 

ñArmut piĸ aĵzēma d¿ĸò deyimini Aksoy (1993: 584) ñhi­ emek harcamadan her ĸeyin 

kiĸinin ayaĵēna gelmesiò ĸeklinde, Hengirmen (2007b: 102) ñhi­ ­aba harcamadan 

hazēra konmakò bi­iminde tanēmlamēĸ ve ñ ï Halil akĸama kadar evde oturup bey gibi 

yaĸamak istiyor. Armut piĸ, aĵzēma d¿ĸ.ò ºrneĵini vermiĸtir. Bu a­ēklamalar 

deĵerlendirildiĵinde kaynak deyimin ancak yan anlamē olabilecek ñbedavacēlēĵēò ifade 

eden ñarmut piĸ, aĵzēma d¿ĸò ºncelikli bir eĸdeĵerlik gºr¿nmemektedir.   

Ayrēca erek dilde [T¿rk­e] doĵrudan anlaĸēlabilmesi, k¿lt¿rel aktarēmēn 

saĵlanmasē, kaynak dile sadakat ve ñavcunu a­makò ifadesiyle ayette yer alan ñdua 

etme/medet ummaò metaforu arasēndaki iliĸkiyi erek dile aktarmanēn zorluĵu gibi 

nedenlerle birebir aktarēm tercih edilebilir.  

 

3.1.12.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi  

Raȣd: 14 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Ger­ek dua, ancak O'na yapēlēr. O'ndan baĸka dua ettikleri ise, kendilerinin 

hi­bir isteklerini karĸēlayamazlar. (Onlarēn durumu) tēpkē aĵzēna gelsin diye suya 
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avu­larēnē uzatan kimse gibidir. Oysa (uzanēp suyu avu­lamadēk­a su) on(un 

aĵzēn)a gelmezé. (Ateĸ) 

¶ Hak olan davet, Allah i­indir. Ve o kimseler ki, Allah'tan baĸkalarēna du©da 

bulunurlar, onlarēn hi­bir isteklerini karĸēlamazlar. Onlar ancak aĵzēna eriĸsin 

diye suya karĸē iki avucunu a­an kimse gibidir. Halbuki, o su ona ulaĸēcē 

deĵildiré. (Bilmen) 

¶ Hak olan ­aĵrē (dua, ibadet) yalnēzca O'na (olan)dēr. Allah'tan baĸka ­aĵērdēklarē 

ise, onlara hi­ bir ĸeyle cevab veremezler. (Onlarēn durumu) yalnēzca, aĵzēna 

gelsin diye, iki avucunu suya uzatan(ēn boĸuna beklemesi) gibidir. Oysa ona 

gelmezé. (Bula­) 

¶ Hak (olan) davet (ve dua) ancak Oônadēr. Oônu bērakēp ­aĵērdēklarē (dua ettikleri 

putlar) ise kendilerine hi­ bir ĸeyle karĸēlēk vermezler. Onlar ancak aĵzēna 

gelsin diye suya doĵru iki avucunu a­an (adam) gibidir ki o, buna asl© ulaĸēcē 

deĵildiré. (¢antay) 

¶ Niha´ Ger­ek'e varmak amacēyla yapēlan b¿t¿n dualar, b¿t¿n ­aĵrē ve arayēĸlar 

ancak O'na yºneltilmelidir; ­¿nk¿ insanlarēn O'nu bērakēp da yakardēklarē [ºteki 

varlēklar ve g¿­ler] bu yakarēĸlarēna hi­bir ĸekilde karĸēlēk veremezler. ¥yle ki, 

[onlara, yakarēp duran kimsenin durumu] ellerini* suya doĵru uzatēp, suyun 

kendisine ulaĸmasēnē bekleyen birinin durumuna benzer; oysa bu durumda su 

asla ona ulaĸmayacaktēré. (*Lafzen, ñiki avucunuò) (Esed) 

¶ Ger­ek dua yalnēz O'na/hak davet yalnēz O'nun i­in yapēlēr. O'nun dēĸēnda 

yalvarēp davet ettikleri ise onlara hi­bir ĸekilde cevap veremezler. Onlar, aĵzēna 

ulaĸsēn diye iki avucunu suya doĵru a­an ama suya ulaĸamayan birinden 

baĸkasēna benzemiyorlaré. (¥zt¿rk) 

¶ El a­ēp yalvarmaya layēk olan ancak O'dur. O'nun dēĸēnda el a­ēp dua ettikleri 

onlarēn isteklerini hi­bir ĸeyle karĸēlamazlar. Onlar ancak aĵzēna gelsin diye 

suya doĵru iki avucunu a­an kimse gibidir. Halbuki (suyu aĵzēna gºt¿rmedik­e) 

su onun aĵzēna girecek deĵildir.é (T.D.V.) 

¶ Hak davet yalnēz O'nun adēna, ger­ek kulluk, ibadet ve dua yalnēz O'na yapēlēr. 

O'nun dēĸēnda kullarē durumundakilerden yalvarēp taptēklarē ĸeyler, hi­bir ĸekilde 
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onlarēn isteklerini yerine getiremez. Onlar, aĵzēna su gelsin diye, iki avucunu 

suya doĵru a­arak iĸaret eden kimse gibidir. Onlarēn suya ulaĸmasē m¿mk¿n 

deĵildiré. (Tekin) 

¶ Hak ve (ger­ek) du© (veya davet) ancak Oônadēr. Oôndan baĸka yalvarēp 

durduklarē ise, onlara hi­bir ĸeyle (cevap verip) icabet etmezler. O(nlara dua 

edenler) ancak aĵzēna gelsin diye suya doĵru iki avucunu a­ana benzer ki o ona 

gelmezé. (Yazēr) 

¶ Ger­ek dua O'na yºneltilendir. O'nun dēĸēnda ­aĵērdēklarē ise onlara hi­ bir 

ĸekilde karĸēlēk veremezler. Tēpkē suya avu­larēnē uzatan; ancak aĵzēna hi­ bir 

ĸey ulaĸmayan kimse gibi.é (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.12. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P P P P P P P P P P 

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
          

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P  P  P   P P  

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
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Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi meal yazarlarēnēn t¿m¿ ñaĵzēna su 

gelsin/eriĸsin diye avu­larēnē suya uzatan kimse gibiò vb. bi­imlerde birebir eĸdeĵerlik 

vermeyi tercih etmiĸlerdir. Bu t¿r bir ­evirinin t¿m meallerce tercih edilmesi,  

­evirmenlerin ilgili deyimin erek okur tarafēndan anlaĸēlabilmesi, T¿rk­enin dil yapēsēna 

uygun olmasē, k¿lt¿rel aktarēm vs. etkenleri gºz ºn¿nde bulundurduklarē yºn¿nde 

deĵerlendirilebilir.   

 Bi­im aktarēmē yapan ­evirmenlerden Ateĸ, Esed ve Yazēr, Allahôtan 

baĸkasēndan medet umanlarēn ñdurumuò, Bula­, ñboĸuna beklemeò, Tekin, suya doĵru 

elini a­an kimsenin suya ñiĸaret etmeò hali bi­iminde eklemelerde bulunarak erek 

metnin okunurluĵunu artērarak metne akēcēlēk ve dinamizm katmasēnēn yanēnda anlamē 

erek okurun zihninde daha belirgin kēlmak gayreti ĸeklinde deĵerlendirilebilir.     

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e karĸēlēklar verilebilir:  

 ñGer­ek dua yalnēz Allahôadēr. Allahôtan baĸkasēna dua edenlerin/baĸkasēndan 

medet umanlarēn dualarē kabul gºrmez. Bu kiĸiler, suya doĵru avu­larēnē a­arak suyun 

aĵzēna ulaĸmasēnē bekleyen kiĸiye benzerler. H©lbuki bu durumda o su, o aĵza asla 

ulaĸmayacaktēr.ò  

 ñYerine ulaĸacak dua yalnēz Allahôa yapēlandēr. Allahôtan baĸkasēndan medet 

umanlarēn yaptēklarē havanda su dºvmekten ºteye ge­emeyecektir.ò  

 

3.1.13. ƑĆǆĈǆćǐĊƳĆƉĈƓ ĂĈîĊƜĆƗ (Kamer: 14) 

3.1.13.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri yapēlmadan ºnce ilgili ayetin  Ĉǂ ćÿƓćǂ ċÿćǆĉǃ Ąßåćðćƞ ƓćǈĉǈĈǒċƵćƋĉƕ ăĉïċƞćƙ""ćïĉƽ  

(Kamer: 14) baĵlamēna bakmak faydalē olacaktēr. Ayette, ­eĸitli bahaneler s¿rerek Hz. 
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Nuhôa nankºrl¿k edenlere karĸē Allahôēn da Hz. Nuh ve kavmine gemide sahip ­ēktēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. "Ăćïćƞ" fiilinin ñakmak, koĸmakò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde deyim 

ñgºzlerimizin ºn¿nde akēp gidiyorduò ĸeklinde ­evrilebilir.  

 

3.1.13.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarēndan tarandēĵēnda, Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, 

m. 11. (h. 4.) yy./1988: 1/256) adlē eser ele aldēĵēmēz deyime "ǑĉǈċǒćƵ ćæċƮĈǈ ĈǊĈƙċǄćƶćƞ" 

[gºz¿n¿n ºn¿ne almak] deyimini ele alēp, bu deyimin ñbir iĸi ºnemsemek/iĸe ºzen 

gºstermek, dikkate almakò anlamlarēnē ifade ettiĵini belirterek, Ķmruôuôl-Kaysôēn ĸu 

beytini ºrnek olarak vermiĸtir.  

 ĈǊĈǆƓƞĉǃćā ĈǊĈƞċïćƪ ĉǊċǒćǄćƵ ćèƓćƕćƼ           ċǒćƶĉƕ ćèƓƕā ĉýćƪċïĈǆ ćïċǒćƹ ĄƓǆĉƑƓƿ Ǒǈ 

Eyeri ve gemi hep ¿st¿nde kaldē 

¥ylece durdu gºz¿m¿n ºn¿nde otlaĵa gºnderilmeden  

"ƓćǈĉǈĈǒċƵćƋĉƕ ăĉïċƞćƙ" ayette yer alan deyimsel ifadesini ºrnek olarak getiren kitap, bu 

deyimin ĸu iki deyimin tam zēt anlamē olduĵunu dile getirmiĸtir. Birincisi ñkulak ardē 

etmekò anlamēndaki "ǑĉǈĈîĈá ćïċƕćí ĈǊĈƙċǄćƶćƞ" ve ñsērt ­evirmekò anlamēna gelen ăĉïċǌćöĉƕ ĈǊĈƙċǄćƶćƞ""  

deyimleridir.  

Aynē yazarēn kaleme aldēĵē Kit©buôs-Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 282) 

adlē eserin ñĶsti©re ve Mec©zò bºl¿m¿nde ise Ķmruôuôl-Kaysôēn aynē beytine yer 

verilmiĸ, bu beytin atē gºr¿p, kollama anlamē taĸēdēĵē ve ayette yer alan "ƓćǈĉǈĈǒċƵćƋĉƕ ăĉïċƞćƙ" 

deyiminin de benzer bir anlam taĸēdēĵēna vurgu yapēlmēĸtēr.  
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Ayette yer bulan ñgºzler ºn¿nde akmakò deyimsel ifadesine aynē yazara ait olan 

h. 4. y¿zyēla ait iki eserde rastlanmēĸ, sºz konusu eserler, deyimin ñºnem vermek, ºzen 

gºstermek, dikkate almakò anlamlarē taĸēdēĵēna vurgu yapēlmēĸtēr.  

   

3.1.13.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñAkmakò mastarē ­ēkarēldēĵēnda ñºzen vermek, ºzen gºstermek, dikkate almakò 

anlamlarēna gelebilecek ñgºzler ºn¿nde/gºzlerindeò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda 

tam bir eĸdeĵerliĵi bulunmamaktadēr.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] arayēĸēna girildiĵi vakit, hem 

ñgºzò sºzc¿ĵ¿yle iliĸkilendirilebilecek, hem de ñºnem vermek, ºzen gºstermek, dikkate 

almakò anlamlarēna gelebilecek deyimlere gºz atēldēĵēnda, ñgºz¿n¿ (¿st¿nden) 

ayērmamak, gºz kesilmekò deyimlerine ve yine ñgºzò sºzc¿ĵ¿nden t¿reyen ñgºr¿p 

gºzetmek, gºzetime almak, gºzetim altēnda tutmakò deyimlerine ulaĸēlacaktēr.  Bu 

deyimlerden ñgºz¿n¿ (¿st¿nden) ayērmamakò deyimi ñs¿rekli koruma ve denetim 

altēnda bulundurmakò (Parlatēr, 2012b: 419) anlamlarē i­ermesinin yanē sēra, erek 

okurda ñbir kiĸinin a­ēĵēnē yakalamaya ­alēĸmakò ĸeklinde anlaĸēlabilecektir. Benzer 

bi­imde ñgºz kesilmekò deyiminin de ñolanca dikkatini yoĵunlaĸtērarak bakmak 

(Sara­baĸē: 2010: 1/516)ò anlamēyla ñºnem vermek, ºzen gºstermekò vurgusuna sahip 

deĵildir. Ayrēca bu deyimlerin [gºz¿n¿ ayērmamak, gºz kesilmek] ayet baĵlamēna 

uyarlanmasē m¿mk¿n gºz¿kmemektedir. Bu nedenlerle incelemeye alēnmayacaklardēr. 

ñGºzò kurgusuyla oluĸturulan ñgºzetim altēnda tutmakò deyimi ñgºz ºn¿nden 

ayērmamakò (TDK: 1971) bi­iminde bir anlama sahip olmasēnēn yanēnda yukarēdaki 

ñgºz¿n¿ ayērmamakò deyiminde olduĵu gibi ña­ēĵēnē bulmaya ­alēĸmakò ĸeklinde 

dolaylē bir anlama sahip olduĵu i­in incelemeye alēnmayacaktēr. ñGºr¿p gºzetmekò 

deyimini Sara­baĸē (2010: 1/511), ñyardēmcē olmak, kayērmak, korumakò anlamlarēna 

geleceĵini bildirmiĸ ve ñAnnem yok, babam yok é teyzem kendi baĸēnē kurtaracak 

halde deĵil é beni kim gºr¿p gºzetecek (Musahipz©de Cel©l, Kafes Arkasēnda, 15)ò 

ºrneĵini vermiĸtir.  Bu bilgilerden, ñgºr¿p gºzetmekò deyiminin uygun bir eĸdeĵerlik 

olabilir. Benzer bi­imde ñgºzetime almakò deyimi ñgºzetmek ò (TDK: 1971) 

anlamlarēna gelmektedir. ñGºzetmekò fiilinin ñkorumak, bakmak, ºzen gºstermek, 
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himaye etmekò (TDK: 2011) anlamlarēna geldiĵi dikkate alēndēĵēnda ñgºzetimine 

almakò deyiminin ¿zerinde - baĵlam gºzetilerek - ñgºzetimi altēndaò ĸeklinde bir 

deĵiĸiklikle uygun bir eĸdeĵerlik saĵlanabilir. Verilebilecek bu eĸdeĵerliklerin yanē sēra 

ñgºzò kurgusu olmaksēzēn fakat okurun baĵlamdan sezinleyebileceĵi ñhimaye etmekò 

(TDK: 1971) deyiminden uyarlanan ñhimayesi altēndaò ve ñkoruyup kollamakò 

deyimsel ifadeleri ñºnem vermekò anlamēnē doĵrudan ve daha ­arpēcē bir dille erek 

okura aktarmasē bakēmēndan uygun eĸdeĵerlik ifadeleri olabilirler.      

 

3.1.13.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Kamer: 14 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ (Kendisine karĸē) Nankºrl¿k edilen(kulumuz)a (bizden) bir m¿k©fat olmak ¿zere 

(gemi), gºzlerimizin ºn¿nde akēp gidiyordu. (Ateĸ) 

¶ -O gemi- bizim gºzetimimizde akēp gidiyordu. O tekz´b edilmiĸ olana -N¾h 

aleyhissel©m'a- bir m¿k©fat olarak. (Bilmen) 

¶ Gºzlerimiz ºn¿nde akēp-gitmekteydi. (Kendisi ve getirdikleri) Ķnk©r edilmiĸ-

nankºrl¿k edilmiĸ olan (Nuh)a bir m¿kafaat olmak ¿zere. (Bula­) 

¶ ki (o gemi; hakkēnda) nankºrl¿k edilmiĸ bulunan (o z©t)a bir m¿k©fat olmak 

¿zere, bizim gºzlerimiz ºn¿nde akēp gidiyordu. (¢antay) 

¶ ve (gemi), gºzlerimizin ºn¿nde* akēp gitti: (bu,) nankºrce reddedilmiĸ olan o 

(N¾h) i­in bir ºd¿ld¿. (*Yani, ñgºzetimimiz/korumamēz altēndaò. Hz. N¾h'un 

gemisinin ñsadece tahtalardan ve ­ivilerden yapēlmēĸ olmasēò ise, bunun -ve 

ºteki insan yapēsē eserlerin- zayēflēĵēnē vurgulamak i­indir.) (Esed) 

¶ Akēp gidiyordu gºzlerimizin ºn¿nde, nankºrl¿ĵe uĵratēlan kiĸi i­in bir ºd¿l 

olarak. (¥zt¿rk) 

¶ Ķnk©r edilmiĸ olana (Nuh'a) bir m¿k©fat olmak ¿zere gemi, gºzlerimizin ºn¿nde 

akēp gidiyordu.* (*Ķnk©r edilip nankºrl¿kle karĸēlaĸan Hz. Nuh ve ona inananlar, 
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Cenab-ē Hakkôēn nezareti ve himayesinde gemide yolculuklarēna devam 

etmiĸlerdi. ) (T.D.V.) 

¶ Ķnk©r edilen, nankºrl¿k edilen N¾h'a bir m¿k©fat olmak ¿zere, gemiler 

gºzlerimizin ºn¿nde, himayemizde akēp gidiyordu. (Tekin) 

¶ Ki, akar, nezaretimizle giderdi. O nankºrl¿k edilen zata bir m¿kafat olarak. 

Nankºrl¿k edilen (kulumuz)e bir m¿k©fat olmak ¿zere (gemi), gºzlerimizin 

ºn¿nde akēp gidiyordu. (Yazēr) 

¶ Reddedilmiĸ olan kiĸiye bir ºd¿l olarak gºzetimimiz altēnda akēp gidiyordu. 

(Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.13.  

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
 P        P 

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P  P P  P   P  

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
    P  P P   

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P P  P P    P  

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yaygēn olmayan           
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deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere Ateĸ, Bula­, ¢antay, ¥zt¿rk ve Yazēr, 

ñgºzlerimiz ºn¿ndeò bi­iminde birebir aktarēmda bulunmuĸlardēr. ¢evirmenlerden Ateĸ, 

¢antay ve Yazēr, erek okur i­in metni daha anlaĸēlēr kēlma ama­lē ñgemiò eklemesinde 

bulunmuĸlardēr; fakat ñgºz ºn¿ndeò birleĸik fiili ile erek okuyucunun zihninde ñdeĵer 

verme, ºnemsemeò anlamēnēn canlanmasē zor gºr¿nmektedir.  

Birebir aktarēmēn yanēnda dipnotta Esed, ñgºzetim ve korumaò, T.D.V. ñnezaret 

ve himayeò, Tekin ise doĵrudan erek metinde ñhimayeò kavramlarēna vurguyu 

kaydērarak erek okur i­in ñgºzlerimiz ºn¿ndeò ifadesini netleĸtirmeye ­alēĸarak yarē-

bi­im aktarēmē ger­ekleĸtirmiĸlerdir. Ayrēca Esed, metnin okunabilirliĵi ve 

anlaĸēlabilirliĵini artērma ama­lē ñgemiò eklemesinde bulunmuĸtur.  

Bilmen ve Y¿ksel ise ñgºzetime almakò deyiminde uyarladēklarē ñgºzetiminde/ 

gºzetimi altēndaò ĸekillerinde erek okurun anlayabileceĵi deyimsel bir ifadeyle kēsmi 

eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] yºntemiyle aktarēmda bulunmuĸtur.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e aktarēmda 

bulunulabilir:  

 ñGemi, nankºrl¿ĵe maruz kalan Nuhôa bir ºd¿l olarak, gºzetimimiz altēnda 

ilerliyordu.ò 

 ñGemi, nankºrl¿ĵe maruz kalan Nuhôa bir ºd¿l olarak, himayemiz altēnda 

ilerliyordu.ò 

 ñKendisine nankºrl¿k edilen Nuhôa bir ºd¿l olarak, ilerleyen gemiyi gºr¿p 

gºzetiyorduk.ò 

ñKendisine nankºrl¿k edilen Nuhôa bir ºd¿l olarak, ilerleyen gemiyi koruyup 

kolluyorduk.ò 
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3.1.14.  ĈìǐĈîĆĀĊǁä ĈüĊƓĆƟ ĊþĈǄ ĈǈĊǐĆǁĈâ ćåĆîĊƽĆà (K©f: 16) 

3.1.14.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir eĸdeĵerlik bulunmak istendiĵinde ayetin baĵlamēndan  ćƪċǈĉċǗå ƓćǈċǀćǄćƤ ċíćǀćǃćā" ćÿƓ

"ĉíǒĉïćāċǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ ĉǊċǒćǃĉã Ĉæćïċƿćá Ĉÿċơćǈćā ĈǊĈƪċƽćǈ ĉǊĉƕ ĈñĉāċƪćāĈƙ Ɠćǆ ĈþćǄċƶćǈćā (K©f: 16) insanē Allahôēn yarattēĵē 

ve yine insanē en iyi bilenin de Allah olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Ayette yer alan   Ĉÿċơćǈćā"

"ĉíǒĉïćāċǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ ĉǊċǒćǃĉã Ĉæćïċƿćá deyimsel ifadesindeki "ćæĈïćƿ" [yakēn olmak] fiilinden t¿reyen 

"Ĉæćïċƿćá" [daha yakēn] kelimesinin ¿st¿nl¿k sēfatē (ism-i tafdil) olduĵu gºz ºn¿nde 

bulundurulduĵunda sºz konusu deyimin ­evirisinin ñAndolsun, Biz ona (insana) ĸah 

damarēndan daha yakēnēzò ĸeklinde olmasē lazēmdēr.  

 

3.1.14.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarēndan es-Seȣ©lib´ônin kaleme aldēĵē Sihruôl-Belaĵa ve Sērruôl-

Ber©óa (m. 11. (h. 4. yy.)/2006: 9) adlē kitapta ise sadece  ĉïćāǃå ýċƕćơ ÿĉǆ ïǒĉǆćưǄĉǃ Ĉæćïċƿá""íǒ  

[kalplere/y¿reklere/vicdanlara ĸah damarēndan daha yakēn] deyimine yer verilmiĸ, 

a­ēklama getirilmemiĸtir.  

Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) yy./1988: 1/370) adlē eser 

ise Zemahĸeri gibi "íǒĉïćāǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ Ǐćǈċíá" deyimde kastedilenin ñboynu ­evreleyen iki 

damara [aort damarē/ĸah damarē] daha yakēn olmaò anlamē taĸēdēĵēnē dile getirmiĸ ve 

mecazi bir anlama iĸaret etmiĸtir.  

 Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 1/166) adlē eser,  Ĉæćïċƿćá"

"íǒĉïćāċǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ ĉǊċǒćǃĉã [ĸah damarēndan daha yakēn olmak] deyimini "ýƕćơ" maddesinde ele 

almēĸ, detaylara girilmemiĸtir.   
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Aynē yazarēn kaleme almēĸ olduĵu el-Mustaks© fi Ems©liôl-ȣArab (m. 12. (h. 6.) 

yy./1962: 121) isimli eserde "íǒĉïćāǃå ĉýċƕćơ ċÿĉǆ Ǐćǈċíá" [ĸah damarēndan daha yakēn olma] 

deyimi incelenirken Zuôr-Rummeônin bir beytine yer verilmiĸtir:  

íǒïāǃå ÿĉǆ Ǒĉǃ Ǐćǈċíá Ĉèċāćǆǃå ā 

[¥l¿m bana ĸah damarēndan daha yakēn (ºlmem an meselesi)] 

ñķah damarēndan daha yakēn olmaò deyimsel ifadesine h. 4. ve 6. y¿zyēllarda 

kaleme alēnan mesel kitaplarēnda rastlanmēĸ, eserler sºz konusu deyimin farklē 

baĵlamlarda, farklē anlamlarda kullanēldēĵēnē sezdirmiĸlerdir. Bir kiĸi i­in 

kullanēldēĵēnda ise ñ­ok iyi tanēmak, en ince ayrēntēlarēna kadar bilmekò anlamlarē 

taĸēdēĵē a­ēktēr.    

   

3.1.14.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñķah damarēndan daha yakēn olmakò deyiminin ñ­ok iyi/en ince ayrēntēsēna 

kadar bilmekò anlamēnda incelenen 2.4.4. baĸlēĵēndaki eserlerden tam eĸdeĵeri 

bulunamamēĸtēr. Fakat bu deyim Kurôan yoluyla T¿rk­eye aktarēlmēĸ ve yaygēnlēk 

kazanmēĸtēr. Erek okur tarafēndan da rahatlēkla anlaĸēlabilecek bir nitelik taĸēmaktadēr. 

Bu baĵlamda doĵrudan aktarēlmasē bir problem teĸkil etmeyecektir. Tam eĸdeĵerliĵin 

yanēnda kēsmi eĸdeĵerliĵe [benzer anlam, farklē bi­im] gºz atmak faydalē olacaktēr.  

Kēsmi eĸdeĵerliĵe bakēldēĵēnda hem b¿nyesinde ñĸah, damar, yakēnlēkò 

kelimelerinden bir ya da birka­ēnē barēndēracak, hem de ñ­ok iyi tanēmak/bilmekò 

anlamlarēna gelebilecek bir deyim de bulanamamēĸtēr. ñķah, damar, yakēnlēkò kurgusu 

bulunmaksēzēn ñ­ok iyi tanēmakò anlamēna gelebilecek en yakēn deyimler ñciĵerinin 

i­ini bilmek, ciĵerini okumakò deyimleridir. ñCiĵerinin i­ini bilmekò ve ñciĵerini 

okumakò deyimlerini Sara­baĸē (2010: 1/290-91) ñbir kimsenin i­ini, ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿, 

nasēl davranacaĵēnē ­ok iyi bilmek ĸeklinde tanēmlamēĸ, sērasēyla ñé Ben sizin 

ciĵerinizin i­ini bilirimé ĸu suratlarēnēza bakēn, bir karēĸ (Reĸat Nuri G¿ntekin, 
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Balēkesir Muharebecisi, 30)ò ve ñBir m¿vettiĸ (m¿fettiĸ) de insanēn ciĵerini okuyor. ï 

Okur okur. Ķnsanēn ciĵerini de okur, canēna da okur (Recep Bilginer, Ben Devletim, 

87).ò ºrneklerini vermiĸtir. Fakat ñciĵerinin i­in bilmek, ciĵerini okumakò deyimleri her 

ne kadar uygun bir eĸdeĵerlik gibi gºr¿nse de bu deyimler az da olsa bir argo yapēyē 

b¿nyelerinde barēndērmaktadēr. Bu ­er­evede Kurôan baĵlamēnda kullanēlmasē uygun 

olmayacaktēr. Bu bilgilerden yola ­ēkarak doĵrudan bi­im aktarēmē yaparak ñĸah 

damarēndan daha yakēn olmakò ĸeklinde ºd¿n­leme yºntemini kullanmak daha makul 

gºr¿nmektedir.     

 

3.1.14.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

K©f: 16 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Andolsun insanē biz yarattēk ve nefsinin ona ne fēsēldadēĵēnē biliriz, ­¿nk¿ biz 

ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (Ateĸ) 

¶ Ve and olsun ki, biz insanē yarattēk ve ona nefsinin ne vesvese verdiĵini de 

biliriz ve biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (Bilmen) 

¶ Andolsun, insanē Biz yarattēk ve nefsinin ona ne vesveseler vermekte olduĵunu 

biliriz. Biz ona ĸahdamarēndan daha yakēnēz. (Bula­) 

¶ Andolsun, insanē Biz yarattēk. Nefsinin ona ne vesveseler vermekte olduĵunu da 

biliriz. (¢¿nk¿) biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (¢antay) 

¶ GER¢EK ķU KĶ, insanē yaratan Biziz ve onun i­-benliĵinin ona ne fēsēldadēĵēnē 

Biz biliriz: ­¿nk¿ Biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (Esed) 

¶ Yemin olsun ki, insanē biz yarattēk. Nefsinin ona neler fēsēldadēĵēnē da biz biliriz. 

Biz ona, ĸah damarēndan daha yakēnēz. (¥zt¿rk) 

¶ Andolsun, insanē biz yarattēk ve nefsinin kendisine fēsēldadēklarēnē biliriz ve biz 

ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (T.D.V.) 
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¶ Andolsun, insanē biz yarattēk. Nefsinin, kendisine fēsēldadēklarēnē, kºt¿l¿ĵe 

teĸvik telkinlerini biliriz. Biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēz. (Tekin) 

¶ Hem ĸanēma yemin ederim ki hakikaten insanē biz yarattēk ve biliriz nefsi onu ne 

ile vesveselendirir ve biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēzdēr. (Yazēr) 

¶ Ķnsanē biz yarattēk ve onun kendi kendine neyi fēsēldadēĵēnē iyi biliriz. Biz ona 

ĸahdamarēndan daha yakēnēz. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.14. 

 Ate

ĸ 

Bilme

n 

Bula

­ 

¢anta

y 

Ese

d 

¥zt¿r

k 

T.D.

V. 

Teki

n 

Yazē

r 

Y¿ks

el 

Benzer 

anlam- benzer 

bi­imle ­eviri 
          

Benzer 

anlam- farklē 

bi­imle ­eviri 

          

Birebir/Bi­im

sel ­eviri 
          

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
          

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

P P P P P P P P P P 

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

P   P P      

¥zelleĸtirme 

ya da 

Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan 

ifadeyle ­eviri  

          

Yaygēn 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
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Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin tamamē ñĸah damarēndan daha 

yakēn olmakò ĸeklinde ºd¿n­leme yºntemini kullanarak aktarēmda bulunmuĸlardēr. 

¢evirmenlerden Ateĸ, ¢antay ve Esed ñ­¿nk¿ò baĵlacēnē c¿mlenin baĸēna ekleyerek 

metnin dinamizmini korumayē hedefledikleri d¿ĸ¿n¿lebilir. T¿rk­enin dil yapēsēna 

uygun olmasē, Kurôan dolayēsēyla yaygēn ĸekilde kullanēlmasē ve k¿lt¿rel iletiĸimi 

saĵlamasē nedeniyle ºd¿n­leme yºnteminin bu deyim i­in uygun bir yºntem olduĵu 

sºylenilebilir.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

 ñAnd olsun, insanē Biz yarattēk ve nefsinin kendisine fēsēldadēklarēnē da biliriz. 

¢¿nk¿ Biz ona ĸah damarēndan daha yakēnēz.ò 

 

3.1.15.  ĊýćǀćƟǐĈî ĆåĆǉĊíĆƗ (Enf©l: 46) 

3.1.15.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Baĵēmlē ­eviri ¿zerinde ­alēĸēldēĵēnda ayetin baĵlamēndan  ćǃāĈƪćïćā ćǊŊǄǃå åāĈƶǒĉõćáćā" ćǙćā ĈǊ

"... ċþĈǂĈơǒĉï ćæćǋċîćƙćā åāĈǄćƬċƽćƙćƼ åāĈƵćðƓćǈćƙ (Enf©l: 46) Allah ve El­isine itaat edilmesi gerektiĵi, 

bºyle yapēlmadēĵē takdirde M¿sl¿manlarēn g¿­ kaybedeceĵi anlaĸēlmaktadēr. ćæćǋċîćƙ"

"ċþĈǂĈơǒĉï deyiminde "ćæćǋćî" kºk maddesinin ñgitmek, uzaklaĸmak, yok olmakò anlamlarē 

gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, deyim ñr¿zg©rēnēz giderò ĸeklinde ­evrilebilir.    

 

3.1.15.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Mesel kitaplarēndan Kit©bu Cemheratiôl-Ems©l (el-óAsker´, m. 11. (h. 4.) 

yy./1988: 1/425) adlē eser "ĈǊĈơǒĉï ċèćǈćǂćƪ" ve  "ƠǒŎïǃå ĈÿĉǂƓƪćǃ ĈǊŊǈã ćā"  [r¿zg©rē dinmek] deyimi 

ele almēĸ, bu deyimin rahatlamak anlamēnda ñºfkesi dinmek, normale dºnmekò 



   145 

 

 

 

anlamlarēna geldiĵine deĵinmiĸtir. Benzer bir kullanēmēn "ĈǊĈơǒĉï ċèćƕćǋćî" [r¿zg©rē gitmek] 

deyimi olduĵu ve bu deyimin ñ(kiĸinin) iĸlerinin ters gitmesi/tersine dºnmesiò 

anlamēnda kullanēldēĵēna temas etmiĸ ve ayette yer alan "ċþĈǂĈơǒĉï ćæćǋċîćƙ" deyimiyle 

kastedilenin ñg¿c¿n/otoritenin ortadan kalkmasēò olduĵunu dile getirmiĸtir.   

Arap­a mesel kitaplarēnda "ċþĈǂĈơǒĉï ćæćǋċîćƙ" deyimine sadece h. 4. y¿zyēlda kaleme 

alēnan bir eserde rastlanmēĸ ve sºz konusu eser, bu deyimin ñg¿c¿n/otoritenin 

kaybolmasē/ortadan kalkmasēò anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir.  

   

3.1.15.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñG¿c¿n/otoritenin kaybolmasēò anlamēnda ñr¿zg©rē gitmek/kaybolmakò 

deyiminin T¿rk­ede tam bir eĸdeĵeri yoktur. 

Kēsmi eĸdeĵerlik arandēĵēnda ñr¿zg©r, gitmek, ortadan kalkmakò kelimeleriyle 

eĸleĸtirilebilecek bir deyim de bulunmamaktadēr.  G¿n¿m¿zde yaygēn bir bi­imde 

kullanēlan ñé fērtēnasē dinmek bilmemekò deyimi baĵlama uygun d¿ĸmeyecektir.  

ñr¿zg©rē kesilmekò deyimi ise yaygēn bir kullanēma sahip olmadēĵē ve erek okur i­in net 

bir anlam ifade etmeyeceĵi i­in incelemeye alēnmayacaktēr. Yukarēdaki kurgular 

kullanēlmaksēzēn ñg¿c¿ azalmakò anlamēnda ñkuvvetten d¿ĸmek/kesilmek, g¿c¿ 

kesilmekò deyimlerine rastlanacaktēr. ñKuvvetten d¿ĸmek/kesilmekò deyimini ñg¿c¿ 

azalmakò ĸeklinde tanēmlayan Sara­baĸē (2010: 2/828), ñYaralēlardan biri vurulduĵu 

anda ºld¿. Diĵer ikisi can acēsēyla ka­maya davrandēlarsa da arkalarēnda a­ēlmēĸ olan 

yaralardan ­eĸme gibi kan aktēĵē i­in kuvvetten d¿ĸ¿p, yirmi otuz adēm ancak atabildiler 

(Ahmet Mithat, Musullu S¿leyman, ñĶkinci Kitapò, 107)ò c¿mlesini ºrnek olarak 

vermiĸtir. ¥rnekte ger­ek anlamda kullanēlsa da mecazi anlamda da kullanēmē bulunan 

bir deyimdir. ñG¿c¿ kesilmekò deyimini ñkuvveti, takati azalmakò ĸeklinde tanēmlayan 

TDK (1971), ñYavaĸ yavaĸ g¿c¿m kesiliyor, iĸte o zaman aĵlamaya baĸlēyorum.ò 

c¿mlesini ºrnek olarak vermiĸtir. Bu ĸekilleriyle sºz konusu deyimler erek okurun 

tarafēndan anlaĸēlēr ifadeler konumunda yer alacaktēr.   
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3.1.15.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Enf©l: 46 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Allah'a ve El­isine itaat edin, birbirinizle ­ekiĸmeyin, yoksa korkuya 

kapēlērsēnēz, devletiniz gider. Sabredin é (Ateĸ) 

¶ Ve Allah Te©l©'ya ve Resul¾ône itaat edin ve ihtil©fta bulunmayēn, sonra 

devletiniz gidiverir ve sabrediniz é. (Bilmen) 

¶ Allah'a ve Res¾l¿'ne itaat edin ve ­ekiĸip birbirinize d¿ĸmeyin, ­ºz¿l¿p 

yēlgēnlaĸērsēnēz, g¿c¿n¿z gider. Sabredin é. (Bula­) 

¶ Allaha ve Oônun Resul¿ône itaat edin. Birbirinizle ­ekinmeyin. Sonra korku ile 

zaafa d¿ĸersiniz, r¿zg©rēnēz (kesilip) gider. Bir de sabēr (ve sebat) edin (katlanēn) 

... (¢antay) 

¶ Ve Allah'la O'nun El­isi'ne duyarlēk ve baĵlēlēk gºsterin; ve sakēn birbirinizle 

­ekiĸmeye girmeyin, yoksa yēlgēnlēĵa d¿ĸersiniz; cesaretiniz sºn¿verir.* Ve zor 

durumlarda sabēr gºsterin é. (*Ķlgili sºzc¿k, lugat anlamēyla ñr¿zgarò demek 

olan r´h'dir; burada ñmaneviyatò yahut ñcesaretò anlamēna mecaz olarak 

kullanēlēyor.) (Esed) 

¶ Allah'a ve resul¿ne itaat edin, birbirinizle ­ekiĸmeyin; yoksa korkuya 

kapēlērsēnēz, r¿zg©rēnēz kesilir. Sabredin é. (¥zt¿rk) 

¶ Allah ve Resul¿ne itaat edin, birbirinizle ­ekiĸmeyin; sonra korkuya kapēlērsēnēz 

da kuvvetiniz gider. Bir de sabredin* é. (*Ayette ge­en ñrih=r¿zgarò kelimesi, 

kuvvet, yardēm ve devlet karĸēlēĵēnda mecaz olarak kullanēlmaktadēr.) (T.D.V.) 

¶ Allah'a ve Rasul¿ne itaat ediniz, Kur©n'ē ve s¿nneti uygulayēnēz, tebliĵine, 

teĸriine riayet ediniz. Birbirinizle didiĸmeyiniz, ­ekiĸmeyiniz, hasmane bir 

m¿cadele i­ine girmeyiniz. ¢ekingen, korkak ve yēlgēn hale gelirsiniz. Manev´ 

g¿c¿n¿z, kamuoyundaki etkiniz ve itibarēnēz kaybolur. Maddi g¿c¿n¿z, 
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kuvvetiniz, devletiniz, liderliĵiniz elden gider. Sabērla m¿cadeleye devam edin 

é. (Tekin) 

¶ Hem Allahôa ve Resul¿ône itaatten ayrēlmayēn ve birbirinizle ­ekiĸmeyin -sonra 

i­inize korku d¿ĸer, g¿­ ve devletiniz, elden gider- ve sabērlē olun é. (Yazēr) 

¶ ALLAH'a ve el­isine uyun, ­ekiĸmeyin, yoksa zayēflayēp g¿c¿n¿z¿ yitirirsiniz. 

G¿­l¿klere karĸē direnin é. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.15. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
         P 

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P P P P  P P P P  

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
          

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  
   P       

¥zelleĸtirme ya 

da 

Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

    P      

Deyimsel 

olmayan 

ifadeyle ­eviri  

          

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
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Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ 

ñdevletin/g¿c¿n/liderliĵin (elden) gitmesiò ĸekillerinde birebir aktarēmēnda 

bulunmuĸlardēr. ¢evirmenlerin, ñel-Muȣcemuôl-Vas´tò vb. sºzl¿klerde 

ñg¿c¿n/yardēmēn/otoritenin gitmesiò ĸekillerindeki a­ēklamalarēn bir sonucu olarak bu 

karĸēlēklarē tercih ettikleri d¿ĸ¿n¿lebilir. Verilen bu eĸdeĵerlikler ï her ne kadar tam bir 

deyimsellik taĸēmasa da ï erek okur i­in anlaĸēlēr aktarēmlar olduĵu yºn¿nde 

deĵerlendirilebilir.  

¢antay ve ¥zt¿rk ñr¿zg©rē kesilmekò ĸeklinde birebir eĸdeĵerlik vermiĸlerdir. 

Ķ­eresinde mecazi motifler barēndēran ñr¿zgarē kesilmekò deyimsel ifadesine ilgili 

kaynaklarda [2.4.4. baĸlēĵē] rastlanmamēĸtēr. Fakat erek dil yapēsēna uygun olmasē, 

gºrece kullanēmēnēn bulunmasē gibi nedenlerle kullanēlmasēnda bir sakēnca 

gºr¿nmemektedir. Fakat kullanēmē ­ok fazla yaygēn olmayan bu deyimsel ifade [r¿zg©rē 

kesilmek] ñg¿c¿n kesilmesininò yanēnda erek okurda zengin bir ­aĵrēĸēm alanē 

yaratabilecektir. Bu a­ēdan anlam alanēnē daraltacak eklemelerde bulunmak ­eviri 

kaybēnē en aza indirecektir.  

Esed ise ñr¿zgarē gitmekò eĸdizimine ñcesaretin sºnmesiò ĸeklinde deyimsel bir 

karĸēlēk vermiĸtir. Bu karĸēlēk ñg¿c¿n kesilmesiò anlamēnēn ºzelleĸtirilmesi [cesaret] 

ĸeklinde yorumlanabilir. ¢evirmen, ñcesaretin sºnmesiò ĸeklindeki eĸdeĵerliĵi erek 

okurun ilgisini ­ekmek, kulaĵa egzotik gelmesi ve ­arpēcē bir ifade olmasē yºnleriyle 

tercih etmiĸ olabilir. B¿t¿n¿yle anlam dēĸē olmayan bu karĸēlēk, ñg¿c¿n kesilmesiò 

anlamēnēn daraltēlmēĸ bi­imi ĸeklinde deĵerlendirilebilir.   

ñG¿c¿n¿ yitirmekò ĸeklinde T¿rk­ede yaygēn bi­imde kullanēlan bir deyimle 

karĸēlēk veren Y¿ksel, benzer anlam, farklē bi­im yoluyla aktarēmda bulunmuĸtur.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  

 ñAllahôa ve Rasul¿ône itaat edin. Birbirinizle ­ekiĸmeyin ki yēlēp, kuvvetten 

d¿ĸmeyin ve sabretmeyi de ihmal etmeyin ....ò  

 ñAllahôa ve Rasul¿ône itaat edin. Birbirinizle ­ekiĸmeyin ki yēlēp, g¿­ten 

d¿ĸmeyin ve sabretmeyi de ihmal etmeyin ....ò  



   149 

 

 

 

 ñAllahôa ve Rasul¿ône itaat edin. Birbirinizle ­ekiĸmeyin ki yēlēp, g¿c¿n¿z 

kesilmesin ve sabretmeyi de ihmal etmeyin ....ò  

 

3.1.16.  ćåĆƮĆƸĊǁä ǍĆƨĀćǄ ĊþĆƳ ĆçĆǀĆƨ ƑŉǄĆǁ (Aȣr©f: 154)  

3.1.16.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Sºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵ¿ne ­eviri yapēlmak istendiĵinde bu ayetin ǏćƪāĈǆ ċÿćƵ ćèćǂćƪ ƓŊǆćǃćā" 

".... ćëåćāċǃćċǕå ćîćƤćá Ĉæćưćƺċǃå (Aȣr©f: 154) ve yine aynē surenin bir baĸka ayetinin (150) 

baĵlamēndan buzaĵēya taparak Allahôa ortak koĸmalarēndan dolayē kavmine sinirlenen 

Hz. Musaônēn levhalarē (ayetleri) yere bērakmasē, kēzgēnlēĵē gidince tekrar almasē 

anlatēlmaktadēr. "ćèćǂćƪ" fiil inin ñsusmakò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ayette yer alan   ƓŊǆćǃ"

"Ĉæćưćƺċǃå ǏćƪāĈǆ ċÿćƵ ćèćǂćƪ deyiminin ­evirisinin ñMusaônēn siniri/ºfkesi susuncaò ĸeklinde 

olmasē gerekirdi.   

 

3.1.16.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Deyim kitaplarēndan el-óAsker´ônin kaleme almēĸ olduĵu Kit©buôs-Sēn©óateyn 

(m. 11. (h. 4.) yy./1952: 272) adlē eser ñĶsti©re ve Mec©zò bºl¿m¿nde  ċÿćƵ ćèćǂćƪ ƓŊǆćǃ"

"Ĉæćưćƺċǃå ǏćƪāĈǆ deyimsel ifadesi ele almēĸ ve deyimin ñHz. Musaôdan ºfkenin 

gitmesi/uzaklaĸmasēò anlamē taĸēdēĵēnē dile getirmiĸtir. Fakat ayette yer alan "ćèćǂćƪ"  

[susmak] fiilinin daha beliĵ bir anlam kattēĵē dile getirilmiĸtir. Bunu nedenini ise, 

eylemin ger­ekleĸtiĵi sahne d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ºfke anēnda ºfkenin ortaya ­ēktēĵē aĵza 

iĸaret olmasē, buzaĵēya tapmak gibi dindeki bir yanlēĸtan dºn¿lmesine aracē olmasē 

olarak a­ēklamēĸ ve ayrēca konuĸan kiĸinin konuĸmasēnēn beklenmesi baĸka bir deyiĸle 

deĵerinin artmasē bilgisini vermiĸtir.  
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Mesel kitaplarēnda  ̳ϟ̲ЏП̶̲ЮϜ п̲Ђн̳в ̶е̲К ̲ϥ̲Ы̲Ђ ϝΖг̲Ю""  [Hz. Musaôdan ºfke susunca] 

deyimsel ifadesine h. 4. Y¿zyēlda kaleme alēnan bir eserde ulaĸēlmēĸ ve deyimin ñºfkesi 

dinmek/siniri yatēĸmakò anlamlarēna geldiĵi dile getirilmiĸtir.   

 

3.1.16.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñ¥fkesi susmakò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam bir eĸdeĵer 

bulunmamaktadēr.  

Kēsmi eĸdeĵerlik saĵlamak i­in hem ñºfke/sinir/gazap, susmakò sºzc¿klerinin 

biri ya da birka­ēyla eĸleĸtirilebilecek, hem de ñkiĸinin ºfkesinin ortadan kalmasēò 

anlamē taĸēyabilecek deyimlere bakēldēĵēnda ñsinirleri gevĸemek/yatēĸmak, ºfkesi 

ge­mek/yatēĸmak/dinmek, kēzgēnlēĵē/harē ge­mekò deyimlerine rastlanacaktēr. ñSinirleri 

gevĸemek/yatēĸmakò deyimi ele alan Sara­baĸē (2010: 2/1032-33), ñºfkesi ge­mek, 

yatēĸmakò olarak tanēmlamēĸ ve sērasēyla ñG¿nler ge­erken gergin olan sinirlerimiz 

gevĸemeye baĸladē. Ķnsan her vaziyete alēĸēyor (Yahya Kemal Beyatlē, ¢ocukluĵum, 

Gen­liĵim, Siyas´ ve Edebi Hatēralarēm, 139)ò ve ñSinirlerin yatēĸtē mē bari? Sen neĸeli 

ol da tek (Ahmet Muhip Dēranas, ¢ēkmaz, 221).ò ĸeklinde ºrnek c¿mleler vermiĸtir. 

ñ¥fkesi ge­mek/yatēĸmak/dinmekò deyimlerine incelemeye aldēĵēmēz 2.4.4. baĸlēĵēnda 

deyim kaynaklarēnda ï Sara­baĸēônun yukarēdaki deyim a­ēklamasē dēĸēnda ï 

ulaĸēlamamēĸtēr. Fakat g¿ncel T¿rk­ede kullanēmēnēn yaygēn olmasē nedeniyle 

eĸdeĵerlik olarak verilebilir. ñKēzgēnlēĵē/harē ge­mekò deyimini TDK (1971), 

ñkēzgēnlēĵē veya ºfkesi azalmakò ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. Fakat T¿rk­ede kēzgēnlēk ve 

ºfkenin dindiĵi ortamlarda kullanēlmaktadēr.  

Bu baĵlamda ele aldēĵēmēz deyime ñsinirleri gevĸemek/yatēĸmak, ºfkesi 

ge­mek/yatēĸmak/dinmek, kēzgēnlēĵē/harē ge­mekò eĸdeĵerlikleri karĸēlēk olarak 

verilebilir.    

 

3.1.16.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 



   151 

 

 

 

Aȣr©f: 154 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ ¥fkesi dinince Musa, levhalarē aldē é. (Ateĸ) 

¶ Ne zaman ki, M¾sa'dan o ºfke dindi. Levhalarē alēverdi é (Bilmen) 

¶ Musa kabaran ºfkesi (gazabē) yatēĸēnca Levhalar'ē aldē é. (Bula­) 

¶ Musaôdan o ºfke uzaklaĸtēĵēnda, (bēraktēĵē) levhalarē aldē é. (¢antay) 

¶ Ve ºfkesi yatēĸēnca, Musa, é levhalarē yerden kaldērdē. (Esed) 

¶ ¥fke, M¾sa'yē rahat bērakēnca, levhalarē aldē é. (¥zt¿rk) 

¶ Musa'nēn ºfkesi dinince levhalarē aldē é. (T.D.V.) 

¶ M¾s©'nēn ºfkesi ge­ince, kutsal kitap sayfalarē olan levhalarē aldē é. (Tekin) 

¶ Ne zaman ki Musaôdan gazap sustu da (ºfkesi yatēĸtē), levhalarē aldē é. (Yazēr) 

¶ Musa'nēn sinirleri yatēĸēnca levhalarē aldē é. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.16. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

P P P  P  P P  P 

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
          

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
        P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
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Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 
  P        

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
   P       

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

     P     

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ T¿rk­ede 

yaygēn ĸekilde kullanēlan ñºfkesi (siniri) dinmek/yatēĸmak/ge­mekò deyimleriyle benzer 

anlam, farklē bi­im yºntemiyle aktarēmda bulunmuĸtur. Bu stratejiyi kullanan 

yazarlardan Bula­, vermiĸ olduĵu ñºfkesi yatēĸmakò deyimine ñgazapò eklemesinde 

bulunmuĸtur. Eklemelerin metnin dinamizmini ve okunabilirliĵini artērdēĵē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde metne faydalē katkēlar saĵladēĵē a­ēktēr. Fakat aralarēnda a­ēk bir anlam 

farklē bulunmayan ñºfkeò ve ñgazapò sºzc¿klerinin yanyana kullanēlmasē gereksiz 

sºzc¿k kullanēmē ­er­evesinde deĵerlendirilebilir.  

 ¢antay ve ¥zt¿rk sērasēyla ñºfkesi uzaklaĸmak, ºfkesi rahat bērakmakò 

eĸdizimleriyle aktarēmda bulunmuĸlardēr. ¢antayôēn bu giriĸimi anlamē aktarma ­abasē 

olarak gºr¿lebilir; fakat ñºfkesi uzaklaĸmakò ifadesi T¿rk­ede yaygēn olarak kullanēlan 

ve ï her ne kadar anlaĸēlēr olsa da ï erek okurun aĸina olduĵu bir deyimsel ifade 

deĵildir. ¥zt¿rkô¿n vermiĸ olduĵu eĸdeĵerlik ise birebir aktarēmēnēn [Musaôdan ºfke 

sustuĵunda] bir yansēmasē olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. ¢evirmen, deyimin doĵrudan isim 

tamlamasē [Musaônēn ºfkesi] ĸeklinde gelmeyerek, ñºfke susmakò eĸdiziminin yalnēz 

baĸēna bulunmasēndan yola ­ēkarak deyimsellik eklediĵi bºyle bir aktarēmē kurgulamēĸ 

olabilir.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

 ñMusaônēn kēzgēnlēĵē ge­ince ayetleri i­eren levhalarē yeniden eline aldē.  

 ñMusaônēn sinirleri yatēĸēnca ayetleri i­eren levhalarē yeniden eline aldē.  
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 ñMusaônēn ºfkesi dinince, ayetleri i­eren levhalarē yeniden eline aldē.  

 

3.1.17.  ąúƑĆƨ ĊþĆƳ ćùĆƪĊǀćǐ (Kalem: 42)  

3.1.17.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Neml suresi 44. ayette de aynē eĸdizim bulunmaktadēr. Fakat buradaki ifade 

mecazi anlamda deĵil, ger­ek anlamda kullanēlmēĸtēr. Bu y¿zden incelemeye 

alēnmayacaktēr.  

Yukarēdaki deyimin birebir ­eviri yapēlmak istendiĵinde ayetin  ċÿćƵ ĈúćƬċǂĈǒ ćþċāćǒ" 

"ćÿāĈƶǒĉõćƙċƪćǒ ćǚćƼ ĉíāĈƞŋƪǃå Ǐćǃĉã ćÿċāćƵċíĈǒćā ĆûƓćƪ (Kalem: 42) baĵlamēndan zorlu bir kēyamet g¿n¿ 

sahnesi tasviri yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. "ćúćƬćǂ" fiilinin ñ(ºrt¿, perde vb.) 

a­mak/kaldērmakò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde deyim ñbacaklarēn a­ēldēĵē g¿nò ĸeklinde 

­evrilebilir.   

 

3.1.17.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Meselleri inceleyen kitaplardan el-óAsker´ônin kaleme almēĸ olduĵu Kit©buôs-

Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 268) adlē eserin ñĶsti©re ve Mec©zò bºl¿m¿nde  ćþċāćǒ" 

"ĆûƓćƪ ċÿćƵ ĈúćƬċǂĈǒ  [bacaklarēn ortaya ­ēktēĵē g¿n] deyimine yer vermiĸ, bu deyimde istiare 

olduĵuna deĵinen kitap, deyimin ñsarpa sarmak, ciddiye binmekò anlamlarēnda 

kullanēldēĵēnē dile getirmiĸ; fakat "ûƓƪ" [bacak] yerine "ïċǆćǕå çŊíĉƬ" [sarpa sarmak, 

g¿­leĸmek] ifadesi kullanēlmasē durumunda c¿mlenin daha vurgusuz ve belagattan 

yoksun bir hal alacaĵēnē belirtmiĸtir. Bu durumu ele aldēĵēmēz deyimle aynē anlamda 

kullanēlan bir deyimle pekiĸtiren kitap ñiĸinde ciddi olmakò anlamēnda bir kiĸiye 

uyarēda bulunulurken  Ŋíĉƞ""üĉïċǆá ǑƼ  [Ķĸini ciddiye al] yerine yine aynē anlamda 
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kullanēlabilecek "üĉƿƓƪ ÿƵ ċïŎǆćƬ" ve "ċüǆǒĉðƓǒćơ ċíĈíċƬĈå" deyimlerinin daha etkili ve beliĵ bir 

anlatēm saĵlayacaĵēnē belirtmiĸtir.  

Bu baĵlamda Araplarca kullanēlan ñbacaklarēn ortaya ­ēkmasē/a­ēlmasēò 

deyimine h. 4. y¿zyēlda kaleme alēnan bir eserde rastlanmēĸ ve deyimin ñiĸin 

zorlaĸmasē/g¿­leĸmesi/sarpa sarmasēò anlamlarēnda kullanēldēĵē gºzlenmiĸtir.    

   

3.1.17.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñBacaklarēn a­ēlmasē/ortaya ­ēkmasēò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam 

eĸdeĵeri bulunmamaktadēr.  

Kēsmi eĸdeĵerlik [benzer anlam, farklē bi­im] saĵlanmaya uĵraĸēldēĵēnda 

ñbacak, ortaya ­ēkma, a­ēlmaò sºzc¿kleriyle ilintilendirilebilecek, hem de ñbir iĸin 

g¿­leĸmesiò anlamē taĸēyabilecek bir deyime rastlanmamēĸtēr. ñBacak, ortaya ­ēkma, 

a­ēlmaò kurgularē olmaksēzēn ñzora girmek/binmek, sarpa sarmak, iĸ ­atallanmak, 

a­maza d¿ĸmek/girmek, dara d¿ĸmek, darda kalmak, canē burnuna gelmekò deyimlerine 

ulaĸēlmēĸtēr. Bu deyimlerden ña­maza/dara d¿ĸmek, darda kalmak, canē burnuna 

gelmekò deyimleri ñinsanlarò i­in kullanēldēĵēndan,  zora binmekò deyimini ise ñiĸin 

zorlaĸmasē, g¿­leĸmesiò anlamēndan ºte ºncelikle ñiĸin (ancak) zor kullanmakla 

­ºz¿mlenecek bir hal almasē (TDK: 1971)ò anlamēnda kullanēlmasēndan dolayē 

deĵerlendirmeye alēnmayacaktēr. Ayrēca ña­maza girmekò deyimi ñiĸin g¿­leĸmesiò 

eĸdizimini tam olarak karĸēlamamaktadēr. ñA­maza girmekò deyimi erek okurda ñzor 

­ºz¿mlenecek bir sahneyiò canlandērmasēnēn ºtesinde ñneredeyse hi­ 

­ºz¿mlenmeyecekò bir algē oluĸturacaktēr. Fakat incelediĵimiz ayetin bir ºncesi 

[ink©rcēlara meydan okuma] ve bir sonrasē [secde edememeleri konusunda durum 

analizi] gºz ºn¿ne alēndēĵēnda ña­maza girmekò deyiminin kullanēlmasē eĸdeĵerlik 

a­ēsēndan bir problem oluĸturmayacaktēr. ñBir iĸin g¿­leĸmesiò anlamēna gelen 

ñzora/a­maza girmekò deyimine 2.4.4. baĸlēĵēndaki ilgili deyim kaynaklarēnda 

rastlanmamēĸtēr; fakat T¿rk­edeki yaygēn kullanēmēndan dolayē eĸdeĵerlik olarak 

verilebilir. Ek olarak ñsarpa sarmakò deyimini ñiĸleri kºt¿ye gitmek/­atallanmakò 
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olarak a­ēklayan Hengirmen (2007b: 514), ñ ï ¦mit Hanēm, iĸler sarpa sarēnca 

yurtdēĸēna ­ēkmaya karar verdi.ò ºrneĵini vermiĸtir. ñĶĸ ­atallanmakò deyimini ñbir iĸte 

g¿­l¿kle karĸēlaĸmakò ĸeklinde detaylandēran Sara­baĸē (2010: 1/666), ñ é Okulu 

a­ēnca iĸ bitti sanēyorsunuz. Oysa iĸ okulu a­tēktan sonra ­atallanmēĸ (Fakir Bayburt, 

Efkar Tepesi, 31).ò c¿mlesini ºrnek olarak vermiĸtir.  

Yukarēdan edinilen bilgilerden yola ­ēkarak ñbacaklarēn a­ēlmasē/ortaya ­ēkmasēò 

deyimine ñzora/a­maza girmek, sarpa sarmak, (iĸ) ­atallanmakò deyimleri eĸdeĵerlik 

olarak verilebilir.   

 

 

 

3.1.17.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Kalem: 42 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki 

ĸekildedir:  

¶ Bacaktan a­ēlacaĵē (pa­anēn sēvanacaĵē, iĸlerin g¿­leĸeceĵi) ve secdeye davet 

edilecekleri g¿n (secde) edemezler. (Ateĸ) 

¶ O g¿n ki, bacaklar a­ēlēr ve secdelere d©vet olunurlar, artēk g¿­ 

yetiremeyeceklerdir. (Bilmen) 

¶ Ayaĵēn ¿st¿nden (ºrt¿n¿n) a­ēlacaĵē* ve onlarēn secdeye ­aĵrēlacaklarē g¿n, 

artēk g¿­ yetiremezler. (*Ger­eĵin b¿t¿n ­ēplaklēĵēyla ortaya ­ēkacaĵē) (Bula­) 

¶ (Hatērla ki o g¿n) baldēr (lar) ēn a­ēlacaĵē*, kendilerinin secdeye davet 

edilecekleri bir g¿nd¿r. Fakat (buna) g¿­ yetiremeyeceklerdir. (*Her hakikatin 

­ērēl­ēplak meydana ­ēkacaĵē, hesap ve cezanēn b¿t¿n ĸiddetiyle h¿k¿m s¿receĵi 

(Beyz©v´, R©z´, Ebussu¾d )) (¢antay) 
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¶ Ķnsan bedeninin bir kemik yēĵēnēndan ibaret hale getirileceĵi* G¿n ve onlarēn, 

[ĸimdi hakikati inkar edenlerin, Allah'ēn huzurunda] secde etmeye ­aĵrēlacaklarē 

ama onu yapmaya g¿­lerinin yetmeyeceĵi G¿n: é. (*Lafzen, ñbaldēr [-

kemiĵin]in soyulacaĵēò: Yani, insanēn derun´ d¿ĸ¿ncelerinin, duygularēnēn ve 

motivasyonlarēnēn a­ēk­a teĸhir edileceĵi zaman. Kasdedilen ĸudur: ñl¿zumluò 

gºr¿len her ĸeyin aynē zamanda ahlak´ olarak da savunulabilir olduĵu ĸeklindeki 

eski iddialarē b¿t¿n ­ēplaklēĵēyla, yani sa­malēĵē ve ruh´ yēkēcēlēĵē ile 

gºsterilecektir.) (Esed) 

¶ Baldērēn ­ēplak kalacaĵē, secdelere ­aĵrēlacaklarē g¿n, onu da yapamayacaklar. 

(¥zt¿rk) 

¶ O g¿n incikten a­ēlēr ve secdeye davet edilirler; fakat g¿­ getiremezler.* 

(*Arap­ada çincikten a­ēlmakè deyimi ile, iĸlerin g¿­leĸmesi veya b¿t¿n 

hakikatlerin apa­ēk ortaya ­ēkmasē kasdedilir.) (T.D.V.) 

¶ Ķĸlerin g¿­leĸip, herkesin pa­alarēnē sēvayēp ka­acak yer aradēĵē (pa­alarēnēn 

tutuĸtuĵu) g¿n, secdelere davet edilecekleri g¿n, secdeye g¿­ yetiremiyecekleri, 

vakit bulamayacaklarē g¿n m©butlarēnē ­aĵērsēnlar. (Tekin) 

¶ O g¿n baldēr a­ēlēr, (Hakkôēn / Rahmanôēn emri ĸiddetlenip, iĸ b¿y¿r) ve (onlar) 

o secdeye davet edilirler, o vakit g¿­leri yetmez. (Yazēr)  

¶ G¿n gelecek, onlarēn i­y¿zleri a­ēĵa ­ēkarēlacak, secdeye ­aĵrēlacaklar; ancak 

buna g¿­leri yetmeyecektir. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.17. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
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Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P    P     

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
P  P P   P P P  

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  
          

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

    P     P 

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yaygēn olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
          

 

Yukarēdaki tabloda gºzlemleneceĵi ¿zere meallerin ­oĵu 

ñbacaklarēn/baldērlarēn/ayaĵēn a­ēlmasē, inciĵin a­ēlmasēò bi­imlerinde verilen birebir 

eĸdeĵerlikleri erek okurun zihninde netleĸtirmek i­in ñpa­alarēn sēvanmasē, iĸlerin 

g¿­leĸmesi, ger­eĵin b¿t¿n ­ēplaklēĵēyla ortaya ­ēkmasēò ĸekillerinde eklemelerde 

bulunarak yarē-bi­imsel aktarēmda bulunmuĸlardēr. Ateĸôin parantez i­i vermiĸ olduĵu 

ñpa­alarēn sēvanmasēò deyimi birebir ­eviriyi a­ēklamaktan ºte birebir ­evirinin 

[bacaklarēn a­ēlmasē] bir par­asē gibi gºr¿nmektedir. ñPa­alarē sēvamakò deyiminin 

semantik yapēsēna bakmak yararlē olacaktēr. Bu deyimi ñbir iĸe b¿t¿n g¿c¿yle giriĸmeye 

hazērlanmakò ĸeklinde tanēmlayan Sara­baĸē (2010: 2/948), ñAkĸama misafir var, 

biliyorsun. ķimdiden pa­alarē sēvamalēsēn! Kolay deĵil, misafir bué Ne yemek 

yapēyorsun?ò (Oktay Rēfat, Yaĵmur Sēkēntēsē, 271) ºrneĵini vermiĸtir. Bu bilgilerden 

yola ­ēkarak ñpa­alarē sēvamakò deyiminin olumlu bir anlama sahip olduĵu a­ēktēr. 

¢evirmenin muhtemelen birebir ­eviriden [bacaklarēn a­ēlmasē] yola ­ēkarak vermeye 

­alēĸtēĵē kēsmi eĸdeĵerlik [pa­alarēn a­ēlmasē] bir yanda anlam aktarēmē saĵlama ºb¿r 

yanda erek okur tarafēndan anlaĸēlamama ikileminde kalmaktadēr. Benzer bi­imde 

ñpa­alarēn sēvanmasēò deyimini kullanan Tekin, deyimi a­ēmlayarak ñpa­alarēnē 

sēvayarak ka­acak yer aradēklarē g¿nò karĸēlēĵēnē vermiĸtir. Verilen bu eĸdeĵerliĵin erek 
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okur i­in daha anlaĸēlēr bir ifade olduĵu sºylenebilir. Ayrēca Tekinôin vermiĸ olduĵu 

ñpa­asē tutuĸmakò deyimi ñsarpa sarmakò deyimiyle sēkē bir iliĸki i­indedir. Bu 

baĵlamda uygun bir eĸdeĵerlik olduĵu sºylenebilir. Bir­ok meal tarafēndan verilen 

ñiĸlerin g¿­leĸmesi, iĸin b¿y¿mesiò ĸeklinde verilen eĸdeĵerlikler anlamsal bir aktarēmē 

saĵlamasēnēn yanēnda ñiĸlerin sarpa sarmasēò gibi erek okurda ­arpēcē bir etki 

uyandērmayabilecektir.  

Bula­, ¢antay ve T.D.V.ônin dipnotta verdikleri ek bilgiler [ger­eĵin t¿m 

­ēplaklēĵēyla ortaya ­ēkmasē] ñbacaĵēn a­ēlmasēò deyimsel ifadesinin ger­ek anlamēna 

yakēn bir a­ēmlamasē olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. Tefsir i­erikli bu eĸdeĵerlik, ñiĸin sarpa 

sarmasēò deyiminin yanēnda ikinci bir eĸdeĵerlik olarak varsayēlabilir. ¥te yandan 

T.D.V.ônin doĵrudan erek metinde yer verdiĵi ñincikten a­ēlmakò ifadesi bi­imsel bir 

aktarēm olmuĸtur. Baldēr, ayak bileĵi anlamlarēna gelen ñincikò sºzc¿ĵ¿, zaten kapalē 

olan anlamē [bacaklarēn a­ēlmasē] daha zor tahmin edilebilir hale getirdiĵi sºylenilebilir. 

Erek okur tarafēndan ñincik kemiĵiò biliniyor olsa da ñincikten a­ēlmakò baĵlamēnda 

erek okur i­in anlaĸēlmaz olabilecektir. T.D.V.ônin ek a­ēklama yoluna bu kapalēlēĵē 

gidermek i­in gitmiĸ olduĵu ifade edilebilir.     

Esedôin ñinsan bedeninin bir kemik yēĵēnēndan ibaret hale getirilmesiò ĸeklinde 

ve dipnotta ñinsanēn derun´ d¿ĸ¿ncelerinin, duygularēnēn ve motivasyonlarēnēn a­ēk­a 

teĸhir edileceĵi zamanò ĸeklinde yapmēĸ olduĵu a­ēklama ve Y¿kselôin vermiĸ olduĵu 

ñi­ y¿zlerinin a­ēĵa ­ēkarēlmasēò bi­imindeki eĸdeĵerlik, ñiĸlerin zorlaĸmasē, 

g¿­leĸmesiò anlamēnēn ºzelleĸtirmesi yoluyla ­eviri ĸeklinde deĵerlendirilebilir. Bu t¿r 

bir aktarēmēn arka planēnda bi­imsel ­evirinin [bacaĵēn a­ēlmasē] ­evirmenlere, 

ñeteklerindeki taĸlarēn dºk¿lmesiò ĸeklinde bir anlamē ­aĵrēĸtērmasē sonucu ortaya 

­ēktēĵē varsayēlabilir. Verilen eĸdeĵerlik erek okur i­in anlaĸēlēr bir deyimsel ifade 

olmasēnēn yanēnda anlam alanēnē daralttēĵē ĸeklinde yorumlanabilir.    

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

 ñĶĸlerin sarpa saracaĵē g¿n, ink©rcēlar Rablerine boyun eĵmeye ­aĵrēlacaklar; 

fakat secde edemeyeceklerdir.ò 

 ñĶĸlerin zora gireceĵi g¿n, ink©rcēlar Rablerine boyun eĵmeye ­aĵrēlacaklar; 

fakat secde edemeyeceklerdir.ò 
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 ñĶĸlerin ­atallanacaĵē g¿n, ink©rcēlar Rablerine boyun eĵmeye ­aĵrēlacaklar; 

fakat secde edemeyeceklerdir.ò 

 

3.1.18.  Ā ĆðĆƻĆǆĆƗ äíâ ƞĊƓŊƬǁä (Tekvir: 18) 

3.1.18.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Baĵēmlē ­eviri yapēlmak istendiĵinde "ćñŊƽćǈćƙ" kºk maddesinin ñsolumak, nefes 

almakò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde bu deyim i­erikli ayetin ­evirisinin ñNefes aldēĵē 

zaman sabahaò ĸeklinde yapēlmasē gerekmektedir.  

 

 

 

3.1.18.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarēndan Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) 

yy./1988; 1/662) adlē eser "ćñŊƽćǈćƙ åîã ĈƠċƕŋƮǃå ćñćõćƵ" [sabah nefes alērken hapĸērmak] 

deyimsel ifadesine yer vererek, bu deyimin mecazi anlamda kullanēldēĵēnē dile 

getirmiĸtir. Bir baĸka kullanēm olarak, "ĈƠċƕŋƮǃå" [sabah] sºzc¿ĵ¿ yerine "ñƓćõĈƶǃå" 

[hapĸērēk] kelimesinin kullanēldēĵēnē belirtmiĸ,  ĉæāĈƕĈǋ ā ñƓõĈƶǃå ĉ÷āǄĈõ ýċƕƿ ąÿǚĈƼ ƓǈßƓƞ" 

"ñƓõĈƶǃå [Bize ĸafak sºkmeden/tan yeri aĵarmadan bir adam geldi] ºrneĵini vermiĸtir. 

Fakat eser anlam konusunda bir detaylandērmaya gitmemiĸtir.  

el-óAsker´ônin kaleme almēĸ olduĵu Kit©buôs-Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952; 

274) adlē eserde "ćñćƽćǈćƙ åîã ƠċƕŋƮǃå" [sabahēn nefes almasē] deyimsel ifadesine yer vermiĸ, 

deyimde kastedilenin ñsahabēn yayēlmasē/geniĸlemesiò olduĵu dile getirilmiĸtir. Fakat 
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"ćñŊƽćǈćƙ" [nefes almak] fiilinin daha beliĵ bir anlam taĸēdēĵē ve sabah g¿neĸin 

doĵmasē/etrafēn aydēnlanmasēnēn kiĸiyi rahatlatmasēnē sembolize ettiĵine deĵinmiĸ, 

gecenin acē, ¿z¿nt¿ ve keder kaynaĵē, sabahēn ise mutluluk kaynaĵē, gecenin verdiĵi 

karamsarlēĵē daĵētan bir havasē olduĵunu belirtmiĸtir. Ek olarak et-Tarm©hôēn ĸu ĸiiri 

ºrnek olarak verilmiĸtir:  

 ĉëćïċõćǆ Ŋýǂ ƓǆǌċǒƼćïćõ Ɠǆǌĉơïćõĉƕ         ĈƗćơåï ĉƠċƕŋƮǃå ǑƼ ÿċǒǈċǒćƶċǄćǃ Ŋÿá ǏǄƵ 

Bulur gºzler rahat tan yerinde; 

T¿m gºr¿ĸ alanēnda her detayē s¿zerek 

Araplarca kullanēlan ñsabahēn/tan yerinin nefes almasēò deyimsel ifadesine gºz 

atēldēĵēnda, bu deyime h. 4. ve 6. y¿zyēllarda kaleme alēnmēĸ iki kitapta rastlanmēĸtēr. 

Sºz konusu eserlerden bu ifadenin mecazi bir anlam taĸēdēĵē, g¿neĸin doĵmak ¿zere 

olduĵu, etrafēn aydēnlanmaya baĸladēĵē bir zamanē simgelediĵi anlaĸēlmaktadēr.   

 

3.1.18.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñSabahēn nefes almasē/solumasēò deyimsel ifadesinin T¿rk­ede tam karĸēlēĵē 

bulunmamaktadēr. Fakat imgesel olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ñsabahēn nefes almasēò 

benzetmesinden erek okur ñetrafēn ēĸēmaya baĸlamasēò ­ēkarēmēnda bulunabilecek ve 

T¿rk­e dil yapēsēna aykērē bir durum teĸkil etmeyecektir. Bu baĵlamda doĵrudan 

aktarēlmasē bir problem oluĸturmayacaktēr. ¥te yandan kēsmi eĸdeĵerliklere bakmak 

faydalē olacaktēr.  

Kēsmi eĸdeĵerliĵe gºz atēldēĵēnda, ñsabah/fecir/tan/ĸafak, nefes almak, solumaò 

sºzc¿kleriyle baĵlantē kurulabilecek ve ñsabahēn/fecrin geniĸlemesiniò anlamēnē ifade 

edecek ñtan aĵarmak/atmak/sºkmek, tan yeri aĵarmak, ĸafak sºkmekò deyimlerine 

ulaĸēlmēĸtēr.  ñTan yeri aĵarmakò deyimi ñsabah olmaya baĸlamak, ufku belli belirsiz bir 

aydēnlēk kaplamakò ĸeklinde tanēmlansa da (TDK, 1971) erek okurda gºrece ñyerò 

mefhumunu canlandēracaĵē i­in genel bir sºzc¿k olan ñsabah, fecir, tanò anlam 
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d¿nyasēna ters d¿ĸecektir. Bunun i­in deĵerlendirmeye alēnmayacaktēr. ñTan 

aĵarmak/atmak/sºkmekò deyimini ñg¿n doĵmaya baĸlamakò ĸeklinde tanēmlayan TDK 

(1971), ñArtēk tan sºk¿nceye kadar gelsin gazeller, ĸarkēlar, feryatlar (S. Birsel)ò 

ºrneĵini vermiĸtir. ñķafak sºkmekò deyimini ñsabahleyin ortalēk aydēnlanmaya 

baĸlamakò ĸeklinde a­ēklayan TDK (1971), ñķafak sºkerken evden ­ēkēyor, akĸam 

karanlēĵēnda dºn¿yordu (R. Enis).ò c¿mlesini ºrnek olarak vermiĸtir.  

Yukarēda elde edilen bilgilerden yararlanarak ñsabahēn nefes almasēò deyimsel 

ifadesine  ñtan aĵarmak/atmak/sºkmek, ĸafak sºkmekò deyimleri eĸdeĵerlik olarak 

verilebilir.  

 

3.1.18.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Tekvir: 18 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Soluk almaĵa baĸlayan sabaha, (Ateĸ) 

¶ Ve a­ēlmaya baĸladēĵē zaman g¿nd¿ze. (Bilmen) 

¶ Ve nefes almaya baĸladēĵē zaman, sabaha; (Bula­) 

¶ Nefeslendiĵi dem sabaha ki, (¢antay) 

¶ ve soluk almaya baĸlayan sabahē: (Esed) 

¶ Ve soluyarak a­ēldēĵē zaman sabaha, (¥zt¿rk) 

¶ Aĵarmaya baĸladēĵēnda sabaha andolsun ki, (T.D.V.) 

¶ Nefes almaya, aĵarmaya baĸlayan sabaha yemin ederim. (Tekin) 

¶ Ve nefeslendiĵi dem o sabaha (Yazēr) 

¶ Ve nefes almaĵa baĸlayan sabaha, (Y¿ksel) 
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Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

Tablo 3.18. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 

      P    

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
          

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
       P   

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

P  P P P P   P P 

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

          

Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

P P P  P  P    

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  

          

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

 P         

 

Yukarēdaki tabloda gºzlemleneceĵi gibi meallerin tamamēna yakēnē k¿lt¿rler 

arasē iletiĸimi saĵlamayē, kaynak metne sadēk kalmayē, kaynak metnin okurunda 

uyandērdēĵē etkinin bir benzerini erek okurda yaratabilmeyi d¿ĸ¿nerek ñsoluyan/nefes 

alan sabahò benzetmesini ºd¿n­leme yºntemiyle aktarmēĸlardēr. T¿rk­enin dil yapēsēna 

uygun olan bu ifade erek okurun ñg¿neĸin doĵmak ¿zere olduĵuò anlamēnēn 

­ēkarēlabileceĵi bir aktarēm olduĵu sºylenebilir. Ayrēca Ateĸ, Bilmen, Bula­, Esed ve 

¥zt¿rk, verdikleri eĸdeĵerliklere [soluk/nefes almak] ñbaĸlamaò eklemesinde bulunarak 
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deyimsel ifadenin zamanēnē netleĸtirme giriĸiminde bulunmuĸlardēr. ñSoluk aldēĵēnda 

sabaha éò ifadesiyle aradaki fark gºze ­arpmasa da ñsoluk alan sabaha éò [daha geniĸ 

bir zaman dilimi] benzetmesiyle aradaki fark gºzlemlenebilmektedir.  Benzer bi­imde 

T.D.V.ônin yapmēĸ olduĵu ñbaĸlamaò eklemesi ñaĵarmakò fiiliyle ­ok iĸlevsel 

gºr¿nmediĵi sºylenebilir.  

Bilmenôin vermiĸ olduĵu ñg¿nd¿z¿n a­ēlmasēò ï farklē yºrelerde kullanēlsa da ï 

ñg¿n a­ēlmakò deyimi kadar yaygēn bir kullanēma sahip deĵildir. Fakat T¿rk­enin dil 

yapēsēna uygun olmasē, son dºnemde kullanēmlarēnēn artmasē ve sºzc¿klerin anlam 

alanēnēn geniĸletilmesine katkēda bulunmasē vs. nedenlerle uygun eĸdeĵerlikler olduĵu 

sºylenebilir.  

Tekinôin, bi­imsel [nefes almak] aktarēmēn yanē sēra anlamsal aktarēmē [sabahēn 

aĵarmasē] ºne ­ēkarmasē, ­evirmenin hem kaynak metne sadēk kalma, hem de deyimin 

semantik boyunun erek okurca anlaĸēlmasēnē saĵlama isteĵinin bir yansēmasē olarak 

deĵerlendirilebilir.  

T.D.V. ise erek okur i­in anlaĸēlēr nitelikte olan ñsabahēn aĵarmasēò ĸeklinde 

benzer anlam, farklē bi­im yºntemiyle eĸdeĵerlik vermiĸtir.   

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  

 ñNefes almaya baĸlayan sabaha andolsunò 

ñSºken ĸafaĵa andolsunò 

ñAĵaran tana andolsunò  
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3.1.19.  ąåäĆíĆƳ ĆôĊĀĆƨ ĆûŊƓĆî ĊýĈǊĊǐĆǂĆƳ ŉåĆƬ (Fecr: 13) 

3.1.19.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri ¿zerinde durulduĵunda daha ºnce ayetlerden yola ­ēkarak ayettin 

azgēn bir toplum olan Firavun ve halkēnēn ­ok sert bir bi­imde cezalandērēldēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. "ŊæćƮ" fiilinin ñdºkmek, boĸaltmakò ve "õċāćƪ" sºzc¿ĵ¿n¿n ñkērba­, 

kam­ēò anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde deyimsel ifadenin ­evirisinin ñRabbin onlarēn 

¿zerine azap kērbacēnē dºkt¿ò ĸeklinde olmasē gerekmektedir.   

 

3.1.19.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a deyim ve atasºzlerini inceleyen kitaplardan es-Seȣ©lib´ônin kaleme aldēĵē 

Sihruôl-Belaĵa ve Sērruôl-Ber©óa (m. 11. (h. 4. yy.)/?: 164) adlē eser ñSavaĸta g¿­l¿ 

olma, d¿ĸmanlara saldērma ve onlarē yaralamaò bºl¿m¿nde "æåîćƵ ćõċāćƪ ǊǒǄƵ ŊæćƮć" 

deyimine yer vermiĸ, a­ēklamaya girmemiĸtir. Fakat ñsavaĸ, saldērē, yaralamaò 

bºl¿m¿nde deyimin ele alēnmēĸ olmasē deyimin ñbir kiĸiyi haĸat etmekò anlamē 

i­erdiĵini gºstermektedir.   

 Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 1/702) adlē eser ñAzap 

kērbacēnē dºkmek/vurmakò deyimini, "ćýćƪćƹ" [yēkamak] maddesinde ele almēĸtēr.  ĈǊćǄćƪćƹ"

"õċāŊƪǃƓĉƕ [kērba­la yēkamak] deyiminin ñēslatēp dºvmek, eĸek sudan gelinceye kadar 

dºvmekò anlamēnda kullanēldēĵēnē dile getirmiĸ, "æåîćƵ ćõċāćƪ ǊǒǄƵ ŊæćƮć" deyiminin de 

benzer anlamda kullanēldēĵēna vurgu yapmēĸtēr. Aynē eserin farklē yerlerinde de 

incelediĵimiz deyime yer verilmiĸ; fakat a­ēklama yapēlmadēĵē i­in incelemeye 

alēnmamēĸtēr.    
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"æåîćƵ ćõċāćƪ ǊǒǄƵ ŊæćƮć" deyimine bakēldēĵēnda, bu deyime h. 4. ve 6. y¿zyēllarda 

kaleme alēnan iki eserde rastlanmēĸ ve eserler bu deyimin mecaz anlam taĸēdēĵē ve 

ñkiĸiye cezasēnē vermek, onu mahvetmekò anlamlarēna geleceĵini dile getirmiĸlerdir.    

   

3.1.19.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñAzap kērbacēnē dºkmekò deyimsel ifadesinin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam 

eĸdeĵerliĵi bulunmamaktadēr. 

Kēsmi eĸdeĵerlik arandēĵēnda ñazap, kērba­, kam­ē, dºkmeò isimleriyle irtibat 

kurulabilmesinin yanēnda ñmahvetmek, en ĸiddetli cezayla cezalandērmakò  anlamlarēna 

gelebilecek deyimler araĸtērēldēĵēnda ñazap vermek, acē ­ektirmek, eziyet 

vermek/­ektirmek, kam­ē ­almak/vurmakò deyimlerine ulaĸēlacaktēr. Fakat sºz konusu 

deyimler, bu halleriyle ñbir kiĸiyi mahvetmekò anlamēndan daha geniĸ anlamlara 

sahiptirler. ñAzap, kērba­ vs.ò kurgusu olmaksēzēn deyimler araĸtērēldēĵēnda ñpestilini 

­ēkarmak, anasēnē aĵlatmak, anasēndan emdiĵi s¿t¿ burnundan fitil fitil getirmek, 

tepesine binmekò deyimlerine rastlanacaktēr. ñPestilini ­ēkarmakò ve ñtepesine binmekò 

deyimleri erek okurda nispeten Allahôēn kiĸiselleĸtirilmesi izlenimi uyandēracaĵē, 

incelenmeyecektir. Ayrēca ñanasēnē aĵlatmakò deyimi eklemeler yapēlarak anlamsal 

olarak kullanēlabilecek olsa da erek okurlarēn zihinlerinde Allahôēn insanlarēn analarēnē 

aĵlatmak gibi bir misyonu olduĵu yºn¿nde belirginleĸebilecektir. Bu y¿zden yetersiz 

kalacaĵē i­in deĵerlendirilmeyecektir. ñAnasēndan emdiĵi s¿t¿ burnundan fitil fitil 

getirmekò deyiminin ñbir iĸi yaparken birine ­ok g¿­l¿k, eziyet ­ektirmek (Sara­baĸē, 

2010: 1/112)ò anlamē dikkate alēndēĵēnda bu deyimin daha ­ok soyut eylemlerde 

kullanēldēĵē anlaĸēlacaktēr. Bu y¿zden ele aldēĵēmēz deyimde somut anlamda ge­en azap 

sºzc¿ĵ¿n¿n eĸdeĵeri olamayacaktēr.  

 Bu nedenle kēsmi eĸdeĵerlik paragrafēndan verilen ñazap vermek, acē ­ektirmek, 

eziyet vermek/­ektirmek, kam­ē ­almak/vurmakò deyimlere ñmahvetmekò anlamēnē 

verecek eklemeler yapēlarak T¿rk­eye uygun bir karĸēlēk bulunmaya ­alēĸēlacaktēr.  
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 T¿rk­eye uygun bir eĸdeĵerlik bulabilmek i­in ñazap, kam­ē, dºkmekò 

isimlerinden birinin ­ēkarēlmasē gerekmektedir. Bu durumda ya ñkērba­/kam­ēò sºzc¿ĵ¿ 

­ēkarēlarak ñazap é dºkmek/boca etmekò ĸeklinde bir eĸdeĵerlik elde edilecek, ya da 

ñdºkmekò fiili ­ēkarēlarak ñazap kērbacēnē éò bi­iminde bir eĸdeĵerliĵe ulaĸēlacaktēr. 

ñAzap kērbacēò teĸbihi ñdºkmekò fiilinin i­erdiĵi vurguya gºre ­ok daha ­arpēcē bir 

ifade ĸekli oluĸturmaktadēr. Bu y¿zden kam­ē ile ilgili deyimler ñkam­ē 

­almak/vurmak/sallamak (TDK, 1971; Parlatēr, 2012b: 535), kērba­/kam­ē indirmek, 

kam­ē ĸaklatmakò ĸeklindedir. ñKērba­/kam­ē indirmek, kam­ēsēnē ĸaklatmakò deyimine 

ilgili baĸlēktaki [2.4.4.] deyim kaynaklarēnda rastlanamamēĸtēr. ¥te yandan ñkam­ē 

ĸaklatmakò deyimi Allahôēn kiĸileĸtirilmesi ĸeklinde bir anlam ºrg¿s¿ne sahip gibi 

durmaktadēr. Fakat i­erisinde ñkam­ēò bulunan her deyimsel ifade i­erisinde bir miktar 

ñkiĸiselleĸtirmeò barēndēracaktēr. Bu baĵlamda mecazi anlamda kullanēlabilmesi, erek 

okur tarafēndan anlaĸēlēr olmasē ve T¿rk­enin dil yapēsēna aykērē olmamasē vb. 

nedenlerle kullanēlmasēnda bir sakēnca bulunmamaktadēr.  

 Yukarēdan elde edilen bilgiler ēĸēĵēnda ñazap kērbacēnē dºkmekò deyimine ñazap 

kam­ēsēnē ­almak/vurmak/sallamak; azap kērbacēnē/kam­ēsēnē indirmek; azap kērbacēnē 

ĸaklatmakò ĸekillerinde eĸdeĵerlikler verilebilir.  

 

3.1.19.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Fecr: 13 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Bu y¿zden Rabbin onlarēn ¿zerine azap kērbacēnē ­arptē. (Ateĸ) 

¶ Artēk Rabbin de onlarēn ¿zerlerine bir azap kam­ēsē saldērdē. (Bilmen) 

¶ Bundan dolayē, Rabbin, onlarēn ¿zerine bir azap kam­ēsē ­arpēverdi. (Bula­) 

¶ Ķĸte bu y¿zden Rabbin onlarē azap kērbacēndan ge­irdi; (Esed) 

¶ Bundan dolayē Rabbin de ¿zerlerine bir azap kam­ēsē yaĵdērēverdi. (¢antay) 

¶ Bu y¿zden Rabbin, ¿zerlerine azap kam­ēsēnē yaĵdērēverdi. (¥zt¿rk) 
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¶ Bu y¿zden Rabbin onlarēn ¿st¿ne azap kam­ēsē yaĵdērdē. (T.D.V.) 

¶ Rabbin de ¿zerlerine azap kam­ēlarē yaĵdērdē. (Tekin) 

¶ Onun i­in Rabinde ¿zerlerine bir azap kam­ēsē yaĵdērēverdi. (Yazēr) 

¶ Nitekim, Rabbin de ¿stlerine t¿rl¿ felaketler yaĵdērdē. (Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 Tablo 3.19. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
          

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
 P  P  P P P P  

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
P  P  P     P 

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 

          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

          

Ekleme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  

          

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 
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Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere meallerin b¿y¿k bir bºl¿m¿ ñazap kam­ēsē 

yaĵdērmak/saldērmakò ĸeklinde birebir aktarēmda bulunmuĸlardēr. ñKam­ē 

yaĵdērmak/saldērmakò mecazi ifadeleri erek okurun zihninde eylemin s¿reklilik 

vurgusundan ºte yaĵdērēlan nesnenin ñkam­ēò olduĵu yºn¿nde ger­ek anlamlē bir imge 

oluĸturacaktēr. ñS¿reklilikò vurgusu ikinci anlam gibi gºr¿nmektedir. Bilmen vermiĸ 

olduĵu ñkam­ē saldērmakò ĸeklindeki eĸdeĵerlik de bu ­er­evede deĵerlendirilebilir.   

Ateĸ ve Bula­, ñkērba­ ­arpmakò, Esed, ñkērba­tan ge­irmekò, Y¿ksel ise ñt¿rl¿ 

felaketler yaĵdērmakò ĸeklinde yarē-bi­imsel aktarēmē tercih etmiĸtir. ñKērba­ ­arpmakò 

eĸdeĵerliĵine ilgili deyim kitaplarēnda 2.4.4. rastlanmamēĸtēr. Fakat T¿rk­enin dil 

varlēĵēna uygun bir ifade deĵildir. Esedôin vermiĸ olduĵu ñkēlē­tan ge­irmekò 

deyiminden esinlenerek verdiĵi ñkērba­tan ge­irmekò eĸdeĵerliĵi her kadar T¿rk­ede 

doĵrudan deyim ĸeklinde bulunmasa da T¿rk­e dil yapēsēna uygun mecazi bir yapēdēr.    

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde T¿rk­e eĸdeĵerlikler 

verilebilir:  

 ñDerken, Rabbin onlarēn ¿zerlerine azap kam­ēsēnē sallamēĸtēr.ò 

 ñDerken, Rabbin onlarēn ¿zerlerine azap kam­ēsēnē ĸaklatmēĸtēr.ò 

 

3.1.20. ƑăƓĊǐĆƪ ćðĊàŉîǁä ĆüĆƴĆƗĊƪä (Meryem: 4) 

3.1.20.1. Sºzc¿ĵ¿ Sºzc¿ĵ¿ne ¢eviri 

Birebir ­eviri yapēlmak istendiĵinde ayetin  ċƬåćā ǑŎǈĉǆ Ĉþċöćƶċǃå ćÿćǋćā ǑŎǈĉã Ŏæćï ćýƓćƿ" ćýćƶćƙ

"ƓŌǒĉǀćƬ Ŏæćï ćüĉƑƓćƵĈíĉƕ ċÿĈǂćá ċþćǃćā ƓĄƕċǒćƬ ĈñċáŊïǃå (Meryem: 4) baĵlamēndan ve bir ºnceki ayetten 

konuĸan kiĸinin Hz. Zekeriyya olduĵu, bir sonraki ayetten Rabbine bir oĵul vermesi i­in 

dua ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. Ayette yer alan "ƓĄƕċǒćƬ ĈñċáŊïǃå ćýćƶćƙċƬå" deyiminin sºzc¿ĵ¿ 

sºzc¿ĵ¿ne ­evirisi, -  ćƙċƬĉå""ćýćƶ  kºk maddesinin ñalev almak, tutuĸmakò ve "æċǒćƬ" 
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sºzc¿ĵ¿n¿n ñbeyaz sa­; ihtiyarlēkò anlamlarē gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda ï ñkafa 

beyaz sa­larla tutuĸtu/alev aldēò ĸeklinde olabilir.  

 

3.1.20.2. Eĸs¿remli Yaklaĸēm 

Arap­a mesel kitaplarēndan el-óAsker´ônin kaleme almēĸ olduĵu Kit©buôs-

Sēn©óateyn (m. 11. (h. 4.) yy./1952: 272) adlē eser ise ñbeyaz sa­larla/yaĸlēlēkla baĸēn 

tutuĸmasēò deyimini ñĶstiȣ©re ve Mec©zò bºl¿m¿nde ele almēĸ, sºz konusu deyimin 

ñyaĸlēlēk alametlerinin baĸta ­oĵalēp, gºr¿n¿r olmasēò anlamē taĸēdēĵēna deĵinmiĸtir. 

Ateĸ ēĸēĵēnēn, yaĸlēlēk ēĸēĵēna gºre daha baskēn karaktere sahip olmasēndan dolayē eser, 

deyimde bulunan istiareye vurgu yapmēĸ, ateĸin yaktēĵē yerlerin onarēlamayacaĵē gibi 

baĸta yaĸlēlēk belirtilerinin (beyaz sa­) artmasē da engellenemeyeceĵini belirtmiĸtir.  

Es©suôl-Bel©ĵa (ez-Zemahĸer´, m. 12. (h. 6.) yy./1988: 1/511) adlē eser " ćýćƶćƬ"  

[yakmak, tutuĸturmak] maddesinde "ƓĄƕċǒćƬ ĈñċáŊïǃå ćýćƶćƙċƬå" deyiminin mecaz ºzelliĵi 

taĸēdēĵēnē vurgulamēĸ, a­ēklamaya girmeden L¿beydôin bir ĸiirini ºrnek vermiĸtir:  

 ċýćƶćƙċƬƓƼ ǊǒǄƵ ĈæċǒŊƬǃå ćõŎǄĈƪ         Ɠơĉưåā Ǐćƪċǆá ćǑĉƪċáćï ċăćïćƙ ċÿã 

 

Gºrsen, akĸam oldu baĸēm a­ēk 

Dadandē yaĸlēlēk, yedi bitirdi baĸēmē 

Mesel kitaplarēnda ñBeyaz sa­ēn/yaĸlēlēĵēn baĸē tutuĸturmasē/yemesiò deyimine, 

h. 4. ve 6. y¿zyēllarda yazēlan iki kitapta ulaĸēlmēĸ, sºz konusu kitaplar deyimin ñyaĸlēlēk 

sonucu sa­ēn beyazlaĸmasēò anlamēna geldiĵini vurgulamēĸtēr.   
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3.1.20.3. Deyimin Erek Dil (T¿rk­e) A­ēsēndan 

Deĵerlendirilmesi  

ñBeyaz sa­ēn baĸē tutuĸturmasēò deyiminin T¿rk­e dil varlēĵēnda tam bir 

eĸdeĵerliĵi yoktur.  

Kēsmi eĸdeĵerliĵe baĸvurulduĵunda, ñsa­, baĸ, tutuĸmaò sºzc¿kleriyle 

ilintilendirilebilecek ve ñsa­ēn beyazlamasēò anlamēna gelebilecek ñsa­ aĵarmak, sa­ēna 

ak d¿ĸmek, sa­ēna kar yaĵmakò deyimlerine ulaĸēlacaktēr. Bunlardan ñsa­ēna ak 

d¿ĸmekò ve ñsa­ēna kar yaĵmakò deyimleri ñsa­ēn aĵarmaya/aklaĸmaya baĸlamasē 

(Sara­baĸē, 2010: 2/995; TDK, 1971)ò anlamlarēna geldiĵi i­in ñsa­ēn tamamen beyaz 

olmasēò anlamē taĸēmamaktadēr. Bu y¿zden incelemeye alēnmayacaktēr.  ñSa­ē aĵarmakò 

deyimini ñyaĸlanarak sa­ē aklaĸmakò ĸeklinde tanēmlayan Sara­baĸē (2010: 2/994), 

ñSa­larē, kaĸlarē, bēyēklarē, sakallarē baĸtan baĸa aĵarmēĸtē é. (Ruĸen Eĸref ¦naydēn, 

Diyorlar ki ñHalit Ziya Uĸaklēgilò, 43)ò ºrneĵini vermiĸtir.  

Bu baĵlamda ele aldēĵēmēz deyime ñsa­ē aĵarmakò ĸeklinde bir eĸdeĵerlik 

verilebilir.   

 

3.1.20.4. Deyimin Meallerdeki ¢evirilerinin 

Deĵerlendirilmesi 

Meryem: 4 ayetinin ele aldēĵēmēz meallerde karĸēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekildedir:  

¶ Rabbim, demiĸti, ben, bende kemik gevĸedi; baĸ, ihtiyarlēk aleviyle tutuĸtu. 

(Ateĸ) 

¶ Demiĸti ki: Yarabbi! Muhakkak benim kemiklerim zayēflaĸtē, baĸēmēn t¿y¿ de 

tutuĸtu é.  (Bilmen) 

¶ Demiĸti ki: ñRabbim, ĸ¿phesiz benim kemiklerim gevĸedi ve baĸ, yaĸlēlēk 

aleviyle tutuĸtu é ò (Bula­) 

¶ Demiĸti ki: ñEy Rabbim, hakikat ben... Benim kemiĵim yēprandē. Baĸēmēn sa­ē 

tutuĸtu*. (*Sa­larēm aĵardē, ihtiyarladēm (Beyzavi)) (¢antay) 
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¶ ķºyle demiĸti: ñEy Rabbim! Doĵrusu, artēk kemiklerim gevĸedi, sa­larēm 

aĵardēé (Esed) 

¶ ķºyle demiĸti: "Rabbim, iĸte karĸēndayēm. Kemik gevĸedi bende. Ķhtiyarlēktan 

baĸēm beyaz alevle tutuĸtu é" (¥zt¿rk) 

¶ Rabbim! dedi, benden (v¿cudumdan), kemiklerim zayēfladē, sa­ēm baĸēm aĵardē 

é (T.D.V.) 

¶  ñRabbim, benim kemiklerim, zayēflayēp gevĸedi. Sa­ēm baĸēm aĵardē éò dedi. 

(Tekin) 

¶ ķºyle demiĸti: "Ya Rab! Ķĸte be(nim h©limé) artēk kemik gevĸedi benden ve 

baĸ bembeyaz alev al(ēp sa­larēm aĵar)dē é " (Yazēr) 

¶ "Rabbim," dedi, "V¿cudumdaki kemik gevĸedi, baĸēm aĵarēp tutuĸtu é " 

(Y¿ksel) 

Yukarēdaki meallerde kullanēlan deyim ­eviri stratejileri aĸaĵēdaki tabloda 

ºzetlenmiĸtir: 

 

 Tablo 3.20. 

 Ateĸ Bilmen Bula­ ¢antay Esed ¥zt¿rk T.D.V. Tekin Yazēr Y¿ksel 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 

          

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
    P  P P   

Birebir/Bi­imsel 

­eviri 
P P P   P     

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
   P     P P 

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
          

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 

          



   172 

 

 

 

Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 
      P P   

¥zelleĸtirme ya 

da Genelleĸtirme 

yºntemiyle 

­eviri  

          

Deyimsel 

olmayan ifadeyle 

­eviri  
          

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

          

 

Yukarēdaki tabloda gºr¿leceĵi ¿zere Ateĸ, Bilmen, Bula­ ve ¥zt¿rk ñihtiyarlēk 

(yaĸlēlēk) aleviyle/baĸēnēn t¿y¿ tutuĸmak, baĸē beyaz alevle tutuĸmakò bi­imlerinde 

T¿rk­ede yaygēn olmayan fakat erek okur i­in anlaĸēlabilin birebir aktarēmda 

bulunmuĸlardēr. Birebir aktarēmēn arka planēnda ­evirmenlerin kaynak deyime sadēk 

kalma arzularēnēn ve k¿lt¿rel aktarēm saĵlama isteklerinin olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. Bi­im 

aktarēmē yapan meallerden ¥zt¿rkô¿n vermiĸ olduĵu eĸdeĵerlikte ñbeyazò sºzc¿ĵ¿n¿ 

tercih etmesi, erek okurun zihninde ñsa­larēn beyazlamasēò anlamēnē daha ­abuk 

canlandērdēĵē sºylenebilir.  

Verdikleri birebir karĸēlēklarē ñsa­larē aĵarmak, ihtiyarlamakò ĸeklinde a­ēklayan 

¢antay ve Bilmen yarē-bi­im aktarēmē ger­ekleĸtirmiĸtir. Benzer bi­imde ñbaĸēn 

aĵarmasēò ĸeklinde anlam odaklē verdiĵi eĸdeĵerliĵe, kaynak deyim odaklē ñtutuĸmakò 

fiilini ekleyerek yarē-bi­im aktarēmēndan bulunmuĸtur. Anlamē ºn plana ­ēkararak erek 

okur i­in gºr¿n¿r olmayē ama­layan bu aktarēmlar, yukarēda bahsedilen nedenlerle 

kaynak metne sadakatin bir yansēmasē olarak algēlanabilir. 

Esed, T.D.V. ve Tekin T¿rk­ede yaygēn ĸekilde kullanēlan ñsa­ē aĵarmakò 

bi­iminde benzer anlam, benzer bi­im yoluyla aktarēmda bulunmuĸlardēr. T.D.V. ve 

Tekinôin kaynak deyime ñsa­ē baĸē [aĵarmak]ò ikilemesiyle metnin dinamizmini ve 

okunurluĵunu artēran eklemede bulunmuĸlardēr.  

Yukarēdaki deyimsel ifadeye aĸaĵēdaki ĸekillerde eĸdeĵerlik verilebilir:  

 ñRabbim! Kemiklerim zayēfladē. Sa­ēm baĸēm da aĵardē éò 
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 ñRabbim! Kemiklerim zayēfladē. Sa­larēm da aĵardē éò 
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SONU¢ VE ¥NERĶLER 

Bir metnin diĵer bir dile yapē ve anlam olarak birebir eĸdeĵerliĵini vermek 

neredeyse imk©nsēzdēr. ¥zellikle, erek okurda aynē etkiyi uyandērabilmenin zorluĵu 

­eviribilim uzmanlarēnca kabul edilen bir durumdur. Genellikle bu kavramsallaĸtērmalar 

g¿n¿m¿zdeki bir metnin diĵer bir metne aktarēlmasē konusunda yapēlēyorsa, asērlar 

ºncesine dayalē, sºzl¿ edebiyat ¿r¿n¿ niteliĵi taĸēyan ¿st d¿zeyde edeb´ bir metin olan 

Kurôanôē, asērlar sonrasēndaki bir dile yazēlē olarak aktarmak ­ok da kolay olmasa 

gerekir. Bu nedenle Kurôan ­evirileri asērlar boyu hep tartēĸmalarēn ve eleĸtirilerin 

odaĵēnda yer almēĸtēr. Deyimlerin dillerin ºzel k¿lt¿rel alanlarē olduĵu gºz ºn¿nde 

bulundurulursa Kurôanôdaki deyimlere eĸdeĵerlik bulunmasē basit bir iĸ deĵildir. ¥te 

yandan Kurôanôēn ­evrilmemesi gibi bir durum d¿ĸ¿n¿lemez. ¢¿nk¿ Kurôanôēn kendisi, 

anlaĸēlmasēnēn ºnemine dikkat ­ekmiĸtir (S©d: 29).    

Eĸs¿remli yaklaĸēm uygulanarak incelemeye alēnan Arap­a atasºzleri ve deyim 

kitaplarēndan yararlanarak daha objektif bir sonu­ elde etme varsayēmēyla girilen bu 

­alēĸmada, sºz konusu atasºzleri ve deyim kitaplarēnēn farklē y¿zyēllarda ï genellikle 3, 

4 ve 6. y¿zyēllar ï kaleme alēnmalarēna raĵmen Kurôanôda yer bulan bir deyime 

getirdikleri a­ēklamanēn Kurôan hakkēndaki anlambilimsel tartēĸmalara raĵmen b¿y¿k 

oranda aynē yºnde olmasē dikkat ­ekicidir.  

Meallerle ilgili sonu­lar irdelenmeden ºnce meallerin hangi kategoride ka­ adet 

eĸdeĵerlik verdiĵini gºsteren tablo aĸaĵēdaki ĸekildedir: (Y¿zdelik veriler ­eviri s¿recini 

tam olarak etkilemeyen ekleme yºntemi gºz ºn¿nde bulundurulmadan verilmiĸtir.) 

Tablo 3.21. 

Se­ilen Meallerin ķekil 2.1-2.20ôde Kullandēklarē Stratejilerin Daĵēlēmē 

 Ate

ĸ 

Bilme

n 

Bula

­ 

¢anta

y 

Ese

d 

¥zt¿r

k 

T.D.

V. 

Teki

n 

Yazē

r 

Y¿kse

l 
Topla

m (%) 

Benzer anlam- 

benzer bi­imle 

­eviri 
1 1 1 1  1 1 1 1 1 

9 

(4,1) 

Benzer anlam- 

farklē bi­imle 

­eviri 
3 3 2 1 5 2 8 7 1 7 

39 

(17,8

) 

Birebir/Bi­im

sel ­eviri 
11 14 12 13 4 15 7 5 8 5 94 
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(43,1

) 

Yarē Bi­imsel 

¢eviri 
6 1 5 4 6 1 4 7 8 3 

45 

(20,6

) 

¥d¿n­leme 

yºntemiyle 

­eviri 
2 1 2 2 2 2 1 1 2 2 

17 

(7,7) 

A­ēmlama 

yºntemiyle 

­eviri 
           

Ekleme 

Yºntemiyle 

¢eviri 
11 6 5 9 9 3 4 8 3 1 59 

¥zelleĸtirme 

ya da 

Genelleĸtirme 

Yºntemiyle 

¢eviri 

    3   1  2 
6 

(2,7) 

Deyimsel 

olmayan 

ifadeyle ­eviri  

   1   1   1 
3 

(1,3) 

Yerleĸik 

olmayan 

deyimsel 

ifadeyle ­eviri 

 1   1 1   1 1 
5 

(2,2) 

Toplam           
277 

(218) 

 

Bu bºl¿mde yapēlan meal analizlerinden ve yukarēdaki tablodan yola ­ēkarak 

aĸaĵēdaki sonu­lara ulaĸēlmēĸtēr: 

¶ Meallerin ï bazē yºntemlerde yoĵunluk olsa da ï ­evirilerde izledikleri 

yºntemler konusunda bir tutarlēlēk sergilememeleri, ­eviride bir­ok farklē 

yºnteme baĸvurma anlayēĸēnēn ºtesinde, baskēn meallerin uyguladēklarē 

yºntemlerin izlenmesi ĸeklinde yorumlanabilir. Bu durum her ne kadar t¿m 

mealler i­in sºylenemeyecek olsa da genel izlenimin bu yºnde olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lebilir. [Doĵrudan ºrnek: 14. deyim] 

¶ ¢evirmenlerin en fazla bi­im aktarēmēnē [%43,1] tercih ettikleri gºr¿lmektedir. 

Bu t¿r ­eviriler, erek okur tarafēndan anlaĸēlēr olmasē, T¿rk­enin dil yapēsēna 

aykērē olmamasē gibi nedenlerle kimi zaman tolere edilebilse de, ­oĵu zaman 

anlaĸēlmaz ve metnin dinamizmini olumsuz yºnde etkileyen ­eviriler 

olduklarēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r.  Bu t¿r yaklaĸēm ­evirmenlerin kaynak 
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metne sadakat anlayēĸēnēn ve anlamē aktarērken hata yapma d¿ĸ¿ncesinin bir 

yansēmasē ĸeklinde yorumlanabilir.   

¶ Ayrēca ï bir ¿st maddede ifade edilen nedenlerle ï bi­imsel aktarēmdan 

kopamayan, aynē zamanda anlam aktarēmēnēn gerekliliĵini d¿ĸ¿nen 

­evirmenlerin vermiĸ olduklarē yarē-bi­imsel [%20,6] eĸdeĵerlikler bi­imsel 

aktarēm kadar olmasa da y¿zdelik dilim i­eresinde ºnemli bir yer tutmaktadēr. 

Yarē-bi­imsel ve doĵrudan anlamē ºne ­ēkaran ñbenzer anlam, benzer/farklē 

bi­imò aktarēm oranlarēnēn [%42,5] kaynak dili hedef alan bi­imsel aktarēmēn 

oranēna [43,1] eriĸmeleri dikkati ­eken bir baĸka durumdur. 

¶ ¥te yandan doĵrudan erek dili hedef alan ñbenzer anlam, benzer bi­im [%4,1]; 

benzer anlam farklē bi­im [%17,8]ò yºntemlerinin bi­im ve yarē-bi­im 

aktarēmlarēna gºre azlēĵē gºze ­arpmaktadēr. Birinci yºntemle [benzer anlam, 

benzer bi­im] diller arasēnda, k¿lt¿rel farklēlēklar, dillerin yapēsal farklēlēklarē 

vs. nedenlerle,  aktarēmēn saĵlanmasē zordur, fakat ikinci yºntemle [benzer 

anlam, farklē bi­im] aktarēmda bulunma konusunda ­evirmen erek dilde daha 

fazla imk©na sahiptir. T¿m bunlara raĵmen bu yºntemlerin her deyimde 

uygulanamayacaĵē a­ēktēr, fakat meallerin verdikleri eĸdeĵerliklerde erek dilin 

[T¿rk­e] t¿m imk©nlarēnē kullandēklarēnē ifade etmek pek m¿mk¿n 

gºr¿nmemektedir. 

¶ ñEklemeò yºnteminin ­oĵu zaman ñbirebir aktarēmlardaò kullanēlmasē kaynak 

dile sadēk kalmak isteyen ­evirmenlerin, b¿t¿n¿yle anlamē dēĸlamadēklarē, erek 

okur i­in gºr¿n¿r olmayē istemeleri ­er­evesinde deĵerlendirilebilir.   

¶ ñ¥zelleĸtirmeò ya da ñgenelleĸtirmeò yoluyla yapēlan ­eviriler en k¿­¿k [% 2,7] 

y¿zdelik dilime sahip ­eviri yºntemlerinden birini oluĸturmaktadēr. Anlamē ºne 

­ēkarmasēyla, erek okur i­in daha ­arpēcē ve gºr¿n¿r olmasēyla ºne ­ēkan bu 

aktarēmlar ñaĸērē genellemeò ya da ñºzelleĸtirmeò durumlarēnda geniĸ bir 

­aĵrēĸēm alanē yaratabilme tehlikesiyle karĸē karĸēyadēr.  

¶ Yerleĸik olmayan deyimsel ifadeyle [% 2,2] ve deyimsel olmayan ifadeyle 

­eviriler [% 1,3] en k¿­¿k y¿zdelik dilimi oluĸturmaktadēr. Genellikle anlam 

aktarēmē yapmayē ama­layan bu yºntemler, erek dile uygun olmamasē ve 

iĸlevsel kullanēma sahip olmamasē yºn¿nde eleĸtiri almaktadēr.  
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Yapēlan bu ­alēĸmanēn ardēndan, Kurôan ­evirmenlerine yol gºsterecek bilgiler 

aĸaĵēdaki ĸekilde sēralanabilir:  

¶ Genelde Kurôan ­evirisi, ºzelde ise Kurôanôdaki deyim ­evirilerinin t¿m¿n¿ tek 

bir araĸtērmacēnēn eksiksiz bir ĸekilde yapmasē zor gºz¿kmektedir. ¢¿nk¿ 

yapēlacak ­alēĸma ï hem Kurôanôēn genel ­evirisi, hem i­erisindeki deyimlerin 

­evirisi ï dilbilimsel, ­eviribilimsel, sosyolojik boyutu olan bir ­alēĸmadēr. Bu 

baĵlamda, bºyle bir ­alēĸma ancak Arap filologlarē, yorumbilimciler (tefsir), 

hadis bilimcileri, fēkēh bilimciler, ­eviribilim uzmanlarē ve t¿rkologlardan oluĸan 

bir ekip tarafēndan ger­ekleĸtirilebilir.   

¶ Kaynak dil odaklē ­eviri stratejileri, ancak erek dilin t¿m imk©nlarēnēn 

kullanēlarak hedef dil odaklē stratejilerin iĸlevselliĵini yitirmesi durumunda 

tercih edilebilir. 

¶ Kaynak dil odaklē stratejilerin tercihi durumunda Kurôanôda bulunan deyimlere 

dini, fēkh´, anlamsal a­ēdan yapēlacak eklemelerin, ana metinde aktarēlamayacak 

derecede uzun olmadēĵē m¿ddet­e ï akēcēlēk, okunabilirlik, dinamizm korunarak 

erek metin potasēnda eritilerek verilmesi iyi bir tercih olabilir. Doĵrudan 

metinde verilecek eklemeler, bu bilgilere erek okur i­in kolay ulaĸēlabilirlik 

saĵlayacaĵē gibi okurlarēn zihninde daha anlaĸēlabilir bir metin yaratacaktēr.   

¥te yandan, herhangi bir konuya iliĸkin atasºzleri ve deyimler araĸtērēldēĵēnda 

konu dizinine gºre oluĸturulmuĸ kapsamlē bir eser bulunmamaktadēr. Farklē temalē 

deyimler ulaĸmak bir problem durumu oluĸturmaktadēr. Bu konuda yapēlacak bir 

­alēĸma bu alandaki ºnemli bir boĸluĵu dolduracaĵē kanaatindeyiz.   
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